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FOREWORD

Western Pahari Language area in the north western regions
of India for reasons of topographical situations and history of
movements of speech communities presents situations of wide
dialectical divergence. Language Division of the Office of the
Registrar General, India undertook studies on the language
situations of several such regions of the country.  This study of
Mandeali and Kului dialects of Western Pahari1s an attempt to
present the language sitvation in Himachal Pradesh.

The earlier authors including Sir G. A. Griersonand Rev. T.
Graham Bailey who studied the Pahari dialects almost a hundred
years ago from a purely linguistic angle provide the basis for
recent studies under the changed sociolinguistic conditions of the
country. Fresh attempts are made to see the Pahan dialects from
the point of Hindi which is now the official language of the State
of Himachal Pradesh. The study thus foimsa part of the Hindi
Survey Project, which is 1n progress covering several States of
India.

I must express my thanks to Dr. M. R. Ranganatha, the
author of this report, to Dr. B P. Mahapatra, Asstt. Registrar
General (Languages) for the preparation of the technical note to
the report, and to Miss J. Rajathi, Shri Madhusudan Ghosh and
Shri Sachindranath Mukherji of the Office of the Assistant Regis=
trar General (Languages) for the great assistance they rende-
red in the preparation and printing of this report.

NEW DELHI P. PADMANABHA
September 1, 1980 Registrar General, Indwa






NOTE

Himachal Pradesh with a total area of 55,673 sq. km. “has
been constituted by merger of some hill States which formerly
formed part of Punjab. Pahari dialects are spoken 1n eight of
the ten districts of this sub-himalayan region 1n an unbroken
chain from South to North and according to the LSI “These
dialects have no standard form, and bvyond a few folk-epics, no
]iterature “

According to Rev. T, Graham Bailey, the first authority on
these dialects “The greatest possible interest attaches to the
linguistic process by which one language shades off into another.
In addition to all this there are gradual changes by which a
dialect merges into the one geographically nexttoit. This1s
amply exemplified in the chain of dialects from Simla via Kula
or Mandi to the Banihal pass or Kishtawar. The whole subject
is fascinatingly interesting,

In the Census of 1901 most of the inhabitants of the Simla
States returned themselvs as speaking Pahari, without specifying
the dialect.”

After almost a hundred years the situation 1s not very much
different from what Baines, Bailey and Grierson had to say about
the Pahar1 dialects. In 1961 Census “Pahari, Hindi and
Mandeali have been returned by 65 1 per cent of the population.
These languges are the principal mother tongues of the Pradesh
and are distributed m all the districts”. But what stands in the
way of selecting one of the Pahari dialects as a ‘norm’ 1s the
diversity of the dialects and emergence of a well defined commu-
nication pattern According to Baines “the dialects are by no
means uniform.”  Another factor is the attitude of the Pahari
speakers who have been returning the “stable” mother tongues
ere the beginning till date. The Pahar1 dialects functionally
grouped under Hindi 1n 1971 Census returned each by more, than
10,000 speakers are : Bhadrawahi, Bharmauri/Gaddi, Cham-
beali, Churahi, Garhwali, Gojri, Jaunsari, Kangri, Kului,
Kumauni, Mandeali, Pahari (and) Sirmaur1

As per 1961 Census which provides the district wise break-
up of mother tongues (of Himachal Pradesh), “The speakeis of
Pahari are to be found throughout the Pradesh but are mainly
concentrated 1n Mahasu and Mand: districts ... [n Mahasu
District 8007 per cent of the population speaks Paharri. .
Mandeali 15 the dialect of Mand: district.. .In other districts the
proportion of Mandeali speakers vartes from 013 to 035

(viL)
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per cent. These are emigrants from Mandi district.. ... Suketi
1s chiefly spoken in Sundarnagar and Karsog Tehsils of Mandi
District ...Bharmauri/Gaddi, Bhateali, Chameali, Churahi and
Pangwali are dialects of Chamba District Bharmauri/Gaddi
is spoken in Sub-Tehsils Brahmaur ana Pangi and Tehsils
Chamba and Bhattiyat.. .Bhateali ..of Tehsil Bhattiyat,
Churahi of Tehsit Chaurah and Pangwali of Sub-tehsil Pang. .”

The picture that emerges from these factors 1s that as 1 so
many other parts of India Himachal Pradesh too is another area
presenting a dialect continuum and 1n need of a Pahari norm.
However, 1n the changed sociolinguistic situation of the State, a
survey of this kind 1s useful to understand the development of
the Pahari languages wis-a-ws Hindi, which 1s the official
language of the State. .

According to the Commissioner for Linguistic Minorities
(17th report *74->75) “the medium of 1nstruction 1s Hind1.
there was little demand from lingwstic minorities for instruction
through the media of minority languages. However, there 1s very
strong demand . .for providing option for the study of minority
languages as language subjects....Pahar1 speakers wanted
introduction of Pahart. “

As such, Himachal Pradesh whose official language is
Hind1 1s taken as one of the units where the present Hind:
Survey of the Language Division 1s 1 progress. For purposes of
planning and research, protection and integration of the
linguistic minorities and for understanding the trends of
change, such studies are mdispensable.

The present report of Dr M. R. Ranganatha dealing with
Mandeali and Kulut 1s presented in four parts : Part I—Introdu-
ction, Part II - Mandeali, Part IT[—Kulw and Part IV—Texts.
The.report, besides giving an account of the structural details of
Mandeali and Kului dialects has also contributed to the under-
standing of the linguistic situatton in general 1n the State of

Himachal Pradesh.

Language Division, B. P. MAHAPATRA
Calcutta, September, 1, 1980. Asstt. Registrar General
(Languages)
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A SURVEY OF PAHARI LANGUAGES

PART I
INTRODUCTION

THE PAHARI LANGUAGES

Pahart as the name of a speech applies to any dialect or language of the
Indo-Aryan branch of the Indo-European family, spoken towards the east of”
Jammu and Kashmur all along the ‘sub-Himalayan hills’ extending upto the

eastern parts of Nepal

According to the Lingustic Survey of India the Pahari languages fall
into three main groups In the extreme East there 1s Khas-Kura or Eastern
Pahari commonly called Naipdll. the Aryan language spoken 1n Nepal.
Next in Kumaon and Garhwal we have the Central Paharilanguages Kumaunt
and Garhwali  Finally in the West we have the Western Pahasi languages
spoken 1n Jaunsir-Bawar, the Simla Hill States, Kulu, Mandi and Suket,
Chamba, and Western Kashmir. (L S.I Vol. IX, Part IV, Page 1)

In the Census of India 1961, Vol I Part IT-C(u) about 90 naies of mother
tongues have been mentioned as belonging to the various Pahan languages
It has also been shown there that many of the names of mother tongues returned
during the 1961 Census were identifiable in terms of the dialect names men-
tioned by Grierson in the Linguistic Survey of India under the various groups
of Pahari dialects. Thus of the total of 90 mother tongues 4 are grouped under
Nepali, 16 under Central Pahart, 62 under Western Pahar and the remarmng
8 are kept unspecified A List of all the mother tongues grouped under the
various forms of Pahari 1s given below with their speakers.

1RGY/77
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LIST OF MOTHER TONGUE RETURNS OF THE 1961 CENSUS*
CLASSIFIED UNDER PAHARI GROUP WITH THE SPEAKERS

LANGUAGE
Pahart Group
Eastern Pahari

Nepah

Darhi
Gorkhali
Nepali
Thaper

Central Paharg
Kumaunm

Almon

Johan
Kamargram
Kumaumu |
Narmtals

Pahar1 Almorah
Pashchimi
Ramgarhiya

Garhwalt

Dondiyalt
Garhwali
Godi
Kunkhardong
Laheha
Pahan U P,
Riyasat |
Tehn

“Western Pahart
Jaunsar:

Babari
Babar Pahar
Jaunsarn

Pahar1 Dehra Dun

Total Speakers
4,561,750
1,021,102
1,021,102

8

17,067

1,004,026
1

1,840,221
1,030,254

24

8

1
1,030,075
21

1

123

1

809,967

1
809,746

659,556
54,153

2
4
54,122

25

1Census 1961—Vol I India, Pt 1I—C (11)—Language Tables



LANGUAGE
Sirmaurt

Chaupah
Sirmaun

Baghati|

Baghati
Dharampur: Pahari
Kuthan

Kutiyali Pahar
Solon Pahan

Kiwunthal:

Bhajer
Dhamyam
Kiunthal:

Tara Devi Pahari

Handurt
Arki Pahan
Bagalyoni
Baghli Pahari
Bhagali
Bhagn Pahari
Bugluyam
Handun
Kunthar1 Pahar
Mahlogt
Mangal:
Nalagarhi

Slraj H
Balsan1 Pahari
Jubbali
Paharn Kotkhai
Simla Pahan
Siraji
Theog: Pahari

Sorachol

Bashahri
Bashahri
Rampuri

Total Speakers
111,391

2
111,389

14,034
13,976
2

28

22

6.

137

133

5,337
11

69
1:
138

5,093

401"
358

32

524
517



LANGUAGE
Siraji-Inner Siraji
Sodoch

Kotgarhi
Kumharsaini
Sodochi

J"{uluz
Mands

Mandeal

Bakhlt
Mandeal

Suketi

Pahar Sukett
Suket1

Chameal

Ad Dharmu |
Bansbali
Bansyari

Bhateali Chamba
Chamba Pahar

Chameali

Gadi Chameal1

Bharmauri/Gaddt

Bhar naur/Gadd:®
Bhatealt Bharmauri

Bhateali Gadi
Churahi Gadi

Lhurah
Pagwali
Bhadrawaht
Bhalesi

Pa ’!{; ¥l

Padan
Pondn

Total Speakers
6,859
8

1
2
5

49,859
9

227,352

5
227,347

5,074

168
4,906

46,126

1
970
359

5

3

43,690
1,098

56,278

56,226
6

32
14

43,478
8,195
33,533
175

6,361
6,359



LANGUAGE Total Speakers
Pahari—Unspecified 1,015,203
Binhan 14
Himachali 596
Kangr Pahan 908
Kashmiri Pahan 57
Mahajani—Western Pahart 53
Pachhimi—Pahari 55,327
Pahari—Unspecified 958,248
Mother tongues affiliated with more than one language 40,312
Under Pahari Group 25,668
Mahasu Pahar: 25,668

The People. Number of SPeakers

The total number of Pahar speakers as per the 1961, Census 1s 4,561,750
of which 1,021,102 speak Eastern Pahari, 1,840,221 speak Central Pahar:
and 659,556 speak Western Pahari. Thus about 3,520,879 speakers have
their language 1dentifiable 1n terms of any known form of Pahari and the rest
1,040,871 roughly one fourth of the total speakers have their speech yet
umdentified as to its nature It is mainly on this account that a survey
«f Pahari languages/dialects was envisaged to be undertaken

History of the People.

Grierson’s Account.—About the Pahari people 1n general Grierson in the
Lingwstic Survey of India writes “To sum up the preceding 1nformation
We gather that according to the most ancient Indian authorities 1n the extreme
north-west of India, on the Hindu Kush and the mountainous tracts to the
south, and 1n the Western Punjab there was a group of tribes, one of which
was called Khasa, which were looked upon as Kshatriyas of Aryan origin
These spoke a language closely allied to Sanscrit, but with a vocabulary partly
agreetng with that of the Eraman’Avesta They were considered to have
lost their claim to consideration as Aryans, and to have become MIléchchhas
or barbarians,owing to then non-observance of the rules for eating and drinking
observed by the Sanskritic peoples of India. These Khasds were a warlike
tribe, and were well known to classical writers, who noted, as their special
home, the Indian Caucasus of Pliny They had relations with Western Tibet,
and carited the gold dust found 1n that country into India

It 1s probable that they once occupied an important position 1n Central
Asia, and that countries, places and rivers, stch as Kashmir,s Kashgar 1n
Central Asia, and the Kashgar of Chitral were named after them They
were closely connected with the group of tribes micknamed ‘piféchas’or
‘cancibals’ by Indian writers, and before the sixth century they were stated
to speak the same language as the people of Balkh At the same pericd
they had apparently penetrated along the southern slope of the Himilaya
as far east as Nepal, and in the twelfth century they certainly occupied 1n
considerable force the hills to the south,south-west and south-east of Kashmir,
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At the present day their descendants, and tribes who claim descent from
them, occupy a much wider area The khashas of the Jehlam Valley are
Khasas, and so are some of the Kanéts of the hill-country between Kangra
and Garhwal TheKangts are the low-caste cultivating class of all the Eastern
Himalaya of the Punjab and the hills at their base as far west as Kulu, and of
the eastern portion of the K angra district, throughout which tract they form
a very large proportion ofthe total population. The country they 1nhabit
1s held or governed by Hill Rajputs of pre-historic ancestry, the greater part of
whom are far too proud to cultivate with their own hands, and who employ
the Kanéts as husbandmen Like the ancient Khasas, they claim to be of
impure Rajput (2 e. Kshatriya) birth. They are divided into two great tribes,
the Khasia and the Réo, the distinction between whom 1s still sufficiently
well-marked. A Khasid observes the period of impunty after the death of
a relation prescribed for a twice-born man, the Rao that prescribed for an
out-cast The Khasid wears the sacred thread, while the Rio does not.
There can thus be no doubt about the Khasia K anéts

Further to the east, in Garhwal and Kumaon, the bulk of the popul ation
15 called Khastd, and these people are umiversally admitted to the Kha$as by
descent In fact, as we shall see, the principal dialect of Kumauni 1s known
as Khasparjiyd or the speech of the Khas cultivators. Further east, agam,
1 Nepal, the ruling caste 1s called Khas In Nepal, however, the tribe 1s
much mixed A great number of so-called Khas are really descended from the
intercourse between the gh-caste Aryan immigrants from the plains and the
aboriginal Tibeto-Burman Population But that there 1s a leaven of pure
K hras descent also 1n the tribe 1s not denied.

In this way we see that the great mass of the Aryan-speaking population
of the Lower Himalaya from Kashmr to Darjeeling 12 inhabited by tribes
descended from the anctent Khasas of the Mahabhirata.” [Linguistic Survey of
India, Vol. IX, Part-IV. Introduction pp. 7-8 ]

The Linguistic Survey of India.—During the period Grierson did hig survey
and before the Pahan area was divided under so many petty independent
Kingdoms such as Mandi, Suket, Chamba, etc. And each state tried to remarn
separate and 1ndependent of the other. This was infact a necessity forced
by the geographical conditions. Highly mountainous, as the areais, mutual
contacts were scarcely possible and so were not welcome. Each state, therefore,
in 1ts bid to be self-suffictent 1n all 1espects tried to keep 1tself culturally and
politically separate. This was probably the basis on which Grierson had to
distinguish so many Pahari dialects It has been observed by Shri R. C. Nigam
[Census of India, 1961, Vol. LPart-IIC(u1) page ccxxiJthat “‘It would therefore,
be not unreasonable to suspect thaf distinction of the order of 9 groups of
dialects and to the extent of 30 distinct sub-dialects as have been specified
1n the Lingwistic Survey of India Classifications was rzther on the high-side”..
Grierson humself did record in L S I, Vol. IX, Part-1V, Page 374 that 1t may at
once be stated that in some cases the differcnces between group and grouvp
are very shight.” Tt 1s only with the knowledge of this background that
Gnerson’s classification of the Pahan languages/dialects will have dny signi-

ficance.

As an 1llustration of this point the dialects of Mandeali distingwished.
by Grierson may be examined here.
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Grierson distinguishes three different dialects of Mandeal: as follows :

1. Mandeali
2. Mandeili Pahari
3 Sukéti

Of these three only two—viz Mandeali and Suket1 are discussed here

They are both described as follows. ‘The language of Mandi 1s called
Mangdeali, and that of Suket 1s called Sukéti, the two being closely connected’.
[LST Vol IV, Part-IV, page 715] Again on page 757 of the same volume
he says “Sukéti differs hardly at all from Standard Mandedli” Thus 1t
appears quite apparent that the main reason for distinguishing two separate
dialects as Mangeali and Suketi was that they were spoken in two separate
states though ‘the two hardly differed’ from each other

Naturally after independence and the reorganization of States when both
the states were merged to form one single district of Mandi, the very basis of
such a distinction has been lost and the feelings of difference in the respective
speakers have also been almost eliminated. The 1961 Census figures for
Mandeali and Sukéti are significant 1n this connection While in the LST.
the figures for Mandeali and Suké&ti were 150,000 and 52,184 (page 715, Vol IX,
part-1V, L STI) respectively, in the 1961 Census the figures are 227,352 and
5,074 respectively. The steep decrease in the number of Suket1 speakers
seems to be compensated by a relative increase mn the number of Mangeali
speakers It would thus appear that more than 9/10 of the Suket: speakers
had no difficulty in returning their mother tongue as Mandeali instead of
Sukéti
The L S I Classifications out-dated

Not only 1n this case but in the case of many other languages and dialects
the classification ot Grierson do not seem to hold good under the present day
linguistic circumstances of India Though no scholar has said anything
specifically against the classification of Grierson, yet almost every one has
tried to bypass or 1gnore the classification of Grierson one way or the other.
One such 1nstance may be cited here

Dr. H S Gill and Dr. H A. Gleason, Jr. in the Introduction on page 1
of their book ‘A Reference Grammar of Punjabr® give the dialects of Punjabi—
as follows

The traditionally® recogmsed dialects other than Majhi are -

Doabi  — Jullundhur and Hoshiarpur districts
Malwi  — Ludhiana district

Patialw1 — Patiala and Sangrur

Dogn — Jammu district

Pahani  — Chamba and Mand: districts (Indra)

and Layalpurt — Layalpur district

Multam1 — Multan district

Hindko — Hazara district

Pothohar1 — Rawalpind1 district (Pakistan)
Maultani, Pothohan, and Hindko are sometimes grouped under the name
‘Lahnda’ and are considered a separate branch  This classification, however,
15 highly questionable  Swmce there has been no scientific survey of the Punjabt
dalects. no further details can be given at this stage ®

1What tradition 1s referred to here by the authors 1s not clear.

2[talics ours
1 RGI/77 2
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It 15 quite apparent that the authors Dr. H. S. Gill and Dr. H A Gleason
Jr. of the above book do not consider the Linguistic Survey of India by Grierson
as a scientific survey Grierson in fact treats Pahar, Punjabi and Lahnda
entirely different and treats them separately in separate volumes of the survey
i e. Lahnda 1n Vol. VIII, Part T, Punjabi in Vol 1X, Part-l and Pahar in
Vol. IX, Part-IV.

This, anyhow, 1s not the place to discuss whether the Linguistic Survey of
India can be accepted as a scientific survey on the basis of the present stan-
dard or not. Nor 1s 1t necessary when one knows that the modein science of
Linguistics itself, let alone a Linguistic Survey 1n general, 1s a new science
rapidly developed 1n the post Grierson period

On the other hand 1t would be worthwhile examuning the linguistic
situation of India in the light of the present knowledge of linguistic saience and
try to make up the deficiencies of the L 8 I with more data and better approach.
Shri R. C. Nigam, Linguist, 1n hus introductory note! rightly points out that the
author of the L S1 had to work under technical limitations and that Grierson
himself was aware of this.? Shr1 Nigam writes fuither ‘But it 1s often grudgingly
acknowledged or not acknowledged at all that almost every new programme of
research tn any of the Indian languages has to fall back upon information
contamned m the Lingusstic Survey’ Thus while acknowledging the importance
of the L S I in general he has also mentioned that “there certainly 1s plenty
of scope to substantially mmprove or change the Gmerson’s classification™,
1t 35 here that he hits the nail on the head 1t 1s the classification of Grierson
that has been largely discarded and 1s almost wholly unacceptable under the
present condittons It 15 the various linguistic affiliations of the languages
and dialects that have now come to be questioned. This 15 mostly due to the
change of times

‘Language’ forms not only an integral part of ‘culture’ but also happens
to be the medium of 1ts propagation A change in the cultural set up affecting
the socio-political back-ground of a people may also effect a change 1n their
lingwistic set up Inother words, the linguistic psychology of a people goes
hand-in-hand with their socio-political psychology. India after independence
18 quite different from the British Tndia which Grierson surveyed. During the
period Grierson conducted his survey ‘Language’ in India had no such com-
parable position as an emblem of cultural evolution as 1t has today. It 1s
this very change, a basic one, affecting the very linguistic psychology of the
people 1n India that necessitates a more scientific understanding of the Indian
langunages.

The Linguistic Survey of India by Grierson, besides the fact that 1t was
mcomplete 1n as much as 1t did not cover the languages of SouthlIndia left
many north Indian languages for a future controversy. Such controversies
regarding the affiliations of Konkani, Kangri, etc owe their origin to the
L S.I Smmlarly the hingustic anomalies represented by the Rajasthani and
the Bihari languages also are due to the Linguistic Survey of India  Rajasthami
and Brihari, according to Grierson, are groups of imnnumerable dialects, each
having 1ts own standard dialect not socially related to any other There 1s
no Standard Rajasthani or Standard Bihari dialect as such. Thus both Bihari
and Rajasthami are only groups of dialects as the Pahari Group itself 1s. It
appears almost purposeless to continue with such group distinctions when
one realises that even the lingwistic considerations that prompted Grierson
were, to my mind at least, arbitrary than really linguistic.

1Census of India 1961, Vol 1, part-II-C(u)
21 8.1 Yol 1, Part-], page 194,
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It won’t be out of place here to discuss the concepts of “language” and
‘dralect’t adopted by Grierson as the basis of his classification. In fact it 18
only 1n connection with these concepts that Grierson discusses at length his
division of the North-Indian Lingnistic area into three main divisions as the
areas of (1) Western Hind: (2) Eastern Hind: and (3) Bthart A close exami-

nation of this discussion itself may give us a clue for a clearer understanding
of the situation

As definitions of ‘langnage’ and °‘dialect’ he gives the explanation of the
Century Dictionary as “In common use we may say that, as a general rule
different dialects of the same langunage are sufficiently alike to be reasonably
well understood by all whose native tongue 1s that langnage while different
languages are so unlike that special study 1s needed to enable one to understand
a language that 1s not his own’, and adds further that “this i1s not an essential
difference”

Survey of Pahari Languages| Dialects

A survey of Pahari langunages was, therefore, thought by the Language
Division to be of very great interest both lingustically and demographically,
because the Pahari area has become a scene of rapid changes in the post-
independence-India owing to the fact that i1t has been newly opened to outside
influence both 1n 1ts political set up and cultural contracts

Before independence the Pahari area was almost completely 1solated
without any contact with the rest of India, mainly due to the difficult
geographical conditions. But after Independence when the Government of
India took interest in developing all the states equally i1t found, probably,
that the hill states of Himachal Pradesh, Kashmir, etc. deserved maximum of
attention and financial aid for development programmes The formation of
Himachal Pradesh as a single state comprising of the major Pahart speaking
population which was earlier divided under many petty small kingdoms,
was 1itself a major step 1n that direction  Besides, business and administrative
contacts with the rest of India have become very intensive and the Pahari
people feel that they have now come out of their seclusion There has been
a tremendous change felt by the Pahart speakers themselves

Socio-Political background

With the abolition of the various small states and their amalgamation
mto bigger political units such as districts a change 1n the politicalsetup has
been ushered 1n The admuinistrative staff of the state governments are drawn
from different parts of the area as a whole and are posted at different places
and are also transferred from place to place at intervals Thus the presence
at any one place at a time, of people from different areas has helped largely
1n 1nculcating among the people a feeling of oneness at least on the political
level,

The efforts of the Central and State Governments to provide all possible
modern amenities of life have helped to improve the lot of the people and
in a way revolutionizea their society as a whole Large scale construction of
roads have been undertaken and the means and modes of communication
have been rapidly improved. As such the density of communication between
any two regions has increased immeasurably when compared to that before
independence

1 Discussion on ‘Language’ and ‘dialect’ on pp 22,23 and 24, L ST Vol I, Part-1
1RGI/77 2a
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Particularly 1in the Himachal Pradesh wheie mainly the Western Pahari
is spoken, due to the all out efforts of the Government to educate the entire
population, with a mussionary spirit, the change 1s very apparent Every
nook and corner of the state has been provided with schools and the requisite
staff. A comparison! of the 1951 and 1961 literacy rates shows that the
average literacy rate has increased from 77 1n 1951 to 171 1n 1961 per I,000.
Thus the literacy rate has more than doubled Radio and electricity are now
common 1tems in life in the Pahari area In this way the pahan population

has been for some time open to the influence of education and urbanization
as well.

Other factors which have brought in foreign 1influence into the Pahari area

are (1) the displaced persons from West Pakistan and (2) the tourists visiting
the area.

[ have personally visited* many places in the Kulu, Mandi and Chamba
districts 1in the Himachal Pradesh and met many non-Paharispeakers who have
settled in those areas. They have come mainly from the present Pakistan
and settled 1n those areas after the partition of India and they have very freely
mixed and identified themselves with the local population This hag been
especially so 1n the Mandi district.

Many places in the Himachal Pradesh, such as Mandi, Kulu, and innumer-
able places around the hill station of Simla are developing fast as tourist centres
and have become a great attraction for tourists every year The tourists are
largely from the plains and are mainly speakers of Hind:

Owing to the changing political and cultural backgrounds and advancing
civilization by education and urbanization and also owing to the external 1n-
fluences the local Pahari speech also seems to be undergoing considerable

change The most important aspect of the external influences seems to be the
influence of Hind1 on the Palian dialects

Hindi and Pahari, both belonging to the Inner Sub-Branch (according to
the L S I ) of the Aryan Sub-Famuly share much of their vocabulary in common
as cognates There are also some grammatical similarities Even to an un-
educated Pahari1 speaker Hindi would not be totally uninteligible The age
long impression that ‘Hindy’ 1s the real language and the local Pahari 1s only
a ‘corrupt form’ has gained even more strength now on account of the overall
influence of Hindi FEducated people sometimes are found to discard therr
focal dialect 1n favour of Hindi and I have found families consisting of only

Pahan speakers adopting Hindi 1n their homes for conversation at least before
guests

Thus there has developed a tendency among the Pahar speakers to use
more and more Hinda forms 1n place of the local Pahari forms especially in the
realm o3 vocabulary Hindi words hike/ladka/boy’ and/ladki/‘gir]’ are largely
replacing the local pahamn words such as/mhattha ‘boy’ and;mbatthy‘gir!’
in Mandeali. In the Sarkaghat area of the Mandi district where the local

Pahar1 is Mandeal: the words/ladkajand/ladki/for ‘boy’ and ‘girl’ respectively
are almost regularly used

1 Page 93, Census of India 1961, Vol I, Part-II C(1) Social and Cultural Tables

2 My observations are valid only for these crezs FEut the imrpressicn of scre of my

friends who bave knowledge of other arers tell mre 1hat they are valid for otker sreas
also.
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However this influence of Hindi 1s not all welcomed with open arms by
all the people. There exists a strata of people 1n different areas, people who
enjoyed a position of privilege 1n the by-gone days under the local kings
They do display a tremendous love and attachment towards their past cultural
history They maintain that their language, be 1t Mandeali or Suket1 or Kului,
1s quite different from others and this section o: the people 1s still a considerable
social power to reckon with even today, at least amongst the older generation.

Thus we find that there are two strong and opposing forces one t'l:;'ﬁl-g
to keep the local Pahari form of speech pure and 1n a position of prestige,
and the other trying to bring Hindi to a position of overall prestige forcing the
local Pahari speech to a secondary position  Which force may prevail over
the other may not easily be predicted at this stage It may have much to do
with the social and political trends that may develop hence forwards

But it may not be out of place here to discuss the possibility of a developing
trend on the basis of the mother-tongue returns of the 1961 Census.

Particularly from the Himachal Pradesh such mother-tongues as Bhateali
Hindi, Chameali Hindi, Hindi Mandeali, Kanaur1 Hind1, Pachhimi Hind1
Pahari, Gadi Hindi, Hind1 Mehlogi, Hindi Pahari, Sirmaur1 Hind1 etc have
been returned These mother-tongue names (irrespective of the number of
speakers) do 1ndicate a certain psychological tendency of the speakers It
may be remembered here that the mother tongue names were given of their
own accord by the persons enumerated for the Census Naturally when a
name like ‘Hind1 Mandealr’ for one’s own speech comes to the mind of the
speaker 1t may be assumed that the speaker has a psychological attachment to
both the names or in other words to both the languages A person whose
mother tongue 15 1n fact Hindi would definitely be very proud ot 1t and would
not call 1t by any other name irrespective of where he lives, be 1t Himachal
Pradesh, U P or Madras On the other hand a non-Hindi speaker would,
1f possible, try to identify his mother tongue as Hindi and try to elevate his
social position 1n his own eyes and 1n the eyes of others. As Hindi 1s the
National Language of the country 1t enjoys the maximum of prestige and
speakers of Pahari and such other uncultivated tongues would be more prone
to ldentify themselves as Hind1 speakers

None of the Pahari languages was cultivated with any considerable back-
ground nor has any one a literature of its own though some of the Pahari
speeches such as Mandeali, Chameali, along with Kangri, Dogri etc  were
said to bé written sometimes 1n a script called ‘ta nkr1’ or ‘td kri’  But the
writing seems to have been generally confined to writing of accounts by mer-
chants Very rarely was 1t used for literary purposes Nor was there literature
of any value written 1n the local tongues The scholars and their patrons,
usually the Kings of the so maiy little states, were probably mostly interested
1n the traditional Sanskrit learning and all the literary activities were carried
on 1n Sanskrit and in the Devanagan script However there seems to be a
translation of the Bhagavadgita * in Mandeali written 1n the ta nkri script.
This translation was done probably for the benefit of women who were not

learning Sanskrit When and by whom this translation was made 15 not
known

Thus with no cultural importance attached to their own mother tongue the
educated Pahari speakers appear to be satisfied 1n using Hindi and the

Devanagari script for all purpdses of written correspondence and communica-
tion

1] am thankful to Shr1 Chandramani Kashyap of Mandi who informed me of this
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Increasing spread of education 1s increasing the use of Hindi and a
prestige class 1s thus tn the making. The growing prestige towards Hindi
has caused a tendency to level the local dialectal differences with Hindi as the
prestige form  This growing influence of Hindi on the local Pahari forms of
speech in the long run, one may expect, may result tn profuse borrowing from
Hind: to Pahan creating what may perhaps be called rightly ‘Pahar1 Hinde’
like ‘Pidgin English® And probably names as “Hindi Mandealr’, ‘Bhateali
Hindr etc i1ndicate such ‘Pidgin Hindis’* in the making The above dis-
cussion 1S only of a probable trend based on the mother tongue returns of
1961 Census. The actual extent of influence of Hind1 over the Pahan languages
can be known only after a detailed survey of the area 1s conducted

The Survey Programme

The Survey of Pahari languages/dialects was undertaken spec1ﬁcalfy to
study the Pahar1 area from the following points of view

(1) The numiber of dialects or groups of dialects that can be distingurshed
on the basis of linguistic peculiarities

(2) The extent of influence of Hindi or any other language on the
Pahari speech.

(3) Compihing dialect dictionaries

The classification of the mother tongue returns of the 1961 census presented
in Vol. I, Part II-C(u) Language Tables, could be taken as the vahd basis for the
beginning of the survey The classification of mother tongue returns of the
1961 Census of India was done precisely with this objective. On page clxxi
of the said volume 1n his introductory note the Linguist mentions *““As might
normally be expected, Census information could at best help to provide a
delimitation of speech areas which could later be approached for detailed field
investigations for dependable data, their analysis and results  If a provisional
delimitation of speech areas were possible as a preliminary to a language survey
then 1n the opinion of the writer, a census might well serve this objective”

Though the Linguistic Survey of India by Giierson was accepted as the
basis of classification of mother tongues wherever additional reliable infor-
mation was available and there were reasons to modify the Giierson-classi-
fication a tentative classification or reclassification was called for and specifically
noted as such (page clxxin Linguist’s Note Vol 1, part-1I-C(iy) Thus the
classification. of the 1961 census returns on mother tongues took note of the
changing trends in the language situation and tried to present a realistic picture:
of the linguistic situation of the country.

A comparison of the number of the Pahari languages/dialects as per the
classification of the 1961 Census mother tongue returns with the number of
Pahari languages/dialects distinguished 1n the Lingustic Survey of India by
G. A Grierson would give us an 1dea of the change that has occurred 1n the
Linguistic arena of the Pahar1 area A list? of the Pahar1 languages classified
by Grierson 1s given below

1 Compare ‘Pidgin Malay’ or ‘Pasar Malay’ a form of Malay Itis‘“a creolized form
of Malay, representing a blend of varicus Malayo-Polynesian dialects, used as a tiade
language or ‘contact Vernacular all over British Malay and the Dutch East Indies,
and understood even 1n Philippine Islands (Also called Bazaar Malay)”  Dic-
tionary of Linguistics by M A Pet and Frank Gaynor

2Classified ist, LS 1 Vol 1, Pt 1
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Serial
No. Nanie of the Language or Dialect

Pahari Group

781 Eastern Pahari, Khas-Kura, or Naipali
782 Standard

783 Piipa

784 Central Pahari

785 Kumauni

786 Khasparjyd

787 Phaldakotiya
788 Pachhai

789 Rau-Chaubhaisi
790 Rau-Chaubhaisi Proper
791 Standard of Nain Tal
792 Chhakatiya
793 Ramgarhiya
794 Bazari

795 Bhibari of Rampur
796 Kumaiya-

797 Chaugarktuyd

798 Gangola

799 Danpuriya

800 Sonyali

801 Askoti

802 Sirali

803 JOhari

804 Garhyili

805 Srinagatya

806 Riathi o1 Rathwali
807 Lohbya

808 Dasaulya

809 Badhani

810 Mai*jh-Kumalya

811 Nagpuriya

812 Salani

813 Tehri or Gangdpanya
814 Western Pahari

815 Jaunsari

816 Sirmauri

817 Dharthi

818 Giripari

819 BisSau

820  Baghiti
821  Kiii thali

822 Kiii thali Proper
823 Handuri

824 Simla Sirajt

825 Barati

826 Soracholi

827 Kirni

828 Kochi
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Serial
No. Name of the Language or Dialect
Pahar1 Gioup
829 Satla) Gioup

830 Sadochi

831 Outer Siraji

832 Kulu Group

833 Kului

834 Inner Sirdji

835 Sainji

836 Mand: Group

837 Mandeali

838 Choti Banghali
839 Mandrali Pahiri or Mandi Siraji
840 Sukéti

841 Chamla Group

842 Chameali

843 Gadi or Bharmauri
844 Churihi

845 Pangwali

846 Bhadrawah Group

847 Bhadrawahi

848 Blhalési

849 Padari

Thus from the list 1t 13 clear that Grierson distinguishes about 52 major
diatects grouped under 13 different Groups which are brought under three
main languages viz, Eastern Pahari, Western Pahai1 and Central Pahari.
Under Western Pahari alone there are about 28 dialects grouped under
9 different groups. While according to the 1961 Census there are, as we have
already seen, under the same thiee main languages viz Eastern Pahari, Central
Pahan and Western Pahari—there are only about 24 major dialects (leaving
Mahasu Pahari and Pabari-Unspecified ) When one realises that the 1961
census classification was done with all care and giving due credit to the LS T
classification 1n particular, the decrease in the number of dialects seems to be
quite significant. It 1s significant 1n as much as 1t may indicate the change
in the linguistic attitude of the speakers of the aiea This changing psycho-
logical attitude of the people going hand in hand with the change in their
soclo-political attitude 1s discussed elsewhere in thus book It would be
sufficient to point out here that 1t was this observable change 1n the ‘Linguistic
attitudes’ of the people as manifest through the census returns that prompted
us to sort out specific areas for investigations of the present type.

The Present Study

A survey of the Pahar1 Languages should therefore include all the major
dialects (inclusive of the various mother-tongue grouped under them) returned
during the 1961 census A list of the same has already been given before.
The present study was taken up as a prehminary to a more extensive survey
of Pahar dialects starting with Western Pahari

Besides the 24 majoi dialects the mother tongues grouped under Pahari-
Unspecified and Mahasu Pahar; has aiso to be studied Thus a linguistic
survey or Western Pahart has 21 major dialects and of them Mandeali 1s
spoken by the largest number of speakeis the number being 227,352 Mandeah
was therefore, selected for study fitst. Subsequently Kului was also studied.
The results of the study of these dialects have been presented 1n the following
pages.
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MANDEALI

Mandeal 1s spoken predominantly and almost entirely in the Mandi
district of Himachal Pradesh The present Mand: district 1s constituted of
six tehsidls viz Mandi, Joginder Nagar, Chichot, Sarkaghat, Karsog and
Sunder Nagar The old Mandi State (before the formation of Himachal
Pradesh) was constituted of roughly the same area geographically excepting
Sundernagar and some portion of Karsog which formed the Suket State.
According to the L ST the language of the Mand: State was Mandeali while
that of the Suket State was Suketi. It has already been stated that though
there was no difference either in the grammatical structure or vocabulary
they were treated in the LSI as two dialects mainly because they were spoken
1n two separate states Now that the states are merged into one district
adminustered by a single D C the basis for treating Mandi1 and Suket as two
separate Units has disappeared and as such 1t should be proper to treat both
as belonging to one language only. In fact the difierence between the speech
of Mand: and Sundernagar re. Suket 15 almost ml when compared to the
difference that exists between dialects each of Sarkaghat, Jogindernagar and
Chichot on the one side and that of Mandi town on the other. However
these dialectal differences between Suketi and Mandeal will have to find place
elsewhere when a detailed survey 1s done and the dialects of Mandeal: are
discussed The present description being that of only Standard Mandeali
spoken in the Mandi town The dialects of Mandeal: are not discussed here,

Standard Mandeal: .

According to popular opinion Standard Mandeal: 1 ¢ Mandeali 1n 1ts
pure form 1s spoken in the Purani Mandi area of the Mandi town This
Purani Mandi area 1s mostly constituted by the elites of the erstwhile Mand:
State and they form the present educated class of Mandi town Their speech
1s therefore taken as Standard Mandealt

Data Collected

The materal was collected using the informant method Two infor-
mants were selected from Purani Mandi and the material was elicited on the
basis of the field-work book prepared in the Language Division for that
purpose Both the informants were educated upto matriculation and as
such bilinguals knowing Hind1 and Mandeali One of the informants was
used for primary elicitation or the first collection while the other helped for
checking up and verification The data was collected during two field-trips
for about a month each first 1n the year 1965 (June-July) and then in 1966
(June-July) The data consisted of about eleven hundred words, five hundred
sentences and some stories  An analysis of the data 1s presented 1n the following
pages
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KULUI

Kului 1s spoken n the Kulu Valiey of the Kulu district of Himachal
Pradesh. The Kulu district was t1ll very recently a part of Punjab After the
reorganization of Punjab mmto Punjab and Haryana the Kulu and Kangra
districts were transferred to the Himachal Pradesh as both Kangra and Kulu
are hill-districts. In fact Kulu and Kangra constituted a single district
earlier and as such there has been a steady and continuous contact between
Kului and Kangri speakers  Much of the population of Kulu in the
Kulu Manali tract 1s constituted by settlers who were orignally Kangri
speakers. However many of the settlers have mixed up with the Kului speakers
and there 1s a distinct dialect spoken 1n the Kulu valley which s different froms
Kangri~ The standard form of this dialect which 1s described here 1s spoken
in the Kulu town

Analysis of data .

The present analysis of Kului 1s based on about 700 words, 250 sentences,
two stories and some paradigms recorded orally from a single informant.
The informant was educated upto Matriculation standard and as such a
bilingual knowing Hindi and Kulw
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PART II-MANDEALI
1 PHONEMICS

1. Phonemic Inventory :
Mandeah consists of the following vowel and consonant phonemes—
Vowels *

Front Central Back
High 11 u u
Mid e e 3 2 o o
Low a a°
Consonants : Labial Aheo- Dental Retio- Pala- Velar Glottal
lar flex tal
Stops »
Voiceless p t t c k
unaspirated
Voiceless
aspirated ph th th ch kh
Voiced
unaspirated b d d J g
Voiced
aspirated bh dh dh jh gh
Nasals . m n n
Fricatives * s 3 h
Laterals . 1 1
Trill r
Continuents w y
Nasalization [~
Stress . /"1
Vowels .

There are twelve vowels Vowels are distinguished by three levels of
tongue height as high, mid and low. High vowels have a two way eontrast
as to front and back Mid vowels are distinguished as front, central and
back The low vowels are not distingwished for position Thus there 15 a
six-fold contrast of vowels distinguished on the basis of tongue position and
height Again vowels are distinguished as short and long. The front vowels
are unrounded and the back vowels are rounded Of the mid central vowels
/o] 1s unrounded while fo / 1s weakly rounded The low vowels occur as
etther uarounded or shightly rounded according to the environment This
will be explained while describing /a; and ,a , separately
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‘ All vowels are produced either tense or lax according to the environment
in which they occur. The tenseness or laxity of vowelg 15 predictable and is

dlsculssed under “stress”. Lax vowels are phonetically longer than the tense
vVowels.

.Inmal occurrence of vowels 1n general 1s relatively less frequent than
their occurrence in the medial or final position .

In the final position contrast m vowel length follows a particular pattern.
Generally long vowels occur only with mcnosyllabic words in the final posi-
tion while half-long vowels occur 1 the end of words with more than one
syllable. These are phonemically treated as short. Long vowels found in

the ﬁ?al position of monosyllabic words are treated as phonemically lopg
vowgels.

However the treagment of vowel length presented here 1s only tertative
and may be revised on the basis of further data.

A description of these vowels with relevant examples follows
Description of Voweles

N 1s a high front unrounded short vowel

Jmirgs/ Jeopard‘

Jla kkaf ‘area’

[biccu/ ‘scorplon’

/ta:h/ ‘key’

[billy/ ‘cat’
/1] 15 ahigh front unrounded long vowel

11/ ‘vyulture’

[tix] ‘arrow’

[er:du/ ssmall bird’

{ki:da/ ‘snake’
[ef 1s a mud front unrounded short vowel

[chellu/ ‘lamb’

/dhabbe/ ‘money’

Jebbe} ‘now’

[ tesjo] ‘to him'’
Je [ 1samd front unrounded long vowel :

Jbhe ddu/ ‘ram’

/de s/ ‘ccountry’

[nsle:r/ ‘cocoanut’
ey The vowel o/ has two allophones as follows

[+] a high central vowel occurrmg in the first syllable of a poly
syllable word of the following pattern (©OVC(C) VCasm

[kita b] ‘book’ {kate.bf
[dima- g] ‘bram’ /doma g/
[khily= r| <khalyar [khalya r/

(name of locality)
J31sory/ “kitchen’ Jorso ¥/
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[s] a mid central short vowel elsewhere

[patther] 'muscles’ [potthe/

(kotthe ] ‘together with’ [katthe/

[smb] ‘mango’ [omb/
[5.] 1samid central long vowel. It 1s weakly rounded

/ha-1/ ‘plough’

[ga.1/ ‘throat’

[so 1/ “lake’

Jio df ‘roct’

/a/ The vowel /a/ has the following allophones

[=] a higher-low front short vowe! occurring after a palatal consonant.

[ceba:na] ‘to chew’
[czmcse ] ‘spoon’
[try®pd1] sskin’
[tryemblu ] ‘wild’
[5] a higher-low back short vowel shightly rounded before a bilabial semi
vowel [w/
[howa ] ‘arr’ Jhawa/
[towa ] ‘flying pan’ [tawa/
[a] a low cenlral short vowel elsewhere
[anda ] ‘egg’ /anda/
[pappar] ‘papad’ /pappad/

[a:/ The vowel /a [ has the following allophone

[2#] a higher-low [tont long vowel occurring after the palatal semi

vowel [y/
[khalyz.r] ‘a place name’ [khalya:r/
[nhye :ra) ‘darkness’ /nhya:ra/
[nhye:l] ‘wait’ [nhya 1/

[s:] a hgher-low back long vowel slightly rounded after the bilabial
semi-vowel [wy.

[khwo na ] ‘to_feed’ {khwa:na/

[khws:ra-] ‘threshing floor’ /khwa da/
[a;]  alow central long vowel elsewhere.

[da:l] ‘tree’ [dal/

[a tia'] ‘Hour’ fatta/
fu/ 1s a high back rounded short vowel.

/kutta/ ‘dog’

[uttar/ ‘north’

/bhe ddu/ ‘ram’

/dudh/ ‘mulk’
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{u-/ is a hugh back rounded long vowel.

Jamru,df ‘guava’
{lu nf ‘salt
Jun/ ‘wool’

fo/ 1sa mid back rounded shoit vowel.
/bobbo/ ‘elder sister’
/gobbar/ ‘waste of cattle food & dung’
[chetta/ ‘small’
ftoppy/ ‘cap’

fo/ 1samud back rounded long vowel.
/gho da/ ‘horse’
f1o:k/ flees’
/o bra/ ‘room’
[os/ ‘dew’

Consonants .

There are altogether 31 consonants of which there are 20 stops 3 nasals,
3 fricatives, 2 laterals, 1 trill and 2 semi-vowels.

There are five series of stops viz bilabial, dental, retroflex, palatal and
velar Each series have four varieties distinguihsed as voiced, voiceless,
aspirated and unaspirated

The palatai sei11es are phonetically affricates but ate tieated here phonemi-
cally as stops.

The aspirated stops can be treated as clusters of unaspirated consonants
with /h/. But they are not treated so here. They are treated as unit
phonemes as a matter preference This 1s done 1n view of the present day
use of Devanagari script to write Mandeali On similar considerations mbh,
nh, rh, yh and wh are considered as clusters As an alternative analysis they
can all be treated as umt phonemes.

Of the remaining the nasals show only a three-fold contrast as to bilabzal,
dental and retroflex Phonetically the palatal and velar nasals also are found
to occur and they are treated as allophones of the dental nasal /n/.

The two laterals alveolar and 1etroflex show clear contrast between each
other and are of fairly frequent occurrence

Of the three fricatives the glottal fricative /h/ has special distributiona
qualities discussed 1n the following pages The other two are the alveolar
and the palatal fricatives /s/ and /§/ Of these two the alveolar fricative 1s
ot very trequent occurrence  Contrast between the twoz.e between /s/ and [§/
1s however, not very strong /s/ 1s found to be generally in free vaiiation
with /§/ wherever [§/occurs, while there are 1nstances where only/s/occurs.
However 1n the word /Siwna/ ‘gold’ cnly /3/ 1s recorded without free variation
with /s/.  Therefore /s/ ana /§/ are treated separate A description of these
consonants with relevant examples i1s given below.

o/ 1s a bilabial voiceless stop, unaspirated.
/pa th/ ‘thigh’
/patthe/ ‘muscle’
[trya-pdi/ ‘skin’

[drp/ ‘1sland’
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The phoneme /ph/ has two allophones as follows :

[f] a labio dental fricative occurring as a free variant in the word
final and intervocalic positions. This generally occurs in
rapid speech and 1n slow speech an aspirated stop [ph]is heard.
In the word final position the labio dental fricative 1s more

frequent.
[safa]l~ [sa pha ] ‘turban’ [sa:phaf
[safa]~ [sapha-] ‘page of book’  [sapha/
[bhwa:f]~[bhwa:ph] ‘steam’ /bhwa:ph/
{ph] a biuabial aspirated stop occuring elsewhere.
{phu 11 ‘Hower’ /phu.l/
{phu-nt] ‘tarl’ /phu-nt/
[b/ s a bilabial voiced unaspirated stop.
/ba bba/ ‘fathey’
/billyf ‘cat’
Jo bra/ ‘room’
[sara b/ ‘wine’ (liquor)
/bh/ 1s a bilabial voiced aspirated stop.
/bha ¢/ ‘crowd’
/bha yi/ ‘brother’
/bhe ddu/ ‘ram’
Jcubhna/ ‘to prepare—prick’
Jt/ 15 a dental voiceless unaspirated stop.
Rl ‘arrow’
;kata by ‘book’
/suty ‘cotton’
/kutta; ‘dog’
Jth; 15 a dental voiceless aspirated stop
[tha ‘was’ (masc )
Jthr [ ‘was’ (fem )
sthe 4 ‘were’
ketthy ‘where’
/itthy) ‘here’
/ha tthi/ ‘elephant’
{d/ 1s a dental voiced unaspirated stop.
jda dda/ ‘grand father’
[duy; ‘two’
jamru.d/ ‘guava’
[go df ‘lap’
/dh/ 1s a dental voiced aspirated stop
/dhya. de/ ‘day’
/padha rna/ ‘to enter’
/swa dhna/ ‘to taste’

/dhwa rle.naf ‘to borrow’
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[t/ 15 a retroflex voiceless unaspirated stop

[ta tta/ ‘defective 1n speech’
[topp1/ ‘cap’
[a tta/ ‘flour’
/pattadu/ ‘wooden plank’
[th/ is a retroflex voiceless aspirated stop.
[uthna/ ‘to stand’
[he-th/ ‘below’
/mhattha/ ‘boy’
[katthe/ ‘together’

id; The phoneme /q/ has two allophones as follows

[d] a retroflex stop unaspirated occurring in the initial position,
after retroflex nasals and 1n gemunation.

[anda‘] ‘egg’ /anda;
[addu ] ‘chusle’ Jaddu/
[da 1] ‘tree’ jda ly

[r] a retrofiex flap unaspirated occurring elsewhere.
[pappor] ‘papad’ 1pappad/
[be r1’] ‘boat’ /be dy,
[bs 1] ‘banyan tree’ /ba ¢/
[da ru] . ‘pomogranate’ jda duy
[tukru ] ‘piece’ /tukdu/
[khurrna] ‘to sciatch’ /khurdna,

jdh/ The phoneme /dh; has two allophones as follows

{dh] a retroflex stop aspirated occurring 1n the word mitial position,
after retroflex nasal and in gemination

[dhikky] ‘hiccough’ /dhikki/
[dhika r] ‘belching’ /dhika r/
[cindhu] ‘pinch’ jeindhuy
[th] a retroflex flap, aspirated, occuring elsewhere *
[go rh] ‘fort’ Jga dh/
[ba‘rh] ‘current flood’ /ba dhy
[pirha na] ‘to teach’ /pidha na/
[ke rha] ‘how’ [ke dha/
fc; 1s a palatal voiceless unaspirated affricate.
jca:hy ‘tea’
fca:ppu/ ‘Oar’
[biccu/ ‘scorpton’
/na cna/ ‘to dance’

[ca kka/ ‘stone slap’
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Jch/ 1s a palatal voiceless aspirated affricate,

[che d/ ‘sound’

/cha 1 de na/ ‘to jump’

/picche/ ‘back’ ‘behind’
[pucchana/ ‘to ask’

/cha 1/ ‘a dull atmosphere®

{j/ 15 a palatal voiced unaspirated affricate.
hal/ -‘net’

/1a pen/ ‘earth quake’
Joili/ ‘lightning’
[cu ny/ ‘beak’

{1h/ 1s a palatal voiced aspirated affricate.
/1hat karna/ ‘to be quick’
/jhukna/ ‘to bend’

/ihu Ina/ ‘to swing’

{k/ 1s a velar votceless unaspirated stop.
/ka n/ ‘ear’

[sakal/ ‘face’
na k/ ‘nose’
/toma kku/ ‘tobacco’

(kb 1s a velar voiceless aspirated stop.
/kha na/ ‘to eat’
;de.khnay ‘to see’

Jkhilla/ ‘fried rice’
/khu.h/ ‘well®
/kha nd/ *sugar’

Jg/ 1s a velar voiced unasprrated stop.
/ga na/ ‘to sing’

/go di ‘lap’
,ba ggor, ‘wind’
/bhya g/ ‘morning’

{gh/ 1s a velar voiced aspirated stop.
/gho da/ ‘horse’
1ghary ‘house’
/jagha/ ‘place’
/gha hy ‘grass’

Jm/ 1s a bilabial nasal, unaspirated.
jma wy ‘mother’
jma s/ ‘flesh’
jkamoar ‘waist’
jdamy ‘vegetables, cooked’

1RGI/77
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jry  has three allophones as follows
[2] a velar nasal before velar stops.

[pa.ngt] ‘branch’
[mung] ‘gram’
[i] a palatal nasal before palatal stops.
[moiijh] ‘inside’
[piiije.b] ‘anklet’
[n] a dental nasal before dentals
[bandar] ‘monkey’
[a.ndh1 ] ‘storm’
[n] a alveolar nasal elsewhere.
[na k] ‘nose’
fka-n] ‘ear’
[karna] ‘to do’
/n/ 15 a retroflex unaspirated nasal.
janday ‘egg’
/ja.najf ‘to go’
Jbona na/ ‘to do’
{1/ 1s a retroflex lateral.
/@13 ‘throat’
/pa la, ‘1ce’
Jdal) ‘tree’
Jta'ly/ ‘key’
/1/  1s an alveolar lateral.
Jla 1 ‘red’
Ja llu/ ‘potato’
/la p/ ‘spoon’
Joulli/ ‘cat’
/r/ 15 an alveolar tull.
i ‘cotton’
it o'} ‘arrow’
/karna; ‘to do’
jme 13/ ‘my’
/s/ 15 an alveolar voiceless fricative.
Jsakol; *face’
/ma s/ * ‘flesh’
{os/ ‘dew’
[su-tf ‘cotton thread"
/sissa; ‘murror’

J¥/  1s a palatal voiceless fricative.
Jitwna/ ‘gold’
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/h/ 15 a phoneme having two allophones as follows .

{71 a glottal catch before a pause or juncture and in the inter-
vocalic position

[ca 7] ‘tea’ Jea h/
fgha 7] ‘grass’ /gha h/
|ma 7] ‘black gram’ /ma h/
[da N ‘pain’ /da.h/
[na-?] ‘finger knails’ [na.h/
i{ba %r] ‘outside’ /ba hoar/
[pa’a.r] ‘mountain’ /paha.d/
[h] a glottal fricative elsewhere.
[ho 1] ‘and’ 'Ibo 1/
[ha r] ‘necklace’ /ha‘r/
[ha-th] ‘hand’ /ha th/
[hy@l nd] ‘dew’ /hyti.nd;
[v]  1s a palatal semi-vowel
[yo / ‘these’
[a‘ya/ ‘came’
/de khya/ ‘saw’
/hyi nd/ ‘dew’
/w/ 1s a bilabial sem1 vowel
/a wa/ ‘come please’
/1a wa/ ‘go please’
/wa rly ‘the other side’

Nasalization - Nasalization as a distinctive feature occurs with almost all the
vowels It 1s represented by /~/ marked on the vowel concerned.

Jriiy ‘cotton’

1yo ; “these’

/i yhd/ ‘like thus’
Jya .hé/ ‘are going’
/diihijo/ ‘to both’
Jgrd w/ ‘village’
jmhatthiyd jo/ ‘to the girls’
[/dassil/ ‘shall I tell’
yma-riy ‘shall I hat’
/ha w/ ‘T

Stress - Stress as a distinctive phonetic feature occurs on vowels. There
are three predictable vanations in stress with which vowels occur (a) acute

marked ['] over the vowel. (b) normal or medum stress arked[ } and
(c) lax or stress-less marked [ - } over the vowel. A T

1 RGI/77
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The occurrence of the three varieties may be stated as follows

(1) The acute stress [ ’ ] occurs on a vowel when the vowel 1s followed
by an aspirated consonant or a glottal fricative and 1s not preceded
by an aspirated consonant or a glottal fricative.

Examples .
[i*yhi ] ‘like this’
[kétthi.] ‘where’
[ba rhj ‘current’
[ba ?] ‘arm’
[ca-1] ‘tea’
[pd?a r] ‘mountain’

(2) The lax variety [ -] occurs on a long vowel When the vowel is
preceded by an aspirated consonant or a glottal fricative and 15 not
followed by either an asprrated consonant or a glottal fricative.
A vowel with a lax stress 1s usually longer than the'other long vowels
This extra length 1s shown hereby [°"] This, however 1s not
marked 1n other places 1n this book.

Examples -
[hd .'r] ‘garland’
[dha“ 1] ‘mountatn range’
[ho" 1] ‘and’
[phi . ]] ‘flower’
[ha-.w] ‘r
(3) The normal or medrum stress which 1s unmarked oceurs on vowels
elsewhere
Examples
[ba bba’] ‘father’
[o bra‘] ‘room’
[di p] ‘1sland’
[su t] ‘cotton’

All these three varieties are complementarily distributed and are treated
as allophones of one stress phoneme And as the occurrence of stress itself
1s predictable 1n terms of the environment stress 1s left unmarked throughout,
as stated already It has to be mentioned that this analysis of stress 1s only
tentative  Stress, vowel length and aspiration seem to have a specific role
in the syllablic patterns But owing to lack of time and more data a
more satisfactory and detailed account of stress could not be provided here.
One may point out that if stress 1s predictable 1t should not be treated as a
separate phoneme True, stress need not be taken as a separate phoneme.
But then we will have to recognise three contrasting lengths for vowels with
a restricted type of distribution By taking stress as phonemic this 1s avoided.

Dustribution of vowel and consonart phonemes

The distribufion of vowel and consonant phonemes can be conveniently
described with reference to a word A word for this purpose s taken to be
a sequence of phonemes between two pauses: represented by space 1n writing
and potential pause i1n ufterance
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A word generally ends 1n a vowel Consonant endings are very rare
Woids basically ending 1n a consonant are generally released with a /a; when

utteied 1n i1solation The only consonants that occur in the end of a word
without a vocalic release are [s/ and /h/

In the word nitial position both consonants and vowels are found to
occur However, consonant 1nitials are more frequent than those of vowels.
The retroflex, lateral i/ 1s not found to occur 1nitially

A word may consist of one or more syllables A syllable in the mimimum
may be vowel short or long It may be preceded and/or followed by one to
three consonants The preceding and following consonants are referred
to here as ‘onset’, ‘coda’, and ‘interlude’ following the definition of CF
Hockett 1n ‘A Manual of phonology’ Further distribution of vowels and

consonants within the frame-work of a word 1s stated below with reference
to a syllable

Single consonants occurring as syllable onsets include all except /I/ in
the word mmitial position and all in the word medial position

Two consonants occurring as onsets 1n the word 1nitial position are noted
as follows —

py pyar ‘love’
pr pronkarna ‘to promse’
pl plangt ‘bianch of tree’
by bya h ‘marniage’
bhy bhya g ‘morning’
bhr bhryu ‘eye brow’
mh mhinna ‘month’
tr tramba ‘copper’
tw twa dna ‘to vomit’
thy thya h~ ‘palm’
the h
dr dra tt1 ‘sickle’
dw dwa r ‘door’
dhy dhya de ‘day’
dhr dhrubh ‘country liquor’
dhw dhwa r ‘loan’
nh nha wna ‘to bathe’
dr dra mma ‘drama’
dw dwa r ‘cave’
w jwa n~jawan ‘young man’
Jhw jhwa kkana ‘to eat biting’
ky kya di ‘neck’
kr krd wd ‘soot’
kw kwi ra ‘bachelor’
khl khlitd: ‘small bag’
khw khwa da ‘threshing floor’
er gragda ‘thunder’
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ew gwa-hna ‘to miss’
ghy ghyll w ‘ghee’

ghr ghurunjed: ‘wrinkle’
vh yhii ~hyii- ‘snow’

th rha.na~hra na ‘to defeat’
ly lya wna ‘to bring’
ih lhukhna ‘to hide’
sy sya hdu ‘hare’

sl slo wah ‘earworm’
SW swa h ‘ash’

hy hyl ~yhil ‘snow’

hr hra.na~rha na ' ‘to defeat’
wh wha ru ‘a small vessel’

Three consonant onsets are very rare The following have been noted.

pry pryu n strainer

bhry bhryt eye brow

mhy mhya da buffalo shed

try tryapd skin

nhy nhya Ina to wait for

khly khlyatdi place for keeping firewood.

In the word final position single consonants occurring as ‘codas‘ include
all the consonants However, there 15 a tendency to add the vowel /3] to the
end 1n such cases But in conscious speech only the consonant occurs in
the end

The consonants occurring as ‘codas’ are not many and 1n their case also
als/ 1s added sometimes at theend The folloving are somz of the consonants
noted 1n the data

mb tha mb pillar

nd da nd tooth

ndh ka ndh wall

njh sa‘njh evening

ng bang bangle

ngh ja ngh leg

ns hans swan

nd kha nd sugar

yr behr a kind of fruit
wd ba wd upper room
wr bha-wr bee

ws td ws heat

wl no wl mongoose

S wi ss new moon day
hd tra hd root

hn bt hn dhanya

hr dupe hr noon

hl na hl thin bamboo
Id bald bull

1h ba lh hair
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There 1s only one instance of a three consonant ‘coda’ occurring in the
word final position.

ynj beynj bamboo

In,the word medral position the number of consonants occurring as
‘onsets’ or ‘codas’ are generally not more than two Any consonant may
occur without any restriction 1n the word medial posttion.

Aspirated stops occurring in gemination are usually heard as long stops
with the aspiration heard at the end.

2. MORPHOPHONEMICS

It appears from the data that a single meaning could be expressed in
Mandeali by variant forms The variance 1n the forms could be sometimes
predicted as stylistic vanants or could not be predicted at all being optional
1t was, therefore, found necessary 1n this description to accept a ‘basic form’
of a word on the basis of which the variant forms could be explained For
this purpose the forms of words that were obtained durmng elicitation are

taken as the basic forms and 1n describing the morphology of Mandeali words
the basic forms are used

In the present chapter an attempt 1s made to explain the: variance 1n the
forms of the words with the help of ccrtain morphophomenic rules framed
for the purpose However the treatment 1s not exhaustive, the rules applying
to only some general type  Some of the Specific morphophonemic changes

occurring 1n morphologically definatle environments have been indicated
in the relevant places

The morphophonemic rules stated here are with reference to a ‘wor
which 15 taken to mean a mimmum ‘free form’ For practical reasons this
1s taken to be a minimum citation form. The rules are stated below *

(1) Within a word when a vowel 15 both preceded and followed by an

aspirated consonant or a plottal fricative any one of the following chang
may occur

(@) the preceding or following aspirated consonant may be de-aspirated

(1) mhattha->mattha or mhatta ‘boy’
(1) mhatthi~>matth: or mhatts ‘airl’

(h) the preceding or following glottal fricative may be lost.
(1) ha tthi>a tthi or ha tta ‘elephant’
(1) ha th->a thor ha t ‘hand’

(2) A glottal fricative occurring 1n the mtervocalic position of a word 15
optionally lost resulting 1n a sequence of two vowels Then the vowels occur

as vowel sequences distinctly artciulated maintaining their syllabic nature.
Example

/paha d/->/paa d/ or [paha d/ ‘mountain’
/mahara j/~>/maara )/ or /mahara j/ ‘Oh! sir’
/13 hé[>))d &/ or [y3 h&/ ‘usually go’
/hiiwd hi/>/hiiwid i/ or /hiiwd hi/ ‘usually 18’

(3) /a/ occurring n the mitial syllable of a polysyllabic word 1s optionally
if 1t 15 preceded by a consonant
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Examples .
[iswa.n/>[jwa'n/ or [jawa n/ ‘young man’
[kata b/~>[kta b/ or [ksta b/ “book’
[sogantra/->[sgantra/ or /sagantra/ ‘orange’

(4) If a geminated consonaunt occurring in the intervocalic posttion 1s
followed by another consonant the following changes occur

(a) If the following consonant 1s stop the preceding geminated consonant
is degeminated

Examples -
satt- —sott-+da—>satda ‘throws’
+di—>satdi ‘throws’
piss- —piss+da—>pisda ‘erinds’
+-di->pisd ‘grinds’

(b) If the following 1s a consonant other than a stop then the preceding
geminated consonant 1s degeminated only optionally

Examples
sott- —sott4=na—ysottna or satna ‘to throw’
piss- ——pliss-+na—>pissna or pisna ‘to grind’

(c) When the preceding geminated consonant 1s not degeminated before
a following consonant an [s/ 1s optionally added in bctween the geminated
consonant and the following one

Examples -

sott- —sott--na—sattna or sattona
p1ss- —piss-+-na—>pissna or pissena

Thus the alternant forms 1n such cases may be three such as *—
sott-  sott-+-na—»sattona or sattona or satna

piss- Ppiss+Na—>pissna or pissona or pisna

(5) In a polysyllabic word a single /)/ occurring intcrvocalically before
the word findl vowel optionally becomes [y/,

Examples :

/1a ne jo/->/1a ne‘jo/ ‘to go’ or /1a ne‘yo/
/kiddh1 jo/->/kiddhi jo/ ‘why’ or [kiddh yof

When such a change occurs the penultimate vowcl, that 1s the vowep
preceding the /y/, 1s erither shortened or completely lost in fast speech.

J1a ne Jo/>fja ne yo/->ja neyo/  or Jsa nyof

Jkiddhi jo/>/kiddhi‘yo/~>/kiddhiyo/ or [kiddhyo/ or /kidhyo/
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II. MORPHOLOGY

1 NOUNS

Mandeali nouns belong to a gender They are generally inflected for-
number and case,

Gender

There are two genders, masculine and feminine Every noun 1s assig-
ned to one of these This assignment appears to be entirely arbitrary On
the syntactic level the gender of a noun 1§ usualily indicated by concordance

However most of the nouns ending 1n / a / are masculine while most
of those ending in / 1 [ are fenunine But some nouns ending in / 1/
are found to be 1n masculine

Nouns may be brought under two broad groups on the basis of their
occurence 1n one or the other gender as follows —

(1) Group A Nouns which are formed from the same stem with
contrasting forms for masculine and feminine belong to Group A The
gender contrast in such nouns appears 1n different sets as follows

(@ [ -a/ masculine and / -1/ femine kutta ‘dog’ kutti ‘bitch’
la da ‘husband’ la d1 ‘wife’

(b) / -u / masculine /-1 / femunine chawhu ‘axe (big)’ chawhi ‘axe
(small)’ chellu ‘lamb (he)’ chelli ‘lamb (she)’

(¢) /-¢/ masculine / -1 / femmnine kukkad ‘cock” kukked: ‘hen’

Group B Nouns which occur only in one gender, either masculine

or feminine belong to Group B Some of the nouns are given below as
examples

(a) Nouns occurring 1n masculine gender.

ghar ‘house’

a dmu 'man’

ka n ‘ear’

ko lha ‘nest’
bab ‘father’
bha wu ‘brother’
khassom ‘husband’
a llu ‘potato’
jwa n ‘young man’
phu | ‘flower’
pa tthar ‘stone’
gra w *village’

darya.w ‘nver’
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{(b) Nouns occurring in feminine gender

gay ‘cow’

ma w ’mother’
ha kh ‘eye

jan ‘rock’

dha r ‘mountan’
ba ggor ‘wind’
tokri ‘basket’
chatti ‘stick’

r1 ch \ ‘bear’

All the nouns are generally inflected for number and case

Number ;

There are two numbers, Singular and Plural. The inflected forms
woccur as follows —

(a) Masculine nouns of Group A occur with | -e [ asthe plural
suffix. Before the plural suffix / e / the final [ -a | of the
noun 18 dropped

Masculine Singular Masculine Plural

gho da ‘horse’ gho de ’horses’

kutta ‘dog’ kutte *dogs’

la da ‘husband’ la de ‘husbands’

kapda ‘cloth’ kapde ‘clothes’
({b) Femunine nouns of Group A occur with / -yd / as the plural

suffix.

chowhy chovhiy3

mhatthi mhahttiyd

pa ngt pa nglyid

tokrs toknya

-macchi macchiyi
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#{c) Rest of the nouus occur with the same form both in the singular
and Plural The plural suffix 1s -¢ after these nouns.

pa tthor ‘one stone’, many stones’

a*dmi ‘man’ ‘men’

‘Cases ,

There are seven distinguishable case forms in which nouns occur How-
-ever all the nouns do not occur in all these seven cases Only three, the
Nominative, the Dative and the Genttive apply to all the nouns The Voca-
“tive 1s applicable generally to nouns denoting animate objects. The other
cases are applicable only to certain nouns and they have to be only listed
whuch 1s not attempted here.

The seven cases 1n which nouns occur are

1) Nominative or Objective

2)  Subjective or Agentive

3) Dative

4)  Genitive

5)  Ablative

6) Locative

7)  Vocative

Case sufflxes ,—These cases are formed by adding a set of Case suffix

“to the noun stems The case suffixes which occur with both singular and
plural forms of noun stems are as folllows

1)  Nominative no suffix
2)  Subjective -e
3) Dative -]0~-a W
4)  Genitive -ra

-1

-re
5)  Ablative -le ~-the
6) Locative -a~moanjh

T Vocative ya'~e ~0
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In the Nomunative there 1s no separate suffix The ncun base 1tself 1s
used 1n the Nominative Case

In the dative there are alternant suffixes as allomorphs which are gene-

rally 1n fiee variation Sometmes they both occur together with a noun
as ; -a.wjo/

In the Genitiv* case the actual case suffix 1s -1~ which 1s followed by the
gender-number suffixes -a, for masculine singular, -1 for feminine singular
and -e for plural. These suffixes occur as such throughout.

In the Locative of the two alternants / manjh / occurs elsewhere as
a post pooitional word. Only ; -a [ occurs purely as a locative suffix.
Distributionally, they occur as free alternants, A noun may be followed
by a combination of both as‘manjha ’

In the Vocative / -ya | occurs with the masculine singular rcuns,
{ -e | with the feminine singular nouns and [ -o [ with plurall nouns

Formation uf Noun Stems —Before the case suffixes nouns occur with
different otems, direct and oblique the direct occurring in the Nominative
case and the oblique occurring before the other case suffixes The singular

and plural nouns form the base on which the stems are formed to occur be-
fore the case suffixes as follows

(1) Masculine nouns of Group A occur with -¢. as the stem formative

suffix Before the stem formative suffix the final vowel of the noun
1s dropped.

Examples *
Noun base Direct Oclhque
Stem Stem
Singulat gho da ‘horse’ gho da gho de -
Plural gho de ‘horses” gho de ghode -
Singular kutta ‘dog’ kutta kutte -
Plural kutte ‘dogs’ kutte kutte -

(2) Group B nouns ending 1n a Consonant occur with -a as the stemr
formative suffix Before this suffix the final consonant of the noum
(except [ 1 /) 1s doubled.

Examples
Noun base Direct Oblique
Singular and Singular and
plural plural
ghor ‘house’ ghor ghara -
ma w ‘mother’ ma w ma wwa -~

ba b ‘father’ ba b ba bba -
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(3) Rest of the nouns occur with ¢ as the stem tformative suffix Before
4 the final vowel of the noun base 1s lengthened

Noun base Direct Oblique
Singular mhatth ‘airl’ mhatthi mhatthi -
Plural mhatthiyd ‘girls’ mhatthiya mhatthiya -
‘Singular a dm ‘man’ a-dmi a dmi -
Plural a dmu ‘men’ a:dmi a dms -

Stem formatve suffix :—The allomorphs of the stem formative siffix
are -e ,~-a‘,~and -¢.

The following examples 1llustrate in paradigmatic sets the case foims of
some of the nouns

Singular Plural

gho.da ‘horse’ gho-de ‘horses’
Nominative gho da ‘horse’ gho de ‘horses’
Subjective gho-de ‘the horse’ gho de ‘the horses’
Dative gho de‘ic ‘to the horse’ ghode jo ‘to the horses’
Genitive gho de ra ‘of the horse’ ghode re ‘of the horses’
Ablative gho de‘le ‘than the gho-de le ‘than the

horse’ herses’

Locative gho de- ‘in the horse’ gho de ‘among the

manh manjh horses’

Ths noun gho:da gznerally dees not occur 1n the Ablative and  Vocative
cases.

ghar ‘house’
Nomunative ghar ‘house’
Subjective ghoaro ‘the house’
Dative ghora jo ~ ‘to the house’
ghora w ‘to the house’
Genitive ghora-ra ‘of the house’
Ablative ghora le ‘from the house’

Locative ghora ~ghora monjh ’in the house
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The noun ‘ghor does not generally occur in the Vicative case,

mhattha ‘boy’
Nominative mhattha ‘boy’
Subjective mhatthe ‘the boy’
Dative mhatthejo ‘to the boy’
Genitive mhatthera ‘of the boy’
Ablative mhatthe .le ‘than, from the l?o\ﬁl’
Locative mhatthe manjh ‘in the boy’
Vocative mhatthya: ‘Oh! boy IV’

Oblique stem as case form *© Berides the seven cases described abow
the oblique stem 1tself as a case form occurring alone or with other post posi-
tional words such as; bhittor ; ‘inside’ / kanne / ‘with’ etc. The post posi~
1ons are described under the chapter on Indeclinables

2. PRONOUNS

Pronouns 1n Mandeali form a small class of words inflected for case,
number and gender 1n a way quite different from nouns. The vocative case
does not apply to the pronouns

Pronouns are distinguished for person,” number and gender and theY

occur with case suffixes in paradigmatic sets as shown n the following para~
~digms.

The first and second personal pronouns occur in two numbers singular
and plural and there 1s no distinction made for gender

The third personal pronouns occur in two numbers smgular and piural-
They are also distinguished 1n form for proximate and remote. The gender
distinction 1s made as follows

The thurd personal pronouns in oblique singular show a three way
distinction 1n thewr form for masculine, femmine and neuter This three way
gender distinction appears to be purely semantic and they do not seem to have

ny bearing on the general set up of two way gender distinction_elsewhere.
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The third personal pronouns 1n plural do not make any distinction for
gender.

The first, second and third personal pronouns are

St igular Plyral
1 person hi w T asse ‘we’
Il Person tu. ‘you’ tusse ‘vou*
Il  Petson
(a) Remote
se:  ‘he, she, 1t’ 5y0. ‘they, those’
Proxumate

ye:  ‘this (person thing) yo° ’these’
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Declension of

The declenston of pronouns 1n different

Pronouns Nominative Subjective Dative
I Singular ha w mey munjo~
minjo~

manjo~ma‘w

1 Plural asse assé assa Jo~
assa w
1T Singular tu: tey tujjo~
~1t3y tagjo
II Plural tussé fussé tussa‘jo~
tussa ~
ITI
‘Remote
Singular Masculine se tinne tesjo~
teyjo
Feminine se: tesse tessa jo~~
tessa w
Neuter se: tette tetta jo
tetta w
"Proximate
Singular masculine ye inne yesjo
Feminine ve yesse yessa Jo
Neuter ye yette yetta jo
‘Remote
ITT Plural <yo tinnhe ~ tinnha jo~
tennhe tinnha wr~
tennha jo~
tennha.w
Proximate
IIl Plural yo* innhe innha-jo~

innha w
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Pronouns

)
cases 15 shown 1n the following pagadigm

Genitive
me.ra (mas. sg.)
me'r1 (fem sg.)
me re (plu)
assa ra (mas sg)

assa 11 (fem. sg.)
assa re (pl)

te.ra (mas. sg.)
te 11 (fem.sg)
te re (pl.)

tussa ra (mas. sg.)
tussa r1 (fem. sg)
tussa re (pl.)

tesra (mas. sg)
tesr1 (fem sg)
tesre (pl.)

tessa ra (mas. sg)

tessa:r1 (fem. sg.)
tessa.re (pl)
tetta ra (mas. sg.)
tetta r1 (fem sg.)
tetta re (pl.)

yesra (m. sg.)
vesn (f. sg)

yesre (pl.)
yessa:ra (m sg)
yessa 11 (f. sg)
yessa re (pl.)
yetta ra (m. sg)
yetta-r (f. sg)
yetta re (pl.)
tinnha : ra (m. sg)
tinnha: (f sg)
tinnha-re (pl.)
tennha:ra (m. sg.)
tennha:n (f. sg.)
tennha.re (pl.)
mnha.ra (m.sg.)
innha:r (fisg.)
innha-re (pl.)

1 RGI/77

Ablative

ma:le

assa le

tudhle

tussa le

tesle

tessa:le

tettale

yesle
yessa le
ye:tta le
tinnha:le

tennha-le

innha:le

Locative
ma:~

ma:manjh
assa.~
assa'monjh

tudhmonjh

tussa manjh ~
tussa:

tesmanjh

tessa manjh

tetta'monjh

yessmonjh
yessa manjh
yetta:mangh
tinnha.monjh

tennha:monjh

innha:manjh
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_The allomorphic vaniants of the I, IT and II personal pronouns occurring
in the various cases forms may be classified as flollows

Pronoun Nominative  Subjective  Dative Geninve rest
I Sg. hi-w meéy- mun-~  me.- ma:-
min-~v
mon-
i1 PL. asse assé- assa.- assa - assa:-
II. Sg. gu: téy-~ tuj-~ te - tudh-
t3y- tog-
II. PL tusse tussé- tussa:- tussa.:- tussa:-
111,
Remote
Mas. Sg. se: tinn- tess- tess- tess-
Fem, Sg. +5€: tess- tessa - tessa:- tessa:-
Neu. Sg. se: tett- tetta - tetta:- tetta.-
Prox.
Mas. Sg. ye: inn- yess- yess- yess-3
Fem Sg. ye: yess- yessa - yessa‘- g yessa -
Neu. Sg. ye: yetts yetta:- yetta - yetta:-
Remote
PL syd:  tinnh-~ tinnha:-~ tinnha:-~  tinnha:-~
tennh- tennha:- tenna‘- tennhal.-
Prox.
PL yo: innh- innha'~  innha - innha:-

The alfernant allomorphic forms listed under each Case indicate free
alternanfs,

The case suffixes which follow these allomorphic bases are as follows

In the subjective case of the I and II personal pronouns the allomorph
of the Subjective case suffix is -¢. With other pronouns it is ‘-e’. The other
Case suffixes are thé same as those occurring with nouns.

The final geminated s of the pronominal base will become degeminated
when a consonant follows as 1n

yess —$p—ra ‘yesra’ this one’s.
tess —F—jo  ‘tesjo’ to um
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Besides these I, 11, and III personal pronouns, there are other pronomi-

nals as follows

rrogatives

Relative

Reflexive

There 15 also a reflextve pronoun apna ‘one self’,

ku.n

kya:

kich
ketthz

ki yha
kitna

ki: kiddhi
kobbhe

jun
je.
Je'kich
jetthi
Jt yha
jetna
jobbhe

‘who’
‘what’
‘some’
‘where’
‘how’

‘how much’
‘why,
‘when’

‘he who’
‘that which’
‘something’

‘in which place’
“like’d

‘as much’
‘when

All these, interrogative,

Relative and Reflexive pronouns are declinable in the same way as the other

pronouns described above.

the data.
Interrogative
Personal

Nominative
Subjective
Dative
Genitive
Ablative
Locative
Impersonal

Relative Personal »

Nominative
Subjective
Dative
Genitive
Ablative
Locative

ku:n}
Swingular

ku n
ku'n "
ku nne~kunne
kesjo

kesra, -ri,.-re
kesle

kesmanjh
ki.~kya-*

‘who’

jun

jun

Ju nne
Jej0

jesra
Jesle

Jes manjh

*what®

However only certain of the forms are foundin

2

‘who
Plural

ku:n ‘who
ku:n

kinnhe ~
kinnha jo
kinnha ra, -ri, -re
kinnha le

kinnha :menjh

‘he, who’

jun
Jinnhe
jinnha:jo
Jnnha ra
Jinnha le
jnnha:monjh §



42

3. ADIJECTIVES

Adjectives form a separate class of words syntactically distinguishable
as attributive to nouns. Adjectives 1n Mandeal fall into two classes as
follows

1. Class—I : Adjectives of Class I show 1nflection for number, gender
and case similar to nouns.

2. Class—II : Adjectives of Class II do now show any such inflection

Class—I.

Adjectives of Class I occur 1n two numbers, two genders and in six cases.
They form their stems before the case suffixes like nouns of Group A. The
different forms of the adjective [ ka la/ ‘black’ 1s given below

ka:ila - ‘black’

Singular Mas. Smgular Fem. Plural Masc.
Nominative ka‘la ka'lt ka le
Subjective ka:le ka 11 ye ka le
Dative ka‘le jo ka I1 jo ka lejo
Genitive ka:le.ra ka h.ra ka le.ra

ka.le:n ka'li.r1 ka le'rt

ka:le'te kal re ka le.re
Ablative ka.le.le ke It le kaile le
Locative ka:le:monjh  ka li:manjh ka‘le manjh

Plural Femi-

Nominative ka'liyd
Subjective ka liya-ye
Dative ka-liyd.jo
Genitive ka lyd re-ra-ri
Ablative ka.liyd le
Locative ka liyd:manjha:

The following are a few examples of Class-1 adjectives.

bagda ‘big’
chotta ‘small’
ka:la ‘black’
haccha ‘which’

Class-1T

Class II adjectives which do not show any distinction form number and
gender are such as

la1 ‘read’
go:l ‘round’
bshut ‘very’

sabh ‘all’
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1 All genitive forms of nouns and pronouns syntactically function

as adjectives and are considered here as derived adjectives

They occur 1n

two numbers and two genders.

< t]

me ra my

me re “my’

me ri ‘my’

kutte ra of the dog’
kutte r1 ‘of the dog’

kutte re ‘of the dog’

All numerals are syntactically adjectives
while cardinals belong to Classs II.

Numerals *

But they do not occur with case suffixes.

assa ra ‘our’
assa re ‘our’
assa ri ‘our’
‘of the dogs’

‘of the dogs.
‘of the dogs’

The basic numerals are given below :

Cardinals
yekko ‘one’
duy ‘two’
tinna ‘three’
car ‘four’
panjs ‘five’
che. ‘81X’
satt ‘seven’
atths ‘eight’
naw ‘nine’
dassa ‘ten’
Others are

a ddha

de dh

swayya

Numerals beyond ten are

gya hra
ba hra
te nhra
cowdha
pandrah
so lah
sta ra
tha ra
unnt

Ordinals

pehla ‘first’
dujja ‘second’
tryja ‘third’
cawtha ‘fourth’
panjwa “fifth’

‘sixth’
sottliwa ‘seventh’
atthwi teighth’
nowwa ‘nineth’
dassiiwi ‘tenth’
‘half’

‘one and a half’
‘one and one fourths’

eleven
twelve
thirteen
fourteen
fifteen
sixteen
seventeen
eighteen
nineteen

Ordinals belong to Class I



bi.h
1kk1
ba:yi
tre y1
cawbi
panji
chabbi
sta y1
tha yi
unatti
1 h
katt1
batt
tetti
cowti
paynti
chotti
statt
thatti
unta.li
cal
kta Ir
bya I
trata‘li
cuta i
panjota li
chata li
santa It
thata 11
nunja h
panja h
kunja h
bunja h

tryunja h
crunja h
pacunja h
chapunja.h
stunmja h
thunja h
una-th

twenty
twenty one
twenty two
twenty three
twenty four
twenty five
twenty six
twenty sevel
twenty eight
twenty nine
tharty
thirty one
thirty two
thurty three
thurty four
thirty five
thirty six
thirty seven
tharty eight
thirty nine
forty

forty one
forty two
forty three
forty four
forty five
forty six
forty seven
forty eight
forty nine
fifty

fifty one
fifty two

fifty three
fifty four
fifty five
fifty six
fifty seven
fifty eight
fifty nine



sath
ka:th

ba th
trya th
crwa th
panja-hoth
cheya.th
sta th
thath
unhattar
sattor
khatter
bhattsr
tehttor
cowhottor
panjhettor
chettar
stattor
thattor
unassi
assi

ka ssi

ba ss1’
tryassi
crwassi
panjyassi
chyassi |
stassi
thassi
nowwe

na bbe
ka:niiwé
ba.ntiwé
trya niliwé
crwa.nliwé
panja niweé
cha niiwé
sta.nliwé
tha ‘niiwé
nad niiwé

SoO'wW
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sixty

sixty one
Sixty two
swxty three
sixty four
sixty five
SIXty S1IX
SIXty seven
sixty eight
sixty nine
seventy
seventy one
seventy two
seventy three
seventy four
seventy five
seventy S1x
seventy seven
seventy eight
seventy nine
eighty?
eighty one
eighty two
eighty three
eighty four
eighty five
eighty six
eighty seven
eighty eight
eighty nine
ninety
ninety one
ninety two
ninety three
ninety four
ninety five
ninety six
ninety seven
ninety eight
ninety nine
hundred
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Numbers higher than ‘one hundred’ are made by the following forms

sa w ‘hundred’
haja r ‘thousand’
la kh ‘lakh’
karo ¢ ‘crore’

These can be used alone or in combination with other numerals already
mentioned A numeral indicating a smaller number occurring before any
one of these mdicate that it 1s a multiple of that number such as :

duy sa w —two times hundred
dass sa w —ten times hundred or one
thousand

A smaller number occurring after any one of these would indicate that
it is an addition

yek sa wbt h —one hundred and twenty
duy haja r tin sa.w —two thousand and three
hundred.
4 VERBS

Verbs 1n Mandeal: are of two kinds viz-auxiliaries and main verbs.' Main
verbs gan be either verb roots or causative Causatives are derived from
verb roots Main verbs can be further classified into twh categories tran-
sitives and intransitives on the basis of syntax.

Auxiliary Verbs ;

There are two sets of auxihary verbs inflected for number and gender,
one set for the present and the other for the past They are

Present Past
M Sg. ha. ‘8’ tha: ‘was’
F. Sg. hr- kY tha ‘was’
Pl. M. and F. he- ‘are’ the ‘were’
The -a- mm ha* and tha-

-1 m h1 and th
-e. mm he and the,.

are indicative of number and gender.

-a denoting masculine singular
-1: denoting femunine singular
and -e: « denoting plural of both mascuhne and feminine

These suffixes occur as number-gender suffixes throughout the verbal
system and elsewhere with adjectives.

The forms ha , h1 , he’, and tha , thi*, the , are the present and past tense
forms of the auxiliary verb / ho na / ‘to be’ with h- and th-as the allomorphs
of the verb in the present and past tenses respectively — The verb / ho na /

to be’ seems to be irregular in the sense that only some forms of the verb are
found.
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Main Verbs

Main verbs occur 1n paradigmatic sets with simple and periphrastic cons~
tructions 1inflected for various categories as described below. The simple
and periphrastic forms together constitute the Main verb system including
both finite as well as non-finite forms

There are 15 types of verb forms of which 12 are finite forms which are
bound by number and gender and the other 3 are non-finite where no distinc-
tion for number and gender 15 made Of the 12 finite forms 8 forms are of
simple construction and 4 forms are of periphrastic construction.

A simple form consists of only one verb base in an inflected form and
periphrastic form consists of a simple form followed by an auxihary verb

All the verbs transitive as well as intransitives generally occur 1 alb
the 15 forms Examples are provided in the following paradigms

Sample paradigm of the intransitive verb ja na ‘to go’ Finite forms

Present Participle ja nda M Sg

ja nd1 F Sg

ja nde MFP
Habitual Non-Past jd hd M Sg

ja hi F. Sg.

j4 hé M.F PL
Past Indicative goya M. Sg

oyl F.Sg

goye M F PL
Indicative Future ja nga~ja ngha M Sg

ja ngi~ja nghi F. Sg

ja nge~ja nghe MFP
Static Present goyira M Sg.

gayirl F Sq

gayire M. F PL
Imperative jar M.and F PI

Jja wa ~ja yiye Polite Sg
Indefimte Future ja na M Sg

ja'm F Sg

ja ne FMPL
Optative ja wu M F Sg.
Present Indicative ja.nda ha. M Sg

ja ndi* hi. F Sg

ja nde he- M. F PL
Past Perfect goya tha. M. Sg.

gay1 thy F Sg

gaye the: M F. PL1



Static Past

Habitual Past

Non-fimite forms

Infimitive

Infimtive of purpose
Conjunctive Participle

Paradigm of the
intransitive verb

Fimnite forms

Present Participle

Habitual Non Past

Past Indicative

Indicative Future

Static Present

Imperative

Indefinite Future

Optative
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goyira tha:
goyir1 thi:
geyire the:

ja.ha tha:
14 hi thi:
Ja.he the:

ja na

ja:nde.

Ja y1-,~ja yike,
~ja.yikanne

ho na

hunda
hund:
hunde

huwi.h3
huwi hi
huwi hé

huwa
huy
huwe

hunga~hungha
hungi~hunght
hunge—hunghe

huyira
huyin
huyire

ho-
ho.wa.
ho yiye

ho'na
ho m
ho ne

ho wii*

Sg.
S
F. Pl

o XMR

.S

g
Sg
.
. F.

2

Pl

‘tO go’

‘in order to go’
‘having gone’
after going’

‘to happen’
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Present Indicative hunda ha: M
hundt ht | F. Sg
hunde he: M. F. PL
Past Indicative hunda tha: M. Sg.
hund: thi. F.Sg
hunde the: M. F. PL
Past Perfect huwa tha* M Sg.
huyi thi. F. Sg
huwe the M. F. Pl
Static Past huyira tha, M. Sg.
huyin th: F. Sg.’
huyire the. M. F PL
Habitual Past huwi hi tha: M. Sg.
huwé hi thi F Sg
huwd -hé the* M. F. PL
Non-firite forms
Infimitive ho'na ‘to ba*
Infimtive of purpose hunde ‘in order to be’
Conjunctive Participle huyi~ ‘having been’
huyike~
huyikanne
Sample paradigm of the transitive verb de khna ‘to see’
Finite forms
Present Participle de.khda ' M Sg
de.khdi F. Sg.
de khde M. F.PL
Habitual Non-Past de:kkhd ha M.
de kkhd hi F. S
de'kkha heé M. F PL
Indicative Future de.khga M Sg.
de-khgt F. Sg.
de-khge M F.PL
Static Present de-kkhira M Sg.
de kkhir1 F. Sg.

de.kkhire M. F. PL



Imperative

Indefimite Future

Optative

Present Indicative

Past Perfect

Static Past

Habitual Past

Non-fimte forms
Infinitive
Infimtive of purpose

Conjunctive Participle

Causative Ver bs

50

de'kh

de kkha de kkhiye

de khna
de khm
de khne

de kkhi

de khda ha
de khd1 hu
de khde he.

de kkhya tha
de kkha thy
de .kkhe the

de kkhira tha;
de kkhin tht.
de kkhire the:

de kkhd hi tha:

de kkhd hi ths

de kkha hé the-

de khna
de khde

de kkhike,
de kkhikanne
de kkhi—

M. &F.Sg
M & F Pl andj
Polite Sg

M Sg
F Sg
M. F PL

M & F Sg.

M. Sg
F Sg
M F PL

M Sg.
F.Sg
M F PL

M Sg.
F. Sg.
M F Pol.

M Sg.
F Sg
M. F Pl

‘to see’

‘in o1der to see™

Causatives are extensions of vert roots formed by adding the causativer
suffises Two types of causative verts are distinguished on the basis of the
suffixes they occur with. They are Symple Causative and Double Causative.

All verbs need not necessarily have causative formations.

Some verbs may
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have only the simple causative formation while some may occur 1n both All
<cusaatives are syntactically transitive verbs

Causative Suffixes
The causative suffixes arej-a ./ for simple causative and ;-wa | for Double
Causative These suffixes are added to verb roots or base Before these
suffixes verb’ roots or bases occur with specific causal stems  Sufficient data
s not at hand to describe the Causative stem formation in detail,
However the following stem alternations are observed

1. A mono-syllabic verb root with a final consonant will have the vowel
«changed to /o/ before the causative suffix.

Jde kh-/ /de.khna/ ‘to see’
jdokh-j>dakha -1/ ;dakha .nay ‘to show’”
(dakhwa .-[> /dekhwa nay, ‘to cause to show’
jmil-/ /milna, ‘to meet’
jmal-|>/mola -/ jmala-na/ ‘to mix’

Jmalwa - jmalwa-na; ‘to cuase to mix’

2 A mono syllabic verb root with a final vowel will have the vowel changed /
as follows : (a) to /y/ 1f 1t 1s a front vowel, (b) to /w/ 1f 1t 1s any other vowel.

[p1:-/ /p1:nay ‘to drink’
SIpy-1=>/pyas-[-> /pya na/ ‘to cause to drink’
(Simpte Causative)’
[kha-/ /kha na/ ‘to eat’
>,khw-}->/khwa -[> /khwa na/ ‘to cause to eat

(Simple Causative)’

Causative verbs are inflected in the same way as other verbs

A sample paradigm of a causative verb /dskha na/ ‘to show’ 1s given
below

Sample paradigm of the verb dokha na ‘to show’

Finite forms

Present Participle dakha nda M Sg
dakha ndt F Sg.
dakha nde MFPI

Habitual Non-Past dokha-had M.Sg
dokh3d hi FSg
dokha :hé MFPI

Past Indicative dokha ya M Sg
dokha yi F Sg

dskha ye M F PI
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Indicative Future dokha:nga~
dokha ngha M. Sg.
dokha :ngi~
dokha .nght F. Sg.
dokha nge~
dokha nghe MFE.PL..
Static Present dokha yira M. Sg.
dokha yirt F. Sg.
dokha yire M.F PL
Imperative dokha: M &F. Sg.
dokha wa ~ M &F Pl and
dekha yiye Polite Sg.
Indefinite Future dokha na M Sg.
dakha:n1 F. Sg.
dokha:ne M & F Pl
Optative Future dokha wu M & F. Sg.
Present Indicative dokha-'nda ha: M Sg.
dakha.nd1 ha. F. Sg.
dokha nde he: M & F. Pl
Past Perfect dokha:ya tha: M. Sg.
dokha y1 thi- F.Sg
dokha ye the: M & F. Pl
Static Past dokha:yira tha: M Sg.
dokha yir1 thi; F.Sg
dskha yire the: M. & F.PL
Habttual Past dskhi .hé tha: M. Sg.
dokhd hi thi: F Sg.
dokhd :hé the: M. & F. PL
Non-Fmite forms
Infinttive dokha:na ‘to show’
Infimtive of Purpose -  dokha:nde: ‘in order to show’
Conjunctive
Participle dskha yike, ‘having shown,
~dokha yikanne or after showing’
Inflectional suffixes

The inflectional suffixes distinguising the various verbal forms given in the
above paradigms are as follows

M.Sg. F.Sg. M & FPI.

1. Present Participle -da -di -de
2. Habitual Non-Past -4.hd -3.hi -4 hé
3. Past Indicative ¢ é é
4. Indicative Future -ga -gi -ge

-gha -gh1 -ghe
#. Static Present -ra -1r1 -1re
6. Indefinite Future -na ~ -ni ~ -ne -~

-na - -ne
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(The final -a, -1, and -e of these suffixes are the usual gender number
suffizes while remaining parts indicate the tense etc.)

7. Imperative é M F Sg.
-a: M F.P1. and Polite Sg

8. Optative -u: M. F. Sg.

9. Infinitive -na ~
-na

10 Infimtive of purpose -de :

11. Conjunctive Participle -1-e
-1ke

Of the above suffixes (a) the alternants -ga, -gi, -ge and -gha, -ghi, -ghe
of the Indicative Future are free alternants, the unaspirated sertes occuring
in rapid speech, and the aspirated series occuring in slow and conscious

speech However after an aspirated stop the unasprrated set usually occurs
even I1n slow speech

/de-khna/  ‘to see’ /de kh-/ ;de khga, ‘will see’
/Ja nay ‘to go’ /ja n-/ /1a nga,
fja'ngha/  ‘will go,

(b) the alternants -na, -n1, -ne and -na, -ni1, -ne of the Indefinite future

and the alternants -pa~v-na of the Infimtive are phonologically conditioned
as follows

(1) the set -na, -ni, -ne, of the Indefinite Future and -na of the Infinitive
occur only after a retroflex nasal or [r/.

karna ‘to do,

1. Indefinite Future [kar- / karna, karni, karne
Infimtive [kar- / karna
ja‘nna to know’
Indefinite Future /ia n-/. ja nna, ja.nni,
ja'nne
Infinitive lja n-/ ja.nna ]

(2) the set -na, -ni, -ne and - na occur elsewhere.
de.khna ‘to see’

Indefinite Future [/de kh-/ de khna, de khni,
de khne
Infinttive /de kh-/ de:khna
Verb stems

Before these inflectional suffixes verb roots undergo. certain regular
as well as irregular morphophonemic changes forming specific stems to which
the suffixes are added. These changes are described below.

(1) Regular morphophonemic changes oceur 1n verb bases before verbal
suffixes as follows
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(a) A verb root with a final vowel or /-h/ will have a/-n- /added as
a stem formative suffix before an inflectional suffix with an imtal

consonant except before the Infimtive suffix and the Indefimte
Future suffixes.

‘Examples
/jana/  ‘to go’
ha-l > /1a n+/ /1a nda/ Pre M Sg
/1a -/ [1a nga,/ IF.M Sg.
,~Ja nghay
/12 n-/ /1a nde / Infimtive of
Purpose
Jca hna/  ‘to des.re’
Jca h-/ /ca hn-/ /ca hnda/ Pre M Sg
{ca hn-/ /ca hnga/ Indicative Future
M Sg.
-/ca hngha/
/ca hn-, /ca nde / Infinttive of
Purpose

(b) A verb root with a final vowel will have a /-y-/ or /-w-/ added
before a front and non-front vowel respectively,

Examples
/ja - ;ja ny ‘to go’ ha y-/ J1a yike/ Infinite of
Purpose
/1a w-/ Jra wit / Optative
{33 w-/ {ja wa / Imperative
Plural

(c) A verb root with a final /h/ will remain unchanged before a suffix
with an mntial vowel

Example
/ca hna/ ‘to desire’
jcazh-[> [ca hii Optative
Jca hira/ Static present
A verb root with a final consonant other than ;h, and ;r/ will have the
consonant geminated before a suffix with an 1mtial vowel.
Example

[de:khna; ‘to see’
ide kh-[>  [de:kkh-/ >/de kkhy/ Past F. Sg.
/de:kkh-/ —/de kkhira/ Pres Static
M. Sg.
/de kkh-/ ->/de kkhu-/ Imperattve
/de kkh-/ —/de kkhike/ Conjunctive
Participle,

(d) Verb roots with a final jr/ occur without any change in their form.
Exumples

Jma:rna/ ‘to beat’

/ma r-/ /ma rda/ Present M. Sg.

yma r-/ [ma r1/ Past F. Sg.

{ma r-/ /ma rira/ Present Static
M. Sg

/ma i/ Optative



55
Other morphophonemic changes observed 1n the stems are as follows :
(a) Before the Masculine Singular suffix /-a/ in the PastI ndicative

some verb bases with a final consonant have a /-y-/ added as a
stem formative suffix.

Examples
/de kh-/ /de khna/ ‘to see’
/de khy-/> /de khya/ M Sg. Past
Indicative
/ma r-/ /ma rna/ ‘to beat’
[ma ry-/> [ma:rya/ M. Sg Past
Indicative
[mul-/ /milna/ ‘to meet’
[muly-[—> Jmuilya/ M. Sg Past

Indicative }

(b) Certain verb roots have irregular stem formations before the
Past Indicative suffixes. Some of them are given below as ex-

amples :
f1a:-/ /1a.na/ ‘to go’
/g3y~ [gaya/ M. Sg.
[goy1/ F Sg.
/8ove/ M. & F. PL.
[de -/ /de na/ ‘to give’
[ditt-]> [ditta/ M. Sg.
Jdutty/ F. Sg
[ditte/ M & F,.Pl.
/p.-/ /pi na/ ‘to drink’,
[p1 tt-/> [p1 tta/ M. Sg.
/p1 tta/ F Sg
/o1 ttef M & F. PL.
[kar-/ [karna/ ‘to do’
[ktt-/> [katta/ M. Sg.
Jkatty/ F Sg.
[kitte/ M & F Pl
Jkha:-/ /kha .naf ‘to bite’
/kha dd-/->  [kha dda/ M Sg
[kha ddi/ F.Sg
[kha dde/ M & FPL
{(¢) Some verbs have both regular and wrregular stems :
jma -/ /ma:rna/ ‘to beat’ ‘
(1) regular— /ma ry-/ /ma rya/ M. Sg.
/ma r-/ /ma r1/ F Sg.
[ma:re/ M&FPL
(2) Irregular— [ma:nit-/ jma rita/ M. Sg.
/ma.rit/ F. Sg.
/ma rite/ M & FPL.

1 RG1/77 5
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(d) Before the Habitual Non-Past suffixes verb-bases with a final
/-a*/ lose the final vowel while rest of the verb-bases occur as
usual with regular changes described above.

Exaniples .
ha.-/ ha:na/ ‘to go’ 5
ha -/ /3 ha/ M Sg.
/1a hi/ F St
ha be/ M & FPL
/de kxh-/  /de.khna/ ‘to see’
/de kkh-/ /de kkhi.hd/] M Sg.
/de kkh &hi/ F. St.
/de kkh 3heé/ ™M & F. Pl.
Irregular verb Jlo dif

Besides the types of verbs'describéd above there 1s an irregular verb with
two forms as follows ‘- /lo dif “1s wanted-’ /lo d1 thi*/ ‘was wanted® Only
these two forms of the verb are noted  They are probably the present Indicative
and the Past Perfect forms of the verb /lo dna/ ‘to want’ The form/lo:dna/
1s not found 1n the data.

Compound Verbs

A good number of compound verbs are found in'the data A compound
verb consists of a combination of (1) two verbs, (2) an adjective and 2 verb
or (3) anoun and a verb  The resultant combination froms either a new verb
concept or semantically reinforces the first member of the compound In
the case of any compound verb while the first member of the compound can
be any verb, noun or adjective the second member can be generally any one
of a mited group of verbs The following verbs are generally found to occur
as the second member

(1) [logna/

{to start doing’

(2) /royhna/ ‘to live’

(3) /sokkona/ ‘to be able’
(4) /de.na/ ‘to give’
(5) [ja na/ ‘to go’

(6) /le na/ ‘to make’

These: vetbs 1n combination with other verbs, nouns and adjectives form
e1 ain semantically classifiable categories as follows

(1) Inceptives

(2) Continuafives
(3) Potentials

(4) Intensives

(5) Frequentatives

Verbal compounds or compound verbs formed by the combination of
two verbs are of the following types

(a) Verbs formed by Present Participle
(b) Verbs formed by the Conjunctive Participle
(¢) Verbs férmed by the verb root with the suffix /a*/
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(@) Verbs formed by the Present Participle are
(1) Inceptives (2) Continuatives

(1) Inceptives : Inceptives are formed by adding the forms of
the verb /logna/ ‘to start going’ to the present participle

of any verb.
Examples
/de khna/ ‘to see’ .
[de:khdaf [de.khda loggya/ ‘began seceing’
/de khdi loggi/ ‘begad seeing’
/de-khde logge/ ‘began seeing’

(2) Continuatives : Continuatives are formed by adding the
forms of the verb /rayhna/ ‘to live’ to the present participle of

any verb.
Examples
/de khna/ ‘to see’
/de*khda/ /de khda rohhya/ ‘was seeing’
{de.khd1 rayhy/ ‘was seeing’
/de khde rayhe/ ‘were seeing’

(b) Verbs formed by the Conjunctive participle are

(1) Potentials, (2) Intensives.
(1) Potentuals Potentials are formed by adding the forms of
the verb /sokkona/ to the conjunctive participle of any verb.

Example
/de khna/ ‘to see’
/de khhi-/ /de kkhi sokda/ ‘can see’
/de kkhi sokdy/ ‘can see’
/de kkhi sokde/ ‘can see’

(2) Intensives : Intensives are formed by adding the forms of
the verbs /de.na/ ‘to give’ [ja-pa/ ‘to go’ and /le na/ ‘to take’
to the conjunctive participle of any verb.

Example
/de khnaf ‘to see’
Jde kkhi-/ Jde kkhi de:/ ‘do see’
. /de:kkhi goya/ ‘dad see (and
went away)
/de kkbi le.na/ will see after all’
(©) Verbs formed by the verb-root or base with the suffix /-ya:/ are
frequentatives

Frequentatives : are formed by adding forms of the verb /karna/
‘to do’ to the verb root or base with the suffix /-ya./. This
suffix does not seem to occur any where else. This suffix
'1s added directly to the verb root or base as in :

[de kh-f /de khya:-/ /de :khya-karda/ ‘frequently sees’

jma:r-/ /ma:rya:-/ /ma:rya:karda/ ‘frequently beats®

ha:-/ f1a:ya:-/ /ja:ya:karda/ ‘frequently goes
SA
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Adjectival and Nominal compound Verbs are many 1n number and the
compound as a whole gives a single verbal conception’ The most commonly
used verb 1n such formations 1s fkarna/. The formation of the compound 1s
very simple  Any form of the verb /karna/ ‘to do’ or any other verb 1s post-
posed ghrectly to the noun or adjective.

Examples

Nomunal : /pron/ . ‘pronuse’ /karna/ ‘to do’
[pron karna/ to promise
/pran kitta/ ‘promused’
/pron karda/ ‘promised’

Adjectival [ka laf ‘black’ [karna/ ‘to do’
/ka la karna/ ‘to blacken’ i
/ka la karda/ ‘makes black’
/ka la kar/ ‘make 1t black’

Negative Verbs

Negative forms of all the verbs described above are formed by adding the
negative particleinoy~ni y to the inflected form of the verb.

/m y karna/ ‘will not do’
/n1 Y ma.rya/ ‘did not kill’
/n1 y bona.wii+f ‘shall I not prepare 7’

5. INDECLINABLES

Apart from the nouns, pronouns, adjectives and verbs all of which show
some characterstics of inflection, there are many words which generally remain
uninflected and occur as such  They are classified on the basis of either
syntactic or semantic considerations as follows

1. Adverbs
2. Post positions
3. Particles

4. Conjunctives and
S. Interjections

Adverbs

Adverbs semantically modify and syntactically precede a verb, an adjective
or another adverb  Adverbs can be semantically classified ag adverb of place,
time, and manner.

Some examples are given below

Adverbs of place
Nitthaf ‘here’
[utthi/ “there'
[nedde/ ‘near’
Adverbs of time
ebbef ‘now’
{tebbe/ ‘then’
Adverbs of manner '
[yhat/ ‘quickly’

fmajje/ ‘slowly”
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Adyverbs of place and time some times occur with case suffixes when
they would be morphologically classifiable as nouns such as 1n :

ittht-/itthire/ ‘of thus place’
[ktthile/ ‘from where’
/ebbejo/ ‘to this time’

Adverbs preceding another adverb or adjective are generally derived from
nouns and pronouns. Nouns and pronouns 1n the ablative and 1n the locative
cases occur syntactically as adverb-.

Exaniples
tesle (pare) ‘(after) him
da la.le (t1 re) ‘(fell) from tree
ghora (hu .'na) ‘(will be) 1n the House’
Post positions

Postpositions as a class of words appear to be syntactically different from
adverbs. While adverbs generally occur syntactically related to what follows,
postpositions occur syntactically related to what precess them However
there appears to be some overlapping 1n the membershup of the two classes of
words as some adverbs occur as postpositions and some postpositions occur
as adverbs

Generally postpositions occur after an oblique noun They may also
occur after a genitive noun

[kanne/ ma kanne ‘with me’

mhatthe kanne ‘with the boy’
/he th/ ma he th ‘below me’

pa tthra he th ‘below the stone’
/prya lihe/ ma prya llhe ‘on me’

ghho do prya:llhe ‘on the horse’

Particles

Particles are generally words which indicate syntactic relationship of
words which precede 1t with those which follow 1t

Examples
Jh [ ‘emphatic’
/bhi+/ ‘also’

Conjunctives

Conjunctives are connecting words which join two or more words, phrases
or sentences.

/ho 1/ ‘and’

tuho r ha w ‘you and 1’

Jphury/ ‘and, again’
goya plurt a-ya ‘(he) went and came

(back)
Interjections
Interjections are exclamatory words. Such as
[ha y/. ‘alag’

Jdhuk/ ‘fie’
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HI. SYNTAX

In the preceding chapters Mandeali words were dealt with reference to the
morphological categories under which they could be classified. In thus chapter
the order of Mandeali words 1n larger constructions as sentences will be dealt
with. '

A sentence 1n Mandeali 15 always marked by a ‘sentence marker’ which
1s a particular ‘type of intonation’ TFor various reasons ‘Intonation patt-
erns’ governing sentences are not discussed here However, as word order
was found to be independent of the ‘intonation pattern’ of a sentence an
attempt has been made here to describe word-order with reference to the
immedite constifuents 1n a sentence,

Sentences

Sentences In Mandeali are generally of two types : (1) Major and (2)
Minor

(1) A major sentence occurs 1n narrative discourses and coversations and
consists of a predicative verb as an essentiaJ part. The sentence constitutes
within 1tself a grammatically complete-sense-unit

(2) A Munor sentence occurs only 1n conversations and in the form of
questions or responses to questions and the sentence depends on the contex-
tual reference for the completion of its sense In other words, a minor sen-
tence may be described as the shortened form of a Major sentence with the
mussing portions implied.

The Major types of sentences are described here first

Major Type —A sentence! of the Major type generally consists of two con-
stituents (1) Subject and (2) Predicate.

Subject . The ‘Subject, 1s grammatically the ‘head’ of the sentence.
It indicates the agent actively performing the action indi-
cated by the verb or the ‘subject” on whom the action 1n-
dicated by the verb 1s performed

Predicate . The ‘predicate’ 1s the essential part or the ‘nucleus’
of asentence Iti< around the predicate that the sentence
1s built 1t expresses the action done by or upon the
‘Subject” of the sentence

In a sentence generally the subject and the predicate occur in the
same order :

Sentence=Subject--Predicate

On the basis of the constituents of these two parts, Subject and predicate
sentences may be classified as (1) Sumple and (2) Complex and compound

Simple Sentence : A Sumple sentence consists of a (1) Simple Subject
and a (2) Simple Predicate.

1 The word ‘sentence’ hersafter refers to the Major type only unless stated
otherwise
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A simple subject may consist of a2 noun or a noun phrase a pronoun or
a pronoun phrase or an infinitive or an infimtive phrase

A simple predicate may consist of a verb ora verb phrase with or without
an object depending on the verb.

Mmimum Simple Sentence : A mimmmum simple sentence may consist
of a single noun or pronoun as the ‘subject’ and a single verb with or without
an ‘object ’ as the predicate

Examples
() admiawya ‘the mancame’
(2) se goya ‘He went’
(3) méy kha na kha ya ‘1 ate food’
(4) mbhatthe cho ru de khya ‘The boy saw a child’

Each of the above four sentences 1s @ minimum sentence 1n the sence that
e ach word constitutes an essential part in each of the sentences In sentences
(1) and (2) the first words /2 dmi/ ‘man’ and /se</*he’ form the subject and the
words /a ya/ ‘came’ and /goya/ ‘went’ form the predicates In the sentences
(3) and (4) the words / m&y/ ‘I’ and fmhatthe/ ‘the boy’ form the subject while
the predicate 1n each sentence consists of two words as follows

/kha na kha ya/ ‘ate food’
/cho ru de khya/ ‘saw a child’

Of these, /kha na/ ‘food and /cho ru/ ‘chuld’ form the ‘objects’ res-
pectively of the predicative verbs /kha ya/ ‘ate’ and /de khya/ ‘saw’

Thus 1n the sentences (3) and (4) the predicative verbs have objects while
in sentences (1) and (2) the verbs /a ya/ ‘came’ and /goya/ ‘went, do not have
any objects The presence or absence of an ‘object’ 1n a sentence depends
on whether the verb 1s transitive or intransitive.

Transitive and Intransitive verbs Con sidering the sentences (3) and
(4) again, the words /kha na/ ‘food’ and /cho ru/ ‘child’ are nouns 1n the Nomi-
native or Objective Case The words /kha ya/ ‘ate’ and /de khya/ ‘saw’ are
Past Indicative forms of the verbs /kha na/ ‘to eat’ and /de khna/ ‘to see’.

The actions of ‘eating’ and ‘seemng’ expressed respectively by the verbs
/kha na/ and /de khna/ do not end with the subjects /méy/ ‘I’ and /mhatthe/
‘the boy’ Semantically the word sequences /mé€y kha ya/ and /mha tthe
de khya/ create an ‘expectancy’ or a semantic gap, requiring something else
to fill the gap In the case of the verb /kha na/ ‘to eat’ besidgs the ‘eater:
and the ‘action of eating’ there should be some ‘object to be eaten’ Similarly
1n the case of /de khna/ besides the ‘see’ and ‘the action of seeing’ there should
be some ‘object to be seen’ Only with such objects the word series /méy
kha ya/ and /mhatthe de khya/ will become complete-sense-units Such
verks as /kha na/ and /de khna/ which samentically create an ‘expectancy’
for an ‘object’ to complete therr predicative sense 1n a sentence are syntactcally
classified as Transitive verbs Other verbs which do not require an objec
to complete their predicative sense are termed Intransitive  On the Syntact:
level a Transitive verb 1s one which occurs with an object and an Intransiti
Verb 1s one which does not occur with an object

The sentences (1) and (2) given above have intransitive verbs /a.ya/z‘came?
and /call /‘go’.
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Object : An object completes the predicative function of a Transitive
Verb  Certain transitive verbs take more than one object to complete their
sense _An object 15 1dentifiable 1n a sentence on the basis of its grammatical
form. It 1s usualley a noun in the Nominative or Dative Case.

Example :
méy/tejjo/a llu/ditta
1/to um/potato/gave
I gave hum (a) potato

In the above sentence the transitive verb /ditta/ ‘gave” has taken two objects
fa llu/ ‘potato’ and /tejjo/ ‘to him’. The object /a llu/ which 15 1n the Nomi-
native Case 1s the ‘Direct Object’ while /tejjo/ which 1s 1n the dative case 1s
the indirect object or the ‘Dative Object’, More examples are given below
for lustration

(1) camnu sundra jo phal ditta
Chamnu gave Sundra a fruit

(2) ba bbe manjo simla dokha ya
Father showed me Simla

(3) camnu mhatthi jo pa m de
Chamnu give the girl some water

In the above three sentences [sundra jo/ ‘to Sundra’ /munjo/ ‘to me’ and
/mhatthi jo/ ‘to the girl’ which are 1n the dative case are the ‘indirect objects
and /phsl/ “frust’ /simla/, ‘Simla’ and /pa ni/ ‘water” which are 1n the nomina-
tive case are ‘direct objects’.

Complements

Some intransitive verbs like the verb /ho na/ ‘to be’ $ome times take
‘complements’ to complete their predicative function A complement can
be an adjective or a noun 1n the nominative case )

Examples
(1) ye kutta ha- ‘This 1s a dog’
(2) kutta ka la ha. “The dog 15 black’
(3) dailombaha ‘The tree 1s tall’

In the above three sentences, /kutta/ ‘dog’ a noun 1n the nominative case
and /ka la / ‘black’ /lamba/ ‘tall’ both adjectives, occur as complements.

Subject, Constituents of

The subject of a sentence can be‘ 1 the mmmimum a noun, or a pronoun.
A subject word can be 1n

(1) the Subjective Case
(2) the Nominative Case or
(3) the Oblique Case

Subjective A subjective noun occurs as the subject of a sentence where
a transitive verb1s the predicate  Such sentences are taken to be in Active Voice.

Examples

(1) mhatthe choru de khya
The boy saw a child

(2) méykhana khaya
I ate food
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Nomunative A Nominative noun occurs as the subject of a sentence

where an intransitive verb 1s the predicate, and the verb 1s not 1n the Indefimite
Future.

Examples
(1) h3 wcallira ‘T am going’
(2) turaya “You came’

A Nominative noun also occurs as the ‘subject’ of a sentence with a tran-
sitive verb as the predicate  In such a case the action denoted by the predicative
verb 1s performed ‘on the subject” and the agent performing the action 1s not
expressed  Such constructions are treated here as being 1n ‘Passive Voice’.

Examples

h3 w ma rya ‘T was beaten’
tu. dhissona “You will be beaten’
The Oblique Noun The Oblique noun occurs as the ‘Subject’ of sentences

‘where the predicate consists of a verb in the ‘indefimite Future’ Such con-
structions are called here as Neutral constructions

Examples
ma ja na ‘T will go’
ma ma rna ‘T will beat’
tess a wna ‘He will come’
tuddh ja na ‘You will go®
ma mbhatthi bhe ym ‘T will send the gul’

«Concordance between Subject and Predicate

The subject predicate relationship 1s indicated in terms of concordance
1n gender and number betw een the Subject, the Predicate and the Object The
system of concordance may be described as follows .

1. (a) If the predicate consists of an intransitive verb, the verb agrees
in number and gender with the subject

Examples
camnu goyira tha ‘Chamnu was going’
pmdrn  goyinn  th ‘Pindr1 was going’
mhatthe goyire the ‘The boys were going’

(b) In case an intransitive verb occurs with a complement, the com-
plement agrees with the verb in number and gender.
Examples

mhattha motta ha: “The boy 1s fat’
mhattht mott1 hi- “The girl 1s fat’
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2. If the predicate consists, of a transitive yerb the verb agrees with the
object,in number and gender and not with the subject In case of a verb taking:

two objects direct and indirect the agreement 1s between the direct object and
the verb

Examples

(I) babbe dohrnjo mhattha bheja
Father sent the boy to the field

(2) babbe do:hrijo mhatthi bhemn
Father sent the girl to the field

In the above sentences the verbs /bhejja/ and /bhejyjy/ ‘sent’ agree with
/mhattha/ mhatthi/ respectively which are both the direct objects. /mhattha/
and /bhejja/are in masculine singular while /mhatthi/and/bhejji/are 1 feminine
singular. The verbs do not agree with the subject which1s /ba.bbe/ ‘Father’ or
the indirect object which 1s /do hryo/ ‘to the field’ in both the sentences

In case of a transitive verb occurring alone or with an indirect object
the direct object being eithey implied or understood by context the verb may
agree with the subject in number and gender.

Examples

ba bbe dJohrijo bheja
Father to field* sent (some one)
/bhejja/ ‘sent’ agrees here with ba bbe 1n number and gender.

Expanded Constructions

A simple sentence 1n an expanded form may consist of a noun or a2 noun

phrase or a pronoun or a pronoun phrase as the ‘subject’ and a verb or a verb-
phrase as the predicate.

Noun Phrase A phrase substitutable for a noun 1s a noun phrase A
noun phrase consists of a head noun generally occurring at the end of the cons-

truction, preceded by an adjective or an adjective phrase as an attributive or-
another noun in apposition

Examples
me ra ba b ‘my father’
ka la kutta ‘the black dog’
assa re  ba bba re ba bba ‘our father’s father’
me ra mhattha khe mu ‘my son ,Khemu’

Adjective Phrase —A pharse substitutable for an adjective 1s an adjec-~
trive phrase It consists of an adjective as the head generally occurring at the
end of the construction preceded by one or more adjectives or adverbs.

Examples
bade ba nke ‘very beautiful’
bade ba nke mhattiya re ‘of very beautiful girls’
tesle bada ‘bigger than that’ '

sabbhil e bura ‘worst of all’
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Pronoun Phrase. A phrase substitutable for a pronounis a pronoun phrase.
It consists of a pronoun as the head generally occurring at the end of the
construction preceded by an adjective or adjective phrase Only participials.
functioning as adjectives are found in such constructions

Examples
ja:nda se ‘that person going’
moarira. tu: ‘you who are dead’ ;

Besides these a noun or pronoun phrase may occur with a noun and pre-
noun or two nouns or two pronouns connected by a comjunctive,

tu hor haw ‘you and I’
tu ho r khe mu ‘you and Khemu’
khe mu ho.r pindn ‘Khemu and Pindr?’

Verb Phrase' A phrase substitutable for a verb 1s a verb pharse. It
may consist of a verb with or without an object preceded by

(1) an adverb or an adverb phrase
(2) an infimtive of purpose or an infinitive phrase
(3) postpositional phrase

A verb occurring as the head of a verb phrase may be any finite form
of a verb n 1ts simple or periphrastic form

Examples
jhat callira ‘walking fast’
agge calls ‘go ahead’
pa.nt pt nde goyira tha ‘was gomng to drink water’

Adverb Phrase A phrase substitutable for an advert 1s an adverb phrase.
It may consist of an adverb as the head preceded by another adverb or an
adjective

Examples
baddi era le ‘very late’
Jhat jhot ‘very fast’
opoamt ghora le ‘from lus house’

Infinitive Phrase: A phrase substitutable for an infimitive of purpose 1s
an Infintive phrase 1t may consist of an infinitive of purpose as the head
preceded by a noun an adverb or another infimtive of purpose

Examples
pa nt pt nde ‘to drink water’
Jhat p1 nde ‘to drink quickly’
kha nde p1 nde ‘to eat and to drink’

Concordance in Phrases * In a noun phrase the preceding adjective agrees.
with the noun it qualifies 1n number and gender

ka la kutta ‘the black dog’
ka 11 kutt ‘the black bitch’
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“Sunple Sentences : more examyles

(1) tu* bhukkha tha: ‘you were hungry

(2) se: me ra ba b ha: ‘He 1s my father’

(3) ghor chotta ha: ‘the house 1s small*

(4) se ghora. tha: ‘he was 1n the house’

(5) bhalla chowwile lamba ha ‘the spear 1s longer than axe’
(6) gitta te r1 behnt hi. ‘Gita 18 your sister’

Complex and Compound Sentences. A complex or a compound sentence
1s one which consists of more than one predicate. Within a complex or a

-compound sentence umts of constructions built around a predicate are called
here as ‘clauses’

Complex Sentence: A complex sentence consists of more than one clzuse
with one of the clauses being independent and the others being dependent on
it. The independent cluase 1s here called the principle clause and the depen-
dent clauses are called the subordinate clauses Structually a subordinate
clause consists of a subordinator plus an otherwise ‘simple sentence .

A Subordinate clause can be : (1) a noun clause or (2) an adjective clause
“or (3) an adverb clause

Ncun Clause A noun clause is a clause which can be sutstituted for
anoun It can act as a subject, or object of the verb in the principle clause.
It can also act 1n apposition to a noun,in the principle clause The nousr
clause 1s generally connected by pronouns such as ki . ‘what or 4e ‘which’
etc  Sometimes it may occur without any connectors.

Examples
1. ttnnhe bolya ki© assaw keskisehra'jo koma nde ja'na
ca hiye

‘They told that they should go to some city to earn (money)’
2. tinnhe soccya yebbe kitthi jo ja na
They thought “where will we go now’

3 jerkam ko yim. kargha assa ksrike dassena
‘The task that none else will do we will show (1t) done’,

4, pindr1, me r1 mhatthi je a yir1 the*, bo I
Pindn, mv daughter who had come told

Adjective Clause An adjective clause is one which can be substituted
for an adjective. 1t may occur as a modifier of 2 noun 1n the principal clause.
It 15 connected with the noun by the pronoun /je/ ‘warch’,

Examples

1. tebbe bejt re je titth1 beythira tha: bo-lya
“Then the minister who was sitting there said’

2. tesse je:kich bra.mhena ra mftira tha se tejjo hata yita

She, whatever (she) had taken of the brahmin returned it to bim’
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Adverb Clauser An adverb clause 1s one which 1s substitutable for any
adverb. The following types of adverbial clauses are found to occur

1 Temporal
2. Location
3. Condition
4 Purpostve
5. Modal

(1) Temporal Clauses* They are connected with the principle clause

by the sentence subordinators jebbe... . ta or only jebbe ‘when’ or Jebbe
eeeeee es tebbe

1. jebbe rajja apene sehra jo awnda loggya ta- se rasta: bhulli
gya : )

‘When the King started coming to his city then he forgot the road’

2. jebbe lodne ra mowka a wna tebbe ram knsnale khera ha:
‘When the time of fighting comes Ram 1s better than Krishna'

(2) Location : Adverb clauses of location are connected with the princi-
ple clause by subordinators such as

... Jtth tetthi..... .... jetthi

1. hi w tttht ha- yittht se poahle tha.
‘I am there where he was earlier’

2. teyjo tetthi ra:t payigay: jetthi ke lla* pay1 the

The might fell for h'm at the same place where 1t had fallen theprevious
day (Yesterday).

(3) Condition: Adverb clauses of condition are connected with the
principle clause by connectors.

... R | B then’

1. jer kalla horkha: huyita. ma mi: ja na
‘If 1t rains tomorrow I will not go’

2. je tejjo dhuppendra cha dge ta:
tes ka la huyija:na

‘If (you) leave 1t the sun 1t will go black’

(4) Purposive:  Adverb clauses of purpose are connected with the prins.
ciple clause by the subordinators. ta.ki ‘because’ etc.

1. tu:beythi ja'ta kitu' khij goyira
‘You sit down because you are tired’

2. ba‘bbe ye: munjo dittira ta-ki ye: munjo lo di
‘Father has given this to me because I want 1f’
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\5) Modal : Adverb clauses of the modal type are connected with the
principle clause by connectors je'dha ...... ..... .... ted:ha

1 jedha tusse ma ngaghe te dhatussa'w mull ja.na
‘Like what you ask like that you will get’
(You will get whatever you ask for)

2 tes dhyade- bli.tedha hithuwa jedha pichle dhya:de
huwa tha
‘That day also the same way 1t happened as 1t had happened the previous
day’

Compound Sentence A compound sentence 1s one which has more than
one princtpal clause and theprincipal clauses are connected by such connec-

tors ag

1 Conjunctives
2 Alternatives
3 Adversatives

The conjunctives generally used are /ho r/‘and’,/phuri/ ‘again’,

Examples

1 se goya ho r mhatthi a'y1
‘He went and the girl came’

2. hd'w khodira ho r se munjo de khda lbggira
‘T am standing and he 15 looking at me’

Sometimes 1n a compound sentence with two principal clauses connected
by conjunctives /ho.r/‘and/phiri/‘again’ the same ‘subject word’ may occur
as the subject of the predicates in both the clauses In such cases the ‘subject
word’ occurs only once and usually in the beguning,

1. hi.w goya ho r hattiya-ya
‘I went and returned back’

2. se beythira tha ho'r kha ya karihi tha:
‘He was sitting and eating’

3 tu oagge calls phirt khadi ja
“You go forward and then stand’

Alternanives: The alternative generally occurring 1s /kt [‘or what’, when/
ki: Joccurs as the connector of two clauses more often the ‘subject word® or
the ‘IobJJeqt’“ha[p’pens to be the same for the clauses. However both may

occur separalely also.

Examples
1 hiw jangha ki tu ja'ngha.
‘Shall I go or will you go’ ?

2. ‘t3y pa mt pr,tta ki.  dudh,pi:tta
‘Did you drink water or muik’ ?
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Adversative : The Advérsative connectors generally used are/par/‘but’/and
{le‘kon/but’.

1,

2,

mhattha a y1 goya par mhatthi ni'y a.yn1
‘The boy came but the girl did not eome’

sechr ta. badda- bhar tha.lekon

ma hnu ra:  bacca bhi
mi: sushda tha

‘The city was very big but not a single human being was visible’

Mimnor Type: Minor Type of sentences as already pointed out are 1n fact

shortened forms of the Major type of sentences

A minor type of sentence 1n

the minimum may be a single word, which can be a verb, a pronoun or noun,
an adjective, an adverb or an interjection. In effect it can be any free form.

Example
a. verbs occurring as sentences
1. calls ‘g0’
2. beythr ja: ‘sit down’
b.

Noun or a pronoun occurring as a sentence Generally occurring as
responses to questions -

1. tu ‘you’ as m  ‘you (did)’ in response to
who did ?
2. mbhattha ‘boy” asin ‘The boy (came)’ 1n response

‘who came’ ?

Interrogative pronouns generally occur as questions or conversation
beginners, such as

1.

2.

C.

ki.yha ‘how "?
as 1n ‘How did 1t happen’ ?
kya: ‘what’ usually as an efiquiry

Adjectives, Adverbs and Interjections occurring as sentences may be

1 Adverbs
1. Questions such as

ketthi ‘where’
ketthile: ‘where from’
2. Answers such as
1tth ‘here’
ghora .le ‘from the house’

II. Adjectives

khora-

‘good’
thi.k tha k ‘Alrnght’
L. Interjections
hay ‘Alas 2’
ha-nj ‘Alnght’

ho ‘And ., ."?0r
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PART III. KULUI
IL—PHONOLOGY
1. PHONEMICS
Kului consists of the following vowel and consonant phonemes g

Vowels :

Front Central Back
High 11. uu:

Higher Mid ee: a o o:
Lower Mid e 9 0:
Low aa:

Consonants  Labial Alveo- Dental Retfix  Pala Vel. Glottal
lar
Stops :

Voiceless
unaspirated p t t ¢ ke

Voiceless
aspirated ph th th ch kh

Voiced
unaspirated b d d ] g

Voiced
asprrated  bh dh dh jh gh

Nasals : m n n h

Fricatives s

(7214

Laterals 1 1
Trill r

Semi
Vowels w

-

Nasalisation ~ Stress

Vowels

There are fourteen vowels. Vowels are  distinguished by four levels
of tongue height as to high, higher mid, lower mud and low. High and lower
mid vowels have a two way contrast in position as to front and back.” Higher
mud vowels are distingwished as front, central and back. The low vowels
are not distinguished for position. They are phonetically cental vowels,



Of the fourteen vowels 8 are short and the remaining are long.

All vowels are produced either tense or lax according to the environ~
ment 1 which they occur. The tenseness or laxity of vowel 1s predictable

and 1s, discussed under ‘stress’.  Lax vowels are phonetically longer than the
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tense vowels.

Initial occurrence of vowels is relatively less frequent than their occur-

rence in the medial or final position.

In the final position contrast in vowel‘length follows a particular pattern.
occut in the final positton of only monosyllabic
words. Vowels occurring 1n the final position of polysyllabic words are half
long.e These half long vowels are treated as
Long vowels occurring in final position of monosyllabic words are treated

Generally long vowels

as phonemically long vowels.

However thus treatment of vowel length presented here 1s only tenta-

tive and may be revised on the basis of further data.

A description of these vowels with relevant examples follows

Iy

1s a high front unrounded short vowel

/illon/ ‘vulture”
Jmli/ ‘tamarind’
/indra dhanug/ ‘rain bow
/p1ppsl/ ‘banyan tree’
/pipply/ ‘chilis’

j1./ 1s a hugh front unrounded long vowel :-

le]

1 RGI/77

/pi na/ ‘to drink’
/p1.wla/ ‘yellow’
/b1 b/ ‘twenty’
ni:lla/ ‘blue’

/o1 m/ ‘neem’

is a higher mid front unrounded short vowel

[betta/ ‘son’

[beya / ‘seed’

[negg1/ ‘village head man’
Jeddy/ ‘heel’

is a higher mud front unrounded long vowel

fe na/ ‘to come’

[pe.t/ ‘stomach’

[be-di/ ‘boat’

/bhe.d/ ‘sheep’

phonemically short vowels.
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/¢l 15 lower mid front unrounded short vowel

/[behn/ ‘sister’
[rhet/ ‘quick’
[kerna/ ‘to do’d
Jchelidda/ ‘ghost’
Jtokkhe / ‘there’
[okkhe/ ‘here’.
fie/ af?

[/ is a higher mid central short vowel. It 1s unrounded.
/patth/ ‘lap’
/palak/ ‘eye 1id’
/pasa.rna/ ‘to stretch’
[abbe/ ‘now?

fa/ 1s a low central unrounded short vowel

J/andhe/ ‘as’
Jamma/ “mother’

. /pand/ ‘mat of date tree’
/palom / ‘plum’

fa:/ is a low central unrounded long vowel

/pa ni/ ‘water’
/pa-ndhe/ ‘on’

fa.ra/ ‘saw’ (big)’
fa llu/ ‘potato’

fu/ is a high back rounded short vowel

[kutta/ ‘dog’

jugddu/ ‘flew’
[Jukkhsl/ ‘grinding pit’
Juthna/ ‘to get up’
[pawtu/ ‘woollen rug’

a°/ 1s a high back rounded long vowel

funf ‘who’
/mu rda/ ‘corpse’
[murty/ “idol’
[du-t/ ‘away’

flu na/ ‘saltish’
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fo] 1s a higher mud back rounded short vowel

/poppan/ ‘eye lhid’
Jtoppena/ ‘to search for’
[dott1/ ‘morning’
[topp1/ ‘cap’

/bobbo/ ‘elder sister’

Jo./ 1s a higher mud back rounded long vowel

[bo ya/ ‘bundle, weight’
Jbo llona/ ‘to say’
[bo tt1/ ‘cook’d
[ro:mna/ ‘to cry’

/o/ 1s a lower mud, back, rounded, short vowel

Jokkhe/ ‘here’
/bocchi/ ‘calf (she)’
[bors/ ‘year?

fo:/ 1s a lower mid, back, rounded long vowel

/o g “fire’

o dh/ ‘flood’

fto rna/ ‘to float’

/ot ‘fever’
Consonants

There are altogether 31 consonants of which there are 20 stops, 3 nasals,
3 fricatives, 2 laterals, 1 trill, and 2 semi-vowels

There are five series of stops viz. bilabial, dental, retroflex, palatal and
velar. Each series have four vaileties distinguished as voiced, voiceless,
aspuated and unaspirated.

The palatal series are phonetically affricates The actual pronun-
ciation varies from the alveolar to palatal varieties of affricates. 1n con-
scious and slow speech the palatal variety 1s heard and in fast speech the
alveolar variety 1s heard The voiced unaspirated affricate [/ 1s some-
times heard as a voiced alveolar fricative [z|.

The aspirated stops can be treated as clusters of unaspirated stops with
/b/. But they are not treated so here They are treated as umit phonemes
as a matter of preference

Of the remaining, the nasals show a three-fold contrast as to bilabial ,
dental and retroflex. Phonetically the palatal and velar nasals are also
found to occur and they are treated as allophonesof the dental nasal /n/.

6A



The two laterals alveolar and retroflex show clear contrast betw.een
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each other and are of fairly frequent occurience.

Of the three fricatives the glottal fricative
tional qualittes discussed in the followmg pages
alveolar and the palatal fricatives ;s; and /§/1 Both show clear contrast

between each other and are of frequent occurrence.

1Pt

" 1phy

1Yy

/bhy

1t/

/th/

1s a bilabial voiceless unaspirated stop.

[po I} ‘tills’

jpya §8a, ‘Tlight’
jpa:p; ‘s’
,toppana; ‘to search for’

1s a bilabial voiceless asprrated stop.

{phiry/ ‘again’
Jeiphly/ ‘slippery’
/phu L, ‘Aower’

is a bilabial voiced unaspirated stop.

jba by ‘father’
[baddal Dig’
tebbey ‘then’
Jteybey ‘to him’

is a bilabial voiced aspirated stop.

/bha wu/ ‘brother (younger)’
/bhala/ ‘good’

/bhukkha/ ‘hungry’

[$obhli/ ‘good’ ‘beautiful’
/sabh/ ‘all®

1s a dental voiceless unaspirated stop.

jtuy ‘vou’
;tinne; ‘he’
/kutta, ‘dog’
Jgalaty ‘wrong’

1s a dental voiceless aspirated stop.

sth / ‘was’
[tho da, ‘a Iittle’
jpa thar) ‘stone’

(ho-th/ ‘hand’

/h/ has special distribu-
The other two are the



fd/

/db/

It/

1y

147
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is a dental voiced unaspirated stop

/da‘dda/f ‘grand father’
fduy/ ‘two’

/do stif ‘friendship’
/nd/ ‘hatred’
fbinduf ‘point’

1s a dental voiced aspirated stop

/dhon/ ! ‘wealth’
{dhya de/ ‘day time’
Jindradhonus/ ‘rainbow’
/dhiiwa/ ‘smoke’
Jdhorty/ ‘floor’
/pa-ndhe/ ‘over’ ‘above’
[dudh/ ‘milk’

1s a retroflex voiceless unaspiiated stop.

{ta ng/ ‘leg’
[pe-t/ ‘stomach’
f/ta.wna/ ‘dumb’
[ta ttu/ *gullet’
{pattha/ Qap’

1s a retroflex voiceless aspirated stop

[tho.r ma:rny/ ‘to run’
/tha-kkar/ ‘good’
/pr:th/ 4§ ‘back’
/gottha/ ‘bundle”
[beynthu/ ‘briyjal’
Juthna/ ‘to stand’

1s a retroflex voiced unaspirated stop.

/dubbana/ ‘sink’

/bada/ ‘great’ ‘very’
/chaddana/ ‘to leave’
[dorna/ ‘to fear

/lo dv/ ‘want’

/dedds/ ‘one and a half’

/b df ‘he goat’
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/dh/ 1s a retroflex voiced aspirated stop

/dha 1/ ‘shueld’
fdhaba/ ‘money’
/sa dhu/

Jkendhe/ ‘how’
fyandhe// ‘as’

[c/ 1s a palatal vorcelsss uhaspirated affricate

Jce ka/ ‘waist’
Jco da/ ‘hair’

/da ccy/ ‘sickle’
/naccana/ ‘dance’
/bacna/ ‘to escape’

{ch/ 1s a palatal voiceless aspirated affricate

/cha V/ ‘(beautiful)’ ‘jump’
/picche/ ‘back’
Jchoddana/ ‘to leave’
Jchipovna/ ‘to roast’
/pacha Ina/ ‘recognise’
/bicha na/ ‘to spread’
Jchidskna/ ‘to sprinkle’
/chura ma rna/ ‘to stab’

Jche dna/ ‘to tease’

/nya ch/ ‘bank (of river)
/puznch/ ‘tarl’ ’

/i/  1s a palatal voiced unasptrated affricate.

/iu nf ‘who’

/1a na/ ‘to go’

/jomna/ ‘to take birth’

/la j kerna/ ‘to cure’

/bajna/ ‘to ring> ‘to sound’
J21/ ‘to day’

/1h/ 1s a palatal voiced aspirated affricate

[jhikde/ ‘clothes’
/ihodna/ ‘to fall

/1ha kkona/ ‘to peep
/songh/ ‘evening’

Jinokkad/ ‘bush’
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/k/ 1s a velar voiceless unaspirated stop.

Jko n/i ‘ear’
/konnha/ ‘shoulder’
Jkukkadi/ ‘hen’
[kukkad/ ‘cock’
/na k/ ‘nose’
fo k/ ‘flea’
Jkh/ fis a velar voiceless aspirated stop
Jkho 1dy/ ‘skin’
[barkha/ ‘rains’
Jkhur/ | ‘hoof”
[khatta/ ‘sour’
/pankh/ ‘wing’
/da kh/ ‘grapes’
/kha nd/ ‘sugar’
Jkokkhe/ ‘where’
Jg/ 1s a velar voiced unaspirated stop
Jgodda/ ‘ankle’
/ga na/ ‘to sing’
/ga b/ ‘grass’
[songatra/ ‘orange’
Jbra ggo/ ‘tiger’
Jmangon/ ‘bed bug’
/dangra/ ‘cattle’ (Sing)
/ela wu/ ‘spider’
/ba g/ ‘garden’
grd / ‘village’
/gh/ 1s a velar voiced aspirated stop
/gho da/ ‘horse”
/ghummona/ ‘to wander’
/ghor/ ‘house’
[sanghe/ ‘with’
/s1 ngh/ ‘horn’
/gha.m/ ‘heat’
fm/ 1s a bilabial nasal unaspirated.
/motha/ ‘fore head’
/ma s/ ‘flesh’
/a ma/ ‘mother’
/mumme/ ‘to me’
{gha m/ ‘heat’

palom/ ‘plum’*



fn/  has three allophones.

[f] a velar nasal before velar stops.

[si:ngh)
[sanghe]
[jangsl]
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‘horn’
‘with’
“‘forest”

[fi] a palatal nasal before palatal stops.

[pu:nch]
[sofijh]
[ma.iija) )

‘tarll’
‘evening’
‘bed stedd’

[ n ] dental unaspirated occurring eleswhee

v/

i

i

It/

[na kka]~[na:ik]
[kounal~[ks.n}
[ni-m]

15 a retroflex nasal.

fia na/
{mha:nu/
[ku n/

15 an alveolar lateral.

fal/
Jlo.hu/
flo-dy/
Jchellu/
{lu.nf

is a retroflex lateral.

/gslna/
{pa:tla/
Jga:lif

[ne.vla/
[nare }/

1s an alveolar trll

Jra'm kerna/
[ro kkena/
[kerna/

fma rna/
/ghor/

Jaxf

‘nose’
‘ear
‘neem tree’

]

(to go,‘

[1 L]

man

d

‘who

‘red’

‘blood’

‘want’

‘goats calf’ (he)
‘salt’

‘to melt’
‘lean; ‘thin’
‘abuse’
‘mongoose’
‘cocoanut’

‘to rest’
‘to stop’
‘to do’
‘to beat’
‘house’
‘arrow’



79

[s/1 1s an alveolar voiceless fricative.

[sa‘h/ ‘breath
frasf ‘juice’
[bd s/ ‘bamboo’
[buswo:r/ ‘turmernte’

{3/ 15 a palatal voiceless fricative.

[Sunnaf ‘to hear’
[3ettona/ ‘to throw’
[cu§Sona/ ‘to suck’
[ko-%1§ ketna/ ‘to try’
/80 hru/ ‘boy’

fbf is a velar phoneme having two allophones as follows

[2] a glottal catch before a pause or juncture and in the intervocalic

position.
[tasa] Jtoho/ to_fold’
[sa 2] /sa hf ‘breath’
[ga 2] /ga h/ ‘grass’
[ca.9] /ca h/ ‘tea’

[h] a glottal fricative eleswhere,

[ho¥8ona] ‘to laugh’
[hafta] ‘week’
[ho-ccha] ‘short’

[y/ 1s a palatal semi-vowel.

[y& na/ ‘boy’

fya/ ‘mother’

/hyi / “1ce

/ya d kerna/ ‘to remember’

[w/ is a bilabial semi-vowel.

[ne wla/ ‘mongoose’
nw/ ‘animal’
Jda wwa/ “ilIness’

Ipi wlaf ‘yellow’
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Nasalization

Nasalhization as a distinctive feature occurs with all the vowals. It is
represented by /~/ marked on the vowels concerned

[kwi ra/ ‘bachelor’

/ya na/ ‘boy’

/ba h/ ‘arm’

Jhid w/ T

Jdhuwi/ ‘smoke’

/co 1na/ ‘to shout’

/tha ¥/ ‘twenty eight’
/tey/ ‘youw’

JtEyta/ ‘mud terrace’
Jwi s/ ‘new moonday’

Phonetic alternants of consonant phonemes

Specifically conditioned allophones of consonant phonemes have been
describzd 1n the relevant places Here, bzlow certain phonetic tendencies

common to some consonants giving rise to phonetic free alterna tionare
descrlb.;d.

The voiced stop consonants /b/d/ and /g/ are generally heard as sibilants
or affricates 1n the intervocalic position 1n fast speech However in slow
and conscious speech they are heard only as stops. The sibilant and the
stop varieties are treated here as free or stylistic alternants  The
stylistic alternation may be described as follows with refersnce to each
phoneme

/b/ has the following two allophones

[B] a bilabial sibilant wvioced occurring in the intervocalic position
i fast speech as

[ghora Be ] ‘to the house’
[ra ma Be ] ‘to Rama’
[kiBeki ] ‘because’

{b] is a bilabal stop, voiced occurring elsewhere.

[barba d] ‘waste’
[ba b] ‘father’
[kibbe ] ‘why’

[dhaba ] ‘money’
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/d/  has two allophones as follows

[D] a dental sibilant voiced occurring in the intervocalic position in

fast speech
[de kkheDe ] ‘are seeing” (M F.Pl)
[maDa d] ‘help’
[gouDar] ‘1s going” (M Sg)
/d] a dental stop voiced occurring elsewhere
[dond] ‘tootn
[ba ddal] ‘cloud’
(2 dm1] ‘man’

{g/ has two allophones as follows

[G] a velar sibilant, voiced occurring in the intervocalic position 1n
fast speech

’

[laGa m] ‘reins’

[10Ga na } ‘to apply , to hit’
[12Ga na ] ‘to wake up’

[ka Goj] ‘paper’

[g] a velar stop, voiced occurring else where

[ga §] ‘rain’
[angan] ‘courtyard’
[> g] ‘fire’

The palatal affricates /c, ch, j/ are heard as palatal sounds only 1n
slow and conscious speech  But in fast speech each of the phonemes occur
with allophonic variants as follows

/e/ has two allophones as follows

1¢1 a palatal affricate voiceless and unabpirated occurring before
front vowels

[Cire 1] ‘ghost’
[eiryu] ‘bire’
[¢e ka] watst

[c] an alveolar affricate occuring eleswhere

[cuny] ‘beak’

[cu pa] ‘mouse’
[co-dna] ‘ro break’
[noccona) ‘to dance’

[bacna ] ‘to escape’
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Jch/ has two allophones as follows

[ch] a palatal affricate voiceless and aspirated occurtrng before front
vowels and before [y/.

[chelln’] ‘goats calf (she)’
[¢hye'1] ‘beauttful, good’
{¢he:dna‘] ‘to tease”

[ch] an alveolar affricate vowceless and aspirated occurring elsewhere.

[chungna-} ‘to touch’
[chura‘] ‘dagger’
[chollr] ‘maize’
[chanchan ] ‘a bird’

/if has two allophones as follows

{jl a palatal affricate voiced and unaspirated occurring before fromt

vowels
[jid] ‘hatred
[jrmi] ‘earth
[jun] - ‘saddle’
{je th] ‘husband’s elder biother’

(j]] an alveolar affricate voiced and unaspirated occurring elsewhere.

[joth] ‘moon’

[o k] ‘flea’

[1omna‘] ‘to spring to take bucth’ ]
[19j1°] ‘earthquake’

[andhe] ‘as, hke’

Sometimes [j] freely alternates with [z] an alveolar sibilant voiced
as in

[joth]~{zoth] ‘moon’
[um~{zu n] ‘whoever’
[jandhe']~{zandhe'] ‘as  like

/ph/ the bilabial aspirated, voiceless stop has the following allophones
in fast speech.

[] a voiceless, labio-dental fricative occurring before a non-bilabial
consonant and m the final position

[cifla ] ‘slippery’
[hafta] ‘week’

[bha f] ‘sleam’
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[ph] a bilabial voiceless aspirated stop occurring elsewhere.

[phirt ] ‘again’
[phu:l] ‘flower’
[guphaT] ‘cave’

1n the mtervocalic position [ph] and [f] are found to be n free variation
as in

[gupha ]~[gufa’] ‘cave’
[sa-pha]~[sa.fa‘] ‘page of a book’

Distribution of constant and vowel phonemes

The distribution of consonant and vowel phonemes 1s stated below within
the frame work of a word 1n terms of a syllable,

Single consonants occursing as syllable onsets include all except /l/ in the
word 1mtial position and all the consonants 1n the word medial position.

Two consonants occurring as onsets 1n the word 1itial position are noted
as follows

Py pya §sa light
by bya nna storm
br bra nda verandah
bw bwa y father’s sister’s husband
bhy bhya -wsra carly morning
bhr bhrd. eye brow
bhw bhws r broom stick
mh mhinna month
tr tra mba copper
dr drodde small cave
dw dwor door

* dhy dhya da day
dhw dhws:r loan
dhr dhrassol measles
nr nre ht pipe of hukka
chy chya.l beautiful
jw jwa b reply
ky kya di neck
ki klar lunch
kw kwira bachelor
khw khwo.na to feed
ar gra village
gl gla wu spider
ghy ghyi ghee
1h 1ha na to stir
3% syal fox
5t §rir body
sp spa 11 betel nut
sph sphe d white
sy sya:na old man
swW swa'h dust

hr hra na to defeat
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Three constants are very rare Only instances are noted n the hst of
words

They are

nhy nhya.lna ‘to wait for’
nhw nhws 1 ‘break fast*
gry §rya na ‘prllow”

2 —Morphophonemics

The various morphophonemic changes that occur 1n the course of kului
spech are varied and 1t would be too ambitious on the part of the present 1n-
vestigator to attempt any detailled statement on the same On the basis
of the limitted data certain morphophonemic changes of a general type have
been stated below

It was found that a single meaning could be expressed by vanant forms.
The variance 1n the forms could be some time predicted as stylstic variants
or could not be predicted at all being optional. It was therefore. found ne-
cessary to establish a ‘Basic-Form’ of a word on the basis of which the variant

forms could be explained.

In the following chapters in describing the ‘Morphology’ of “Kulur’”
words only such Basic Forms have been considered and the analysis provided
is with reference to the ‘Basic Forms’ only. ,

In the following paragraphs an attempt 1s made to explain certain vana-
tions 1n forms of words with the help of certain morphophonemic rules framed

for this purpose

The following morphophonemic changes of a generzl type occor within a
word

(1) When a vowel 1s both preceded and followed by an aspirated conso-
nant or a glottal fricative any one of the following changes may occur

(@) the preceding or following aspirated consonant may be deaspirated

Examples .

/nhottha/ [nhotta/ “went (Mas. sg)’
/ho th/ [ho tf “hand”.

[ho kkhi/ [ho kkif “eye”

(2) A glottal fricative occurring m the intervocalic position of a word 1s
optionally lost resulting m a sequence of two vowels which are disticntly
articulated maintaining their syllabic nature. The distinction 1n articulation
is maintamed by the stress that occurs on the first vowel of the sequence,

/paha-d/ /paa d/ or “mountain’®
/paha df “iron”

/lo ha/ /lo a or flo*ha/

Hlo hu/ flo uf “blood”

or flo hu/
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I 1(3) /o/ occurring 1n the initial syllable of a poly-syllabic word 1s optiona-
y lost.

Jnare . lyf Jareh/ “hukka”
or /nore i/

{owa.b/ fiwa. b/ “reply”
or /jawa b/

f1owa n/ /jowa n/ ‘8 young man’
or /jwa n/

jmi1 r/ Jomi 1/ “rich man™
or [mi.r/

(4) If a gemnated consonant occurring 1n the intervocalic position 1s fol-
lowed by another consonant the following changes occur.

(a) If the following consonant 1s a stop the preceding geminated conso-
nant 1s degeminated

Examples
fotta  ¥ottdz Sotda ‘throws’ (M. sg)
Sott-+-di satdi . ‘throws’ (F sg)
pi8§  pi§§+-da pisda ‘grinds’ (M sg)
p18s+-di p18di ‘grinds’ (F sg)

(b) If the follwoing 1s a consonant other than a stop then the preceding
gemuinated consonant 1s degeminated only optionally,

Examples:—
¥ott Sott-tna fattna ‘to throw’
or §a.na
p18§  pisSna pii§na ‘to grind’
or pisna

(¢) When the preceding geminated consonant 1s not degeminated
before a following consonant an /a/ 1s optionally added i between the
geminated consonant and the following one

Examples
Sott $ott+na Sottna ‘to throw’
or §attona
p15§  pi§§+na paisina ‘to grind’

or pis$ona

Thus the alternant forms 1n such cases may be three such as

$otna ‘to throw’
or $ottna
or $attona

¥ pis§tna piina ‘to grind’

or piina
or pi¥Sona
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II MORPHOLOGY
NOUNS °

Kului nouns belong to gender. They are generally inflacted for numbsr
-and case.
Gender
_ There are twu gunueis waovuwide and feminine  Every Kului noun 1s
assigned to one of these. This assignment appears to be entirely arbitrary.
However most of the nouns ending 1n /a/ are masculine while most of
those ending in /if are feminine. But there are many nouns ending in fi/,
which are masculine and many /a/ ending nouns which are feminine.
. Nouns may be brought under two groups on the basis of their occurrance
in one or the other gender as follows
(1) Group A Nouns which are formed from the same stem with contrast
1ng forms for masculine and feminine belong to Group A.
The gender contrast in such nouns appear 1n different sets as follows
(@) /-a/ masculine and /-1 fermmine.

kutta dog kutti bitch

la‘da husband la:d wife

gho-da horse gho di mare

ya.na boy yd m girl
.{b) masculine 1n fu/. feminine 1n /i

tokru basket tokn basket

$ohru boy Sohr1 girl

chowhu axe(big) chowhi axe(small)
(¢) masculine 1n a Consonant, femumne 1n /ni/

mo r peacock mo:rni peahen

Se'r lion Se rm Lioness

Group B.—Rest of the nounes which occur only 1n one gender either
masculine or feminine belong to Group B Some of such nouns are listed

below.
1. Nouns occurring in masculine gender.

ghor ‘house’
a dmi ‘man’
ma hnu ‘man’
ko.n ‘ear’
bha y1 brother
pa m ‘water’
ho th ‘hand’
do st “friend’
ca-kkun ‘knife’
moarda ‘man’
na ‘name
pa thor ‘stone’
mo r ‘peacock’
ba.b ‘father’
surj ‘sun’
sarp ‘snake’

beyl ‘ox’



2. Nouns occurnng in feminine gender

ya

a ma
mar
jagha
behn
ga y—/ga:
0g
owchi
chun
ca dh
behn
bhi d
Ibt
barkha

All the nouns are generally inflected for number and case

‘mother’
‘mother’
‘beating’
‘place’
‘sister’
‘cow’
‘fire’
‘eye’
‘knife’
‘rock’
‘sister’
‘crowd’
‘leg’
‘rain’

Number—There are two numbers singular and plural The inflected forms

occur as follows

(@) Masculine nouns of Group A ending 1n /a/ in singular occur with/e/

as the plural suffix.
nouns 1s dropped.

Masculine Singular

gho da
kutta
la da
ya na
bacca

horse
dog
husband
boy
infant

gho de
kutte
la de
yid ne
bacce

Before the plural suffix /e/ the final /a/ of the

horses
dogs
husbands
boys
infants

(6). .Femimne nouns of Group A ending in /if 1n singular occur with
Jiyd/as the plural suffix Before /iyd/ the final /i/ of the noun 1s

dropped.

ladi
tokr1
ya m
chowhi
ta pri
sotthi

Fenmunine Singular

wife
basket
girl
axe
hut
stick

la diya
toknya
ya niyd
chowhiyd
ta priyd
sottiya

wives
baskets
girls
axes
huts
sticks

Optionally 1n the above cases the singular forms can be used in plural
as well 7 e the same forms may be used both 1n singular and plural as well
The rest of the nouns occur with the same form both 1n singular and plural.

The plural suffix 1s ¢ after these nouns.

Singular
a domu
yek a.dmu

ghor
yek ghor

1 RGY/77

man
one man

house
one house

Plural
a*dmi

bohu a:dmi
ghor

ti'n ghor

men

many man
houses

three houses
7
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The Plural Suffix : The allomorphs of the plural suffix are-/-¢/ occurring
after fa/ of Group A nouns.

/¢ ~1yajoccurring after [i/ of group A nouns.
/-¢/ occurring with the rest of the nouns.

Case .
There are distinguishable forms 1n which nouns occur They are
(1) Nomunative or objective
(2) Subjective
(3) Dative
(4) Genitive
(5) Ablative
{6) Locative
(7) Vocative

Case Suffires

These cases are formed by adding a set of case suffixes to the noun stems
both 1n singular and plural. The case suffixes are as follows

Nomuinative No suffix
Subjective —e

Dative —be

Genitive —ra, —T1, — I¢
Ablative —ns

Locative —no— —a.ge
Vocative

Tn the Nomunative there 1s no separate suffix. The stem 1tself 1s used 1n
the Nomunative Case The Genitive case has theree alternants -ra, -ri,
-re 1n which / -r- / 1s the genitive affix while -a, -1, -¢ are gender number suffixes

-a 1ndicative of masculine singular
-i indicative of femimne singular and
-e indicative of plural of both masculine and feminine

Formation of Noun Stems

Before the case suffixes nouns occur with different stems, direct and
oblique the direct occurring in the Nomunative case and the oblique occurring
before the other case suffixes. The steams are formed as follows .—

(1) Masculine nouns of Group A occur with -e * as the stem formative
suffix Before the stem formative suffix the final vowel of the nounis dropped —

Examples
Noun base Direct Stem  Oblique Stem
Singular gho'da ‘horse’ gho da gho.de
Plural gho:de ‘horses’ gho:de gho:de
Singular kutta ‘dog’ kutta kutte:

Plural kutte ‘dogs’ kutte kutte:
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(2) Group B nouns ending in a consonant occur with -a. as the stem for-
mative suffix  Before this suffix the final consonant of the nouns (except [r/)
15 doubbled

Examples —
Noun base Direct Stem Oblique Stem
ghor ‘house’ ghor ghora
ma:w ‘mother’ ma.w ma:wwa:

(3) Rest of the nouns occur with ¢ as the stem formative suffix/.

Before ¢ the final vowel of the noun base 1s lengthened 1if it 1s a short vowel
Examples .—
Noun base Direct Stem Oblique Stem
Singular a dmu a dmy a dmt -
Plural a dnu a*dm a.dmi.-
Singular gho d1 gho.di gho di.-
Plural gho diya gho diya gho diya -

Steam formative suffix

The allomorphs of the stem formative suffix are -e.
distribution 1s already described above

The following examples illustrate 1n paradigmatic sets the case forms of
some of the nouns

-a* and-¢  There

Smgular Plural
gho da ‘horse’ gho de ‘horses’
Nomuinative gho da ‘horse’ gho de ‘horses’
Subjective gho de ‘the horse® gho de ‘the horses’
Dative gho de be  ‘to the horse’gho:debe ‘to the horses
Genitive gho de1a  ‘of the gho de'ra  ‘of the
horse’ horses’
Ablative gho de na  ‘than the gho de no  ‘than the
horse’ horses’
Locative gho de.ns  ‘in the gho'de no  “in the
horse’ horses

The noun gho.da generally does not occur 1n the vocative case.
ghor ‘house’

Nominative ghor ‘house’
Subjective ghore ‘the house’
Dative ghora be ‘to the house
Genitive ghora ra **of the house’
Ablative ghora na ‘from the house’
Locative ghora:na ‘in the house’

The noun ‘ghor’ does not occur 1n the Vocative Case.

Oblique stem as a Case form ‘—Besides the seven cases mentioned above
the oblique stem 1tself occurs separately with other post positional words
which are adverbial in their nature such as

sanghe ‘with’
aigge ‘with or neai’
monjhe ‘in or mside’

These post positions are described under the chapter on ‘Indeclinables’.
1 RGY/77 TA
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PRONOUNS

Pronouns 1 Kului form a small class of words inflected for case, number,
and gender 1n a way quite different from those of nouns.

Pronouns are distinguished for person, number and gender and they

occur with case suffixes in paradigmatic sets as shown in the paradigms 1n
Table L.

The I and IT personal pronuns occur in two numbers singular and plural
and there 15 no distinction made for gender 1n the forms of these pronouns
except 1n the genitive case of the plural forms. In the genitive plural, masculine
and femmine are distinguished by form. \

The III personal prouns occur in two numbers, singular and plural. The
gender distinction is made as follows

(@) Pronouns in singular show a three way distinction of masculine,
femunine and neuter. This distinction appears to be purely semantic and they
do not seem to have any tearing on the general set up of two way gender
distinction made elsewhere. These pronouns also show a distinction in
their form for proximate and remote.

(b) Pronouns 1n plural do not show any distinction for gender but they
do make a distinction of proximate and remote.

The first, second and third personal pronouns are

Singular Plural
1  Person bhi:w g asse ‘we’
Il Person tu: ‘you’ tusse ‘you’
111 Person
(a) Remote $9: he, she, it  te: ‘they’
(b) Proximate Ve thus (Person ye- ‘these’

or thing)
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Pronoun

i I Person Singular

Plural

[ II Person Singular

Plural

1I1 Person Masculine
Remote  Singular

Feminine
Singular.

M &F.
Plural.

Proximate Masculine
Singular

Feminine
Singular

M. &F.
Plural

92

DECLENSION OF

The Declengion of Pronoung 1n differen?

Nonuna-
tive

asse

tu

tusse

RoM

§o:

te*

ye

ye

ye:

Subjec-

tive

asse

tusse

teyye

tesse

tinnhe

cyye

yesse

innhe

Dative

mu me
N

assabe

ts> be

tussabe

teyibe

tessabe

tinnhabe

eyibe

yessabe

innhabe
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PRONOUNS

caseg 1s shown 1n the following paradigm

13
Genitive Ablative Locative

me- ra(m Sg) mu.na mu wa ge
me 1 (f. sg)
me-re (mf pl)

assra (m. sg)) assara (m. sg.) assa.no assa ge
assr (f sg.) M  assan(fsg)F. »
assre (mf pl) assore (mf. pl) J
mha ra (m.sg)
mha r1 (f. sg)
mha re (mf. pl)

te:ra (m. sg.) 3 to'no to wa ge
teirn (f sg.)
te:re (mf. pl.)

tussra (m. sg) )  tussora(m. sg.)) tussa‘na tussa ge

tussri (f. sg) M tussan(f.sg.) j»F.
tussre (mf pl.) tussare(mf Pl.)

teyira ~ tessra teyina teyino teyya- ge
teyiri ~ tessri
teyire ~ tessre

tessora tessa‘na tessa ge
tessari
tessare

tinnha ra tinnha na tinnha ge

eyira eyind eyya:ge
eyirt
eyire

yessara yessa na yessa ge
yessari
yessare

innhara innha-ns innha:ge
innhari]
innhare
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The allomorphic variants of the I, II and III personal pronouns in  the
various forms may be described as follows

Pronoun Nominative Subjective  Genitive Others
1 Singular hi w mey me - mu.-
1 Plural asse ass- ass- assa.-
assy~mha -
U Swmgular tu tey- te - to -
II Plural tusse tuss- tuss- ~tus$o- tussa*
IIT  Remote
Masculime Sing s> teyl- teyi- teyi-
Feminmine Sing s tess- tess- tessa -
M &F Pl te tinnh- tinnh- tinnha -
Proxmmate -
Musculine Sing.  ye eyl- eyl- eyl-
Femmmine Sing ye yess- yess- yessa -
M &F Pl ye innh- nnh- mnba -

The alternant forms of I and II plural in the Gemtive ass- ~asss- and
tuss ~tusse- are indicative of gender. ass-and tuss-are in masculine and assa-
and tusse- are ;n femimine  The alternant mha - 1n the I person 1s a free
alternant It 1s not distinguished for gender.

The case suffixes which follow these allomorphic bases are as follows —
In the Subjective Case with the I and II personal Singular pronouns the
allomorph of the case suffix 1s ¢ , with other 1t 15 -¢

In the Dative the allomorphs of the case suffix are -me and -be, -me
occurs in the I person singular and -be occurs elsewhere

The Ablative and Locative suffixes are respectively -ns and -no~ -a ge

Besides these there are other pronouns such as

Interrogatives :
ku.n~ kosse ‘who’
ki: ‘what’
kich ‘some’
ko h ‘where’
kondhe ‘how’
ketne *how much’
ko:y1 ‘any one’
kobbe ‘when’

Relatives :
jun ‘who’
Jonghe ‘like’
Je kich ‘something’
Jetne ‘so much’
etc

There 15 also a reflexive pronoun.

apana ‘oneself’

All these interrogative, relattve and reflexive pronouns are declinable like
the personal pronouns

ADJECTIVE
Adjectives 1n Kuluz fall into two classes as follows

Class-I.—Adjectives of Class I show inflection for number, gender and
case similar to.nouns.

Class-IT—Adjectives of Class II do not show any such inflection
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Class-1. Adjectives of Class I occur in two numbers, two genders and in 6
cases However these adjectives do not occur in ablative and locative cases.

Smg M as Smg. Fem. Plural Mas.

ka la kali ka le ka liya
ka le ka leye ka le ka hyd ye
ka le be ka 11 be ka le be ka Iiyd be
kale ra ka li.ra ka le‘'ra ka liyd-ra

o] 11 ol 1

re re e re
ka le:no ka I no ka le &9 ka Iiyd no
ka leya-ge ka liya ge ka le ya ge ka Iiyd ya-ge

<l AIH the genitive forms of nouns and pronouns belong to adjectives of
ass
Examples ,— me ra me 11 me re
gho de ra gho de n gho de‘re
However they do not occur with the case suffixes
The following are a few cxamples of Class-1 adjectives

Mas Sing Fem Smg Plural
badda ‘big’ baddi badde
ka na ‘blind’ ka ut ka.ne
motta ‘fat’ motti motte
ba nka ‘beautiful ba nki ba nke
piwla ‘yellow’ pivli pivie
khora ‘good” -~ khan khore

Class-II —Class 11 adjecticves which do not show any distinction for
number and gender are such as.

lal ‘red’
bohu ‘much’
go 1 ‘round’
sa ph ‘clean’
san ‘easy’
moasshur ‘famous”

It may be noted here that all numerals except the ordinals are adjectives
of Class II The ordinals belong to Class-I
Numerals :—The basic numerals are as follows :—

yek ‘one’
duy ‘two’

tra ‘three’
car ‘four’
ponj “five’

cho ‘s1x’

sotto ‘seven’
sttho ‘eight’
now ‘nine’
das ‘ten

gya ra ‘eleven’
bara ‘twelve’
te:ra ‘thirteen’
cowda ‘fourteen’
pandra ‘fifteen’
so:la ‘sixteen’
sta ra ‘seventeen’
tha'ra ‘e1ghteen’
unni~ani ‘nineteen’

bt h ‘twenty
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Further counting beyond twenty 1s done 1n teims of twenty only such as
given below

yek bt ya yek ‘one of one twenty*
yek biya duy ‘two of one twentys
etc

The number occurring before /b1 h/ 1ndicates that it 1s a multiple of that
number and the number occurring after it indicates an addition so that
yek bi ya yek would mean one (time) twenty and one

The numeral used for ‘one hundred- is /Sow/ or pony b1 ya ‘fives times
twenty

N
The other numerals used are

cowtha ‘one fourth® (quarter)

sddha ‘half’

dedd ‘one and a half’

swa h ‘one and a quarter’

powna ‘three quarters"
Ordinals

pehla “first’

dujja ‘second’

tyja ‘third’

cowtha ‘fourth’

dosva ‘tenth’

Only these are generally in use.

4 VERBS
Verbs 1n Kulu: are of two kinds viz auxiliaries and basic verbs

A basic verb can be a verb root or a causative Verb roots may be
classified into two . transitive and intransitive on the basis of Syntax All
causative verbs are transitives syntactically.

Auxiliary Verbs :

There are two sets of auxihiary verbs, one for the present and the other
for the past. They are *

Present Past
Singular sa.~ha ‘18 thi ‘was
Plural si: ‘are’ thi: ‘were’

The alternants/sa.~ha /in the present singular are free alternants /sa‘/
occurs more frequently than/ha-/

These auxiliary verbs occur independently as substantive forms in the
present and the past tenses of the verb/ho na/‘to be’ as well as auxilianes
forming the present and past tense forms of periphrastic verbs.
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Basic Verbs :

Bagsic verbs, both roots and causatives occur in paradigmatic sets with
simple and penphrastic constructions inflected for wvarious categories as
described below  The simple and periphrastic constructions together constitute
the basic verb system which includes both finite and non-finite forms of verbs.

There are about 15 types of verb forms of which 12 are finites forms and
the other 3 are non-finites  Of the 12 finite forms 7 are of simple construction
and 5 are of periphrastic constructions

A simple form consists of only one verb base 1n an inflected form and a
periphrastic form consists of a simple form followed by an auxiliary verb.

All the verbs transitive as well as intransitives generally occur in all the
15 forms Examples are provided 1n the following paradigms

Sample Paradigm of the Intransitive Verb ja na ‘to go’

Present Participle ja:ndal M Sg

ja nd1 F Sg

ja nde MF Pl
Past Indicative gowu M Sg

goy1 F Sg

goye
Future Indicative ja nnu I MF Sg

jalla IM&IIIM Sg

ja.lh IM&IIF Sg

ja lle [ TI&TIIIMF PI
Future Indefinite ja na M. Sg

jam F. Sg

ja ne M.F Pl
Static Present gowuda M. Sg

goyidi F Sg.

goyede M.F PL
Imperative ja MF. Sg

jawa ~ MF.PL &

jayt Polite Sg.
Optative ja wi I M.F Sg.
Present Indicative ja nda sa M. Sg

ja ndi sa F Sg

ja nde s1* MPF PL
Present Habrtual ja sa M. Sg

ja sa F Sg

]a s1 M.F Pl
Past Perfect gowu th M. Sg.

2oyl th F Sg.

goye th M.F. Pl



Static Past

Past Habitual

Non-finite forms
Infinitive

Infinitive of Purpose

Conjunctive
Participle

gowuda thi-
goyidi th
goyede thi.
Ja. tha:
ja thi
Jar thi.
ja na

ja'nde

Ja‘yye jayi

2Tz 2R
@

-

Sample Paradigm of the Intransitive verb ho na ‘to be’

Present Participle

Past Indicative

Future Indicative

Future Indefinite

Static Present

Imperative

Optative

Present Indicative

Present Habitual

Past Perfect

hunda
hundi
hunde

huwa
huy
huwe

ho bnu
ho-lla
ho Il
ho lle

ho na
ho.ni
ho ne

huwada
huyidi
huyede

ho

ho wa.
ho yi:t
ho wii

hunda sa
hundi sa
hunde s1

huwa: sa*
huwa: sa.
huwa- s

huwa thi

huyt thi.
huwe thi.

M Sg

ol ot e ot
-
g
el
el
i
Lo o]

[72]

II & III M.F. PL

22 2Tz RTR

& Polite Sg

|
mngmgﬁ%z
0 7 =

2Tz 27U R

g
=



Static Past

Past Habitual

Non-finite forms :
Infinitive

Infinitive of Purpose

Conjunctive Participle huyi-, huyiye

99

huwada
huyidi
huyede

huwa-

huwa
huwa

ho na

hunde:

thi:
tht.
thi:

thi:
thi:
thi:

gmg RTR
v "110‘5’0:9
g

g

Sample paradigm of the transitive verb ‘de.khna’ to see

Finite
Present Participle

Past Indicative

Future Indicative

Future Indefinite

Static Present

Imperative

Optative

Present Indicative

Present Habitual

Past Perfect

de khda
de khd:
de khde

de kkhu
de kklu
de kkhe

de khnu
de khla
de khlt

de khle

de khna
de khni
de khne

de kkhuda
de.kkndi
de kkhede

de kh

de kkha: ~ de kkhu t

de kkhii

de khda
de .khd:
de khde

de kkha:
de .kkha:
de .kkha:

de kkhu
de kkh1
dekkhe

sa

sa.

sa

sa:

sa:
s1:

thi:
thi:
thi:

M Sg
F Sg
MF PL

M Sg
F Sg
MF Pl

I Person M.F. Sg.

IT & III Person M. Sg,
IT & III Person F. Sg.
I, IT & III Person
MF Pl

M Sg

F Sg

M F Pl
M. Sg
F Sg
MF. Pl
M.F Sg.
MF Pl & Polite Sg.
I Person MLF. Sg.
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Static Past de kkhuda ths M Sg
de kkhidi  ths F Sg
de kkhede thi MF Pl

Past Habitual de kkha thu M Sg
de kkha thr- F. Sg
de.kkha thi MF Pl

Non-finite forms

Infinitive de khna

Infimtive of Purpose  de khde
Comyunctive Participle  de kkhi, de kkhiye

Causative Verbs ,

Causative Verbs *  Causatives are extensions of verb roots formed by adding
the causative suffixes Two types of causative verbs are distingmished on the
basis of the suffixes they occur with, They are simple causative and double
causative  All verbs need not necessarily have causative formations Some
verbs may have only the sumple causative formation while some may occur in

both.

Causative Suffixes  The causative suffixes are /-a./ for simple causative and
/-wa [ for Double Causative These suffixes are added to verb roots Before
these suffixes verb roots occur with specific causal stems Sufficient data
1s not available at hand to describe the causative stem formation 1n detail,

However the following stem alternations are observed —

(1) A monosyllabic vert roots with a final consonant will have the vowel
changed to /o] before the causative suffix

/de-kh-/ /de khna/ ‘to see’

/dokh-/ — [dskha -/ — Jdokha na/ ‘to show’
((Simple Causative)

/dakhwa -/— /dokhwa na/ ‘To cause to show’
(Double Causative)

(2) A monosyllabic verb root with a final vowel will have the final vowel
changed to [y/ before the causative suffix Only two examples are found
in the data -

Jkha*-/ /kha na/ ‘to eat’
/khy-/ /khya'nnu/ ‘will feed’ (S.C)
/khya'wu/ “fed’ (5.C)
/pt [ /p1.na/ ‘to drink’
[py-/ /pya-nnu/  “will cause to drink’
(S.C)

/pya wu/ ‘caused to drink’
(S.C)
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Causative verbs are inflected 1n the sameways as the other verbs. A sample
paradigm of the causative verb/dokha:na/‘to show’ 1s given below :

Finite Forms :

Present Participle dokha'nda M. Sg
dakha-ndi F.Sg
dokha:nde M.F. PL

Past Indicative dakha wu M. Sg
dokha-y1 F. Sg
dokha ye M.F PL

Future Indicative dskha.nnu 1 MF Sg
dskha-lla I & 111 M. Sg.
dokha 1h II &III F. Sg.
dokha lle I I1&II1MF Pl

Future Indefinite dakha na M Sg.
dokha.nu F Sg
dokha ne MF.PL

Static Present dokha wuda M. Sg
dokha yids F. Sg
dokha yede MF.Pl

Imperative dokha. MF. Sg.
dokha-wa. M.F. Pl & Polite Sg.
dokha y1 t

Optative dokha wu- 1 MF Sg

Present Indicative dokha nda sa M. Sg.
dokha nd1 sa F Sg.
dokha nde s1 M.F. Pl

Present Habitual dokha- sa M Sg.
dokha sa F Sg
dokha- si: MF. Pl

Past Perfect dokha wu thi: M Sg.
dokha w1 thi- F. Sg.
dokha ye thi. MF. Pl

Static Past dokha.wuda thi* M Sg
dokha yidi tha: E.S
dokha yede thi. MF. PL

Past Habitual dokha: thi: M. Sg.
dokha- thi: F Sg.
dokha: thi: M.F. Pl
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Non-Finite Forms

Infinitive dakha.na

Infimtive of Purpose  dokha.nde

Conjunctive Participle dokha y1 ~ dokha:yye
Inflectional Suffixes

The inflectional suffixes distinguishing the various verbal forms given
1n the above paradigms are as follows .

M Sg F Sg. M. & F. PI
Present Participle -da -di -de
Past Indicative U~ -1 -
-a
Future Indicative I P -nu -nu -le
II&IIL -la -lt
Future Indefinite -na~ -ni~ -ne~
-na -ni -ne
Static Present -uda -1d1 -ede
Habitual Tense -a -a -a.
Imperative —prv- 0 —pm, —ai~-1t
Optative -U. MF. Sg.
Infinitive -na~-na
Infimitive of Purpose -de
Conjunctive Participle -l~-1ye

Of the above suffixes (a) the alternants -na~ -na, -n1 ~ -m and -ne ~ -ne
of the Future Indefinite are conditioned alternants. -na, -n1 and -ne occur
after a retroflex consonant or /r/ while -na, -m1 and -ne occur elsewhere.

[ker-/ /kerna/ ‘will do’
fja n-/ /1a nna/ *will know’
J/de kh-/ /de khna/  ‘will se¢’

(b) Of the alternants -a ~ -u, Masculine Singular of the Past Indicative
-a occurs with the irregular verbs such as /ho'na/ and /de.na/, -u occurs else-

where.
/ho:na/  ‘to be’
/ho:-/ ~ [huw-/ - [huwa/ M. Sg.
/de‘na/ ‘to give’
[de:-/ {dinn. » [dinnaf M Sg.
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(c) the alternants ¢ ~0 , $~1 and a ~1 t of the Imperative are free alternants.
(1) ¢ ~-0 /[kerna/ ‘todo’
[ker/ Jker/ ‘Do’
Jkero / ‘Do’
{de kh/  [de kh/  ‘see’
/de kkho/ ‘see’

(2) -a ~-1t /ja naf ‘to go’
ha -/ Jja wa/ ’please go’
jayttf  ‘please go’
/de'na/  ‘to give’
/de -/ Jde ya [ ‘please give’
[de y1 t/  ‘please give’
(d) The alternants -na and -na of the Infinitive are conditioned

alternants -na occurs after retioflex consonants and after /-1/ while -na occuis
elsewhere

Jker-/ Jkerna/  ‘to do’
Jja n-/ Jja nna/  ‘to know’
/de kh-/  /de khna/ ‘to see’

(¢) The alternants -1 ~ -1ye of the conjunctive particle are conditioned alter-
nants

-1ye occurs in the woid final position when the conjunctive participle
occurs as a separate word While -1 occurs in compounds where the con-
Junctive participle forms a compound word

/de khna/ ‘to see’

de-kkhiye ‘having seen

de kkhiya wu ‘came having seen’
de kkhigoya ‘went having seen’

Verb Stems

Befcre these inflectional suffixes verb bases undergo certain regular as
well as irregular changes forming specific stems
Formation of Verb Stems

Regular morphophonemic changes occur in verb bases before the verbal
suffixes as follows

1 RGI/77 8
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1. (a) A Verb base with a final vowel or /h/ will have a /-n/ added as a
stem formative suffix before a suffix with an 1nitial consonant
except before the Indefinite future and Infimitive suffixes

\
ExampDles

/1a na/ ‘to gv’
ha -/ han-/ flanda/ PreM Sg
f1a nde / Infinitive of Puipose
fja nnu/  Future Indicative

/ca hna/ ‘to desire’ \
jca h-/  Jca hn-/ [ca hnda/ Pre M Sg
Jca hnde / Infinitive of Purpose
Jca hnnu/ Future Indicative

(b) The stems with the stem formatuve suffix /-n/ will have the /-n/
assimilated to /-I/ before -la, -l and -le suffix alternants of the
Future Indicative

/ja na/ ‘to go’
han-/  flal /ja lla/ II&IIP M Sg.
fya 1/ IM&IIP F Sg

Ja lie/ LII&IIIP P
/ca hna/ ‘to desire’

Jca hn-/ [ca hl-/ Jca hlla/ TI &INP M Sg
Jfecahilly TI&IUIP F Sg.
Jcahlley I N&MIIP Pl

2 A Verb base with a final vowel, followed by a suffix with an 1nitial
vowel will have its stems formed as follows

(a) If the final vowel 15 /-a / then

1 the vowel 1s dropped before the Habritual tense suffix /-a /
/ja na/ ‘to go’
ha-l [/ hasa/ MF Sg
ha st/ MP Pl
/kha na/ ‘to eat’
/kha -/ /kh-/  [khasa/ MF Sg
/khasi/ MF Pl

2 [-y-/ 15 added before a front vowel

a na/ ‘togo’
! ha-/  hay/ fpayrt/ TImp Pl
/1a yiye/  Cony Participle,
/kha na/ ‘to eat’
/kha -/ /kha y-/ /kha ytt/ Impl P!
/kha yiye/ Conjy Participle.
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3 /-w-/ 1s added before other vowels except before /-a / of the
Habitual Tense
/1a na/ ‘to go’
ha -/ jaw-/ fawil/ OptativeSg
/)awa/ Imp Pl
/1a wo/ Imp Sg
/kha na/ ‘to eat’
/kha -/ [kha.w-/ [kha wii / Optative Sg
/kha wu/ Past Indicative
M Sg
/kha wa /[ Imp PI

{b) If the final vowel 1s a {iont vowel then
) Betore a back vowe' a [-w-{ 15 added

/pt na/  ‘to drink’
/pt -/ /pt w-/  /pi wu /[ Optative Sg
/pt wo [/ Imp Sg
/de na/ ‘to give’
/de -/ /de w-/ /de wu [/ Optative Sg
/de wo [ Imp Sg

(2) Befoie other vowels a /-y-/ 1s added

/pt na/ ‘to crink’
/pt -/ /pry-/  [pt yasa:/ Habitual M F Sg
p1 yiye/  Conj Participle.
/de na/ ‘to give’
/de -/ [de y-/  [de ya sa [ Habitual M F Sg
/de yiye/ Cony Participle.

(c) If the final vowel 1s a back vowel, then
(1) Before a fiont vowel a /-y-/ 1s added

/so na/ ‘to sleep’
/so -/ /so y-/  [so yiye/ Cony Participle
/soyrt/ Imp Pl

(2) Before back vowel a /-w-/ 1s added

/so [ o~ [sow-/ [sowi/ Op Sg
(3) Before a Central vowel either /-y-/ or [-w-/ 1s added
[so -] o~ [s0 y-/ > [so ya sa [Habitual M F Sg.
~ [so w-/ > [sowa sa [
sowa [ ~Imp P!
[so ya |

3 A Verb base with a final /-h/ followed by a suffix with an initial vowel
will occur without any change 1 1ts form
Example

/ca hna/ ‘to desire’d
Jca h-/ [ca h-/ [Jcahu/ Past M Sg
Jea hiye/ Cony Participle
/ca.hii/ Opt Sg

8A
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A verb base with a final consonant other than /r/ will have the consonant
gemunated before a suffix with an nitial vowel

Examples
/de khna/ ‘to see’

/de kh-/>/de kkh-/->/de kkhu/ Past M Sg
/de kkhi/ Rast F Sg.
/de.kkhu/ Opt Sg

/bo Ina/ ‘to speak’

[bo 1-/ > [bo 1I-/ > [bo llu/  Past M. Sg
/oo 111/ Past F Sg,
/bo 11i/  Opt Sg

A verb base with a final /i/ will occur without any change in 1ts form
before any suffix

/ma rna/‘to beat’

/mar-/ [mar-/ /maru/ Past M Sg
/ma 1/ Past F Sg
/ma rli/  Opt Sg
/marda/ Pres Indi M Sg
/ma rnu/ Future Indicative

Certain verb bases have irregular stem formations before the Past Indicative
suffixes. Some of them are given below as examples

fa -/ Jja na/  ‘to go’
[gow-/ Slgawu/ M Sg
/83y-/ —lgyy/  F Sg
/gaye/ MF Pl
/de -/ /de na/ ‘to give’

/din-/  S/dinna/ M Sg
/dinni/  F Sg
/dinne/ MF PL

/ho -/ /ho na/ ‘to be’
/huw-/ >/huwa/ M. Sg
fhuy-/ Sihuy/  F Sg

/huwe/ MF Pl -

Irregular Verb [lo dif

Besides the types of verbs desciibed above there 1s an irregular verb with
two forms as follows

/lo dy/ “1s wanted’
/lo di tht / ‘was wanted’

Only these two forms of the verb aie found and both are very frequently
used forms 1n the language They are probably the present and past forms of
the verb /lo dna/ ‘to want’® The form/lo dna/ 1s not found in the data.
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ComPound Verbs

A good number of compound verbs are found 1n the data. A Compound
Verb may consist of a combination of (1) two verbs (2) an adjective and a
verb or (3) a noun and a verb The resultant combination semantically rein-
forces the first member of the compound or forms a new verb-concept. In
the case of any compound verb while the first member of the compound can be
any verb noun or adjective the sccond member can be generally any one of
a limitted group of verbs The following veibs are generally found to occur
as the second members

/la gnaf ‘to start doing’
/rohna/ ‘to hive’
/sokna/ ‘to be able’
/de na/ ‘to give’

/1 na/ ‘to go’

/le na/ ‘to take’

These verbs in combinztion with other verbs, nouns and adjectives form
certain semantically classifiable categories as follows

(1) Inceptives
(2) Continuatives
(3) Potentrals
(4) Intensives
(5) Frequentatives
Verbal compounds or compound verbs formed by the combination of
two verbs are of the following types
(2) Verbs formed by the Present Participle
(b) Verbs formed by the Conjunctive Participle
i (c) Verbs formed by the verb root with the suffix /-a /

(2) Verbs formed by the present participle are
(1) Inceptives (2) Continuatives,

1. Inceptives —Inceptives are formed by adding the forms of
the verb /la gna/ ‘to start doing’ to the present participle of

any verb

Examples

/de khna/ ‘to see’ /de khda/ Present Participle
/de khda la gada/ ‘hasstarted seeing’
/de khdi la gidy/ ‘has started seeing’
/de khde la gedef ‘havestarted seeing’

/bo Ina/ ‘to say’ /[to lda/ Present Participle
/bo 1da la ga/ ‘staited saying’
/bo 1di la gif ‘started saying’
/bo 1de la ge/ ‘started saying’

2 Continuatives  Continuatives aie formed by adding the
forms of the verb /rshna/ ‘to live’ to the present participles of
any verb
/de khna/ ‘to see’

de khda — /de khda rohu/ ‘was seeing’
de khdi — /de khdi rohi/ ‘was seeing’ )
de khde — /de khde rshe/ ‘were seeng’
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Verbs formed by the Conjunctive Participle are
(1) Potentials (2) Intensives

1 Potentials  Potentials are formed by adding the forms:
the verb /sakna/ ‘to be able’ to the conjunctive participles
any verb

Example
/de khna/ ‘to see’ /de kkhy/ Conj Participle
; /de kkhi sokda/ ‘can see’
/de kkh sakdi/ ‘can see’
/de kkht sokde/ ‘can see’

2. Intensives  Intensives are formed by adding the\forms of
the verbs /de na/ ‘to give’ and /ja na/ ‘to go’

/de khna/ ‘to see’ /de kkhi/ Cony Participle
/de kkhi de / ‘do see’
/de kkht gawu/ ‘did see’
/de kkhi le na/ ‘will see, afterall’

(c) Verbs formed by the verb root or base with the suffix /-ya / are fre-
quentatives

Frequentatives  Frequentatives are formed by addin

forms of the verb /kerna/ ‘to do’ to the verb root or base
with the suffix /-ya/ This suffix does not seem to occur
any where else Tt 1s added directly to the verb root or

base as 1n
/de-kh-/ /de khya -/
/de khya kerda/  ‘fiequently sees’
/de khya kerdi/ ‘frequently sees’
/de khya kerde/  ‘frequently see’
ha -/ f1a ya -/
/1a ya kerda/ ‘frequently goes’
/1a ya kerde/ ‘frequently go’

Adjectivel and Nominal Compound Verbs or verbs foimed by a combi-
nation of an adjective and a verb, and a noun and a verb, respectively are very
frequently used The compound as a whole gives a single verbal conception.
The most commonly used verb in such formations 1s /kerna/ ‘to do®  The
formation of the compound 1s very simple Any form of the verb /kerna/ or
any other verb 1s post-posed directly to the adjective or the noun

Examples
Adjectival Compounds
1 /kala/ ‘black’ /[kerna/ ‘to do’
/ka la kernu/ ‘will make black”
‘ka la keru/ ‘blackened’
2 /ho ccha/ ‘small’ [kerna/ ‘to do’
/ho ccha kernu/ ‘will shorten’
/ho ccha keru/ ‘shortened’
Nominal Compounds
Jko 813/ ‘tnial’  /kerna/ ‘to do’
/ko %1% kernu/ ‘will try’
Jbya h/ ‘marriage’ /kerna/ ‘to do’
/bya h kerda/ ‘marries’
/bya h kerds/ ‘marries’

/bya h kerde/ ‘marry’
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Negative Verbs
Negative forms of all the verbs described above are formed by adding the
negative participle h/nay/~/nt y/to the verb
{1 y/ and [nay/ are free variants /n1 y/ being more frequent of the two.
[n1 ¥ kerna/ ‘will not do’
/nt y keru/ ‘did not do’
/m1 y de kkhu/ ‘did not see’

The present Negative of the verb /ho na/ ‘to be’ 1s
/nayya tthi/ ‘1s not’
/n1 ya tthy/

It seems to be an 1rregular form

5 INDECLINABLES

Apart from the nouns, pronouns, adjectives and verbs which are classified
on the basis of various inflectional criteria there are some words which remain
uninflected and are used as such They are classified below on the basis of
either syntatic or semantic considerations as

(1) Adverbs

(2) Conjunctives
(3) Interjectrons and
(4) Particles

Adverbs

Adverbs semantically modify and syntactically precede a verb, an adjective
or another adverbs

Adverbs can be semantically classified as adverbs of place, time and manner.

Examples

Adverbs of Place
(1) okkhe ‘here’
(2) tokkhe ‘there’
(3) pa ndhe ‘on’
4) uje ‘above’
(5 pore ‘beyond’

Adverbs of manner
(1) chekke ‘quickly’
(2) sulle ‘slowly’
(3) andhe ‘like this’
(49 khub ‘very’

(5) tandhe ‘like that’
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Adveirbs of Tune
ebbe ~
abbe
tabbe

]ebbs
etc

‘now’
\

‘then’
‘when’

AY

Adverbs sometimes occur as postposttions pieceded by adjectives, nouns

or other adveibs
Iike nouns
occur with adveibs

As post-positional words adverbs occur sith case suffixes
Usually only the dative genitive and the locative case suffixes

‘to this trme’
‘from theie’
‘of that place’

Conjunctives ate connecting words which connect two woids, phrases or

Exumples
ebbe be
tokkhena
tokkhera
Conjunctines
sentences
Examples
/ho 1/
tu horhi w
[phurt/
$3. gawu ho r phiniya wu
he went and again came
Interjections
Interjections are exclamatoty words such as
/hay/
[dhik/
efc
Pariicles

‘and’
‘you and I’
‘again’

‘alas v
Cﬁe l’

Particles are generally post-posittonal words tndicating refationshup of the

word which 1t follows with the rest of sentence
Evamples
hi
he
sanghe
bhi

‘emphatic’

‘with’
‘also’

However the negafive particle which occurs with verbs may etther precede

or follow a verb
Examples
nay ya tthi
gowu noy

‘15 not’
‘did not go’
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II.—SYNTAX

In the preceding chapters Kului words were dealt with refeience to the
morphological categories under which they could be classified  In this chapter
the order of Kulur words 1n larger constructions as sentences will be dealt

with,

A sentence In Kului 1s always marked by a ‘sentence marker which 1s
a particular ‘type of intonation’  For various reasons ‘Intonation Patterns’
governing sentences are not discussed here However as woid order was
found to be independent of the ‘intonation pattern’ of a sentence an attempt
has been made here to describe woid order with reference to the immediate
constituents in a sentence

Sentences
Sentences 1n Kulur are generally of two types (1) Major and (2) Minor

1 A major sentence occurs m narrztine discouises and conversations
and consists of a predicate verb as an essential part The sentence
constitutes within 1tself a grammatically complete sense unit

2 A Minor sentence occurs only 1n cenversations and in the form of
questions or responses to questions and the sentence depends on
the contextual reference for the completion of its sense In other
words a minor sentence may be described as the shortened form of
a Major sentence with the uneaxressed portions mmplied

The Major types of sentences are described here first

Maior Type : A Sentence of the iMajor type! generally consists of two
constrtuents, (1) Subject and (2) Predicate

Subject

The Subject 1s grammatically the head of the sentence It indicates the
‘agent’ actively performing the action indicated by the verb or the ‘target’
or ‘recipient” on whom the action indicated ty the verb 1s performed

Predicate

The Predicate 1s the essential part or the ‘nucleus’ of a sentence It 1s
around the predicate that the sentence 1s built It expresses the action done
by or upon the subject of the sentence

In a sentence generally the subject and the predicate occur in the same
order as —
Sentence =Subject-+Predicate

On the basrs of the constituents of these two parts, Subject and Predicate
sentences may te classified as (1) Simple and (2) Complex and Compound

Simple_Sentence A smple sentence consists of a (1) Smple Subject
and (2) a Simple Piedicate

A Simple Subject may consist of a noun or a noun phiase, a pronoun or
a pronoun phrase or an infinitive or an infintti ve phrase

A simple predicate may consist of a verb or a verb phrase with or
without an object depending on the verb

1 Here after the words <sentence’ or ‘sentences‘ refer only the Majo1 type of
sen.ences unless spec feally stated ctherwise
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Minimum Simple Sentence A mumimum simple sentence may consist

of a single noun or pronoun as the ‘subject’ and a single verb with or without
an ‘object’ as the ‘predicate

Examples '
(1) admi a wu ‘the man came’
(2) s gawu ‘He went’
(3) méy kha na kha wu ‘I ate food™
(4) ya ne %o ru de kkhu ‘The boy saw a child’

Each of the above four sentences 1s a mimmum sentence 1n the sense
that cach word constitutes an essential part i each of the sentences In the
four sentences the first word 1n each a dmi ‘man’,/so /*he’./mey/'I’ and /yd ne/
‘the boy’ forms ‘the Subject’ The predicate consists of one word each 1n the
sentences (1) and (2) /a wu/ ‘came’ and /gowu/ ‘went’ respectively In the
sentences (3) and (4) the predicate consists of two words each /‘kha na kha wu/
‘ate food” and /Yo ru de kkhu/ ‘saw a child’ respectively ~Of these /kha naf
‘food” and /5o ru/ ‘child’ form the ‘objects’ respectively of the predicative
verbs /kha wu/ ‘ate’ and /de kkhu/ ‘saw’ In sentences (1) and (2) where the
predicate consists of only one word each /a wu/ and /gawu/ respectively there
15 no object The presence or absence of an object 1n a sentence depends
on whether the verb 1s transitive or atransitive.

Transitive and Intransitive Verbs

Transiive Verbs are those which require the presence of an ‘object to
complete the predicative sense in a sentence

In the sentences (3) and (4) the verbs /kha wu/ and /de kkhu/ recuire

the ‘object words’/kha.na/ and /30 ru/ to complete their predicative sense.
Such verbs are Transitive Verbs

Intransitive Verbs  Verbs which do not require the presence of an
‘object word’ to complete their predicative sense are Intransitive Verbs

In the sentences (1) and (2) the verbs /a wu/ and /gowu/ do not require
an object and as such aie Intransitive Verbs

Object—An  object completes the predicative function of a Transitive

Verb  Certain transitive verbs take more than one object to complete their
sense

Examples \
mey teybe a llu dinna
1 to him potato  gave

I gave hum (a) potato

In the above sentence the transitive verb /dinna/ ‘gave’ has taken two
objects /teybe/ and /a llu/ The object /a llu/ ‘potato’ which 1s in the Nomina-
tive Case 1s the ‘Direct Object” while jteyte/ ‘to him’ which 1s 1n the dative
case 15 the ‘Indirect Object’ or the ‘Dative Object’

More examples are given below for illustration

(1) teyye sundrabe phol dinna
He gave Sundra a fruit

(2) ba bbe mu me simla dekha wu
Father showed me Simia

{3) camnu yi mbe pa ni de-
Oh Chamnu' give the girl water
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In the above sentences /sundra be/ ‘to Sundra’ /mu me/ ‘to me’ and
[yd m1 be/ ‘to the girl’ are ‘Indirect Objects’ and /phosl/ “fiuit’ /simla/ ‘Simla”
and /pa ni/ ‘water’ whih are in the nominative case are Direct Objects

Complements  Some Intransitive verbs like /ho na/ ‘to be’ sometimes
take ‘Complements’ to complete their predicative function A complement
may be an adjective or a noun in the nominative case

Examples
1 ye kutta sa This 1s a dog
2 kutta ka la sa The dog 1s black
3 butta utthada sa The tree 1s tall

In the above three sentences /kutta/ ‘dog” a noun 1n the nominative case
and /ka la/ ‘black’ futthoda/ ‘tall’ both adjectives occur as complements

Subjects, Consutuents of  The ‘Subject of a sentence can be in the mini-
mum a noun or a pronoun A ‘Subject Word’ can be 1n

(1) the Subjective Case
(2) the Nominative Case
(3) the Oblhique Case
Sthjective Case A Subjective Case noun occurs as the subject of a

senlence where a transitive veirb 1s the predicate, and the verb 1s not in the
Indefinite Future Such sentences aie taken to be 1in the Active Voice

Examples
1 y& ne §o ru de kkhu
The boy saw a child

2 méy kha na kha wu
I ate food

Nomnunative Case A Nominative Case noun occurs as the subject of
sentence where an Intransitive verb 1s the predicate

Examples
h& w colluda sa ‘I am going’
tu a wu ‘You came’

A Nominative Case may also occur as the ‘subject’ of a sentence with a
transitive verb as the predicate In such a case the action denoted by the
predicative verb 1s performed ‘on the subject’ and the agent performing the
action 1s not expressed Such constructions are treated here as being in ‘Passive
Youce’

Examples
1 hda w mau ‘I was beaten’
2 tu di kkhu ‘You were seen’

The Oblique Noun Case  The oblique case noun occurs as the ‘subject”
of sentences where the predicate consists of a verb in the ‘Indefinite Future’
such constructions are called here as Neutral Constructions

Examples
mu ja nd I will go
mu ma rna tabe 1 will beat you
tey a wna He will come
to ja na You will go
mu $o ri1 bhe jmi I will send the girl

1 RGI/77 10
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Concordance between Subiect and Predicate

The subject-predicate relationship 1s indicated 1n terms of concordance
in gender and number between the Subject, the predicate and the object. The
system of concordance may be described as follows

1(a) If the predicate consists of an intransitive verb, the verb agrees in
number and gender with the subject

Examples
camnu gdowuda th Camnu was going
pindrt gayidi thi Pindr1 was going
ya ne gayede thi The boys were going

(b) 1n case an intransitive verb occurs with a complement the complement
agrees with the verb 1in number and gender

Examples
ya na lomma sa. The boy 1s tall
ya n1 lomma sa The girl 1s tall

2 1If the Predicate consists of a transitive verb the verb agrees with the
object 1n number and gender and not with the subject. In case of a verb
taking two objects, direct and indirect, the agrezment 1s between the duect
object and the verb

Examples

1. ba ppuwe che tta be yd na bheju
Father sent the boy to the field

2 ba ppuwe chetta be ya ni bheyp
Father sent the girl to the field

In the above sentences the verbs /bhejju/ and /bheyy/ ‘sent’ agree with
/yd na/ and /yd ni/ respectively which are both the direct objects /yd na/
and /bhejju/ are in masculine singular while /yd ni/ and /bhejji/ are in femimine
singular  The verbs do not agree with the Subject which 1s /ba ppuwe/ o1 the
indirect object which 1s /che ttabe/ in both the sentences

Expanded Constructions

A Simple sentence 1n an expanded form may consist of a noun or a noun
phrase or a pronoun or a pronoun phrase as the ‘subject’ and a verb o1 a verb
phrase as the predicate

Noun Phrase A phrase substitutatle for a noun 1s a noun phrase A
noun pluase consists of a head noun generally occurring at the end of the
construction preceded by an adjective or an adjective phrase as an attributive
or another noun in apposition

Examples
me ra ba.b ‘my father’
ka la kutta ‘the black dog’
assre ba bbare ba bba ‘our fathei’s father’

me ra yd na khe mu ‘my son Khe mu’
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Adjective Phrase A phrase substitutable for an adjective 1s an adjective
phrase It consists of an adjective as the head generally occurring at the end
of the construction pieceded by one or more adjectives or adverbs

Examples
bade ba‘nke ‘very beautiful’
bade ba nke 30 riya re ‘of very beautiful girls’
teyind bada ‘bigger than that’
sobbhi no bura ‘worst of all’

Pronoun Phrase A phrase substitutiable for a pronoun 1s a pronoun
phrase [t consists of a pronoun as the head generally occuring at the end
of the construction preceded by an adjective or an adjective phrase  Only
participals functioning as adjectives are found 1n such constructions

Examples -
ja nda s> ‘that person going’
moruda tu ‘you who ate dead’

Besides these. a noun or a pronoun phrase may consist of anounanda pronoun,
or two nouns o1 two pronouns connected by a conjunctive

tu horhiw ‘you and I’
tu ho r khe mu ‘you and Khemu’
khe mu ho r pindn ‘Khemu and Pindr’

Verb Phrase A phrase substitutable for a verb 1s a verb phrase It
may consist of a verb with or without an object preceded by
(1) an adverb or an adverb phrase
(2) an mnfinitive of purpose or an infinitive phrase
(3) a post positional phrase

A verb occurring as the head of a verb phrase may be any finite form of
a verb 1n 1ts stmple or periphrastic form

Examples
chekke colluda sa ‘ts walking fast’
agge colld ‘go ahead’
pa nt pt nde gowuda th ‘was going to drink water’

Adverb Phrase A phrase substitutable for an adverb 1s an adverb phrase.
It may consist of an adverb as the head preceded by another adverb or an
adjective

Examples
baddi de rens ‘very late’
cheke cheke ‘very fast’

teyire ghora no ‘from his house’
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Infimtive Phrase A phrase substitutable for an infinitive of puipose 1s
an infimtive phiase It may consist of an infinitive of puipose as the head
preceded by a noun, an adverb or another infinitive of purpose

A\

Examples
pa n1t p1 nde ‘to drink water’
cheke pi nde ‘to drink quickly’
kha nde p1 nde ‘to cat and to drink’

Concordance in Phrases

[n a noun phrase the preceding adjective agress with the noun it qualifies
i number and gender

ka la kutta ‘black dog’
ka 11 kutt1 ‘black bitch’

Simple Sentences, more examples

1 tu bhukkha thi “You were hungry’

2 so me ra ba bsa ‘He 1s my father’

3 ghor chotta sa ‘The house if small’

4 so ghora thi ‘He was 1n the house’

5 bhalla chawwi n lomma sa ‘The spear 1s longer than axe’
6 gitta teyiri bobbo sa ‘Gita 1s his sister’

Complex and Compound Sentences

A complex or a compound sentence 1S one which consgist of more than
one predicate  'Within a complex or a compound sentence units of construc-
tions built around predicate is calied heie a Clause

Complex Sentence

A complex sentence consists of more than one clause with one of the
clauces being independent and the other being dependent on 1t The inde-
pendent clause 15 here celled the Principal Clause and the dependent clauses
are called the Subordinate Clauses

A principal clause can be any simple sentence A subordinate clause
can be

(1) a noun clause
(2) an adjecttve clau-e or
(3) an adverb clau.e
Noun Clause A clause which can be substituted for a noun is 4 noun
clause It car act as a subject, an object or a complement of the verb in the
principal clause The noun clause 1s generally connected by pronouns such
as ki ‘what’; etc It may also occur without any connectors
Examples

tilks sundari 11 ma ske bo lu ki > d ka tti de na yebbe
T.lkosundari’s mother said that the ram will have to be cut now.
tesse bo Ilu mu kandhe ye na thi
She sard how could 1 come
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Adjecrive Clause  An abjective clause 1> one which can be subcttuted
for an adjective It may occur as a modifier of a noun in the principal
clause It 15 connected with the noun by the pronoun /je/ ‘whicly’ /ra nu
‘whatever

Examples

I junu c1dz toke lo di ho lli 5 mmlhja Il

Whatever thing you would want that you will get

2 je kich buwa thy s> dossu

Adverb Clause  An Adverb clause i1s one which 1s substitutable for an
adverb  The following types of adveibial clauses are found to occur

Temporal
Locative
Condstional
Purposive
Modal

N b WK =

Temporal Clauses ~ Adverb clauses of time are connected with the principal
clause by the sentence connectors jebbe—ta ‘when—then’ or jebbt—
tebbe cr only jebbd ‘when’

Examples

jebbe tesse tilkosundari ra sir pa rna Ja wu
iebbe tesse tessore sirons me kh tho riye
ct di bana y1 dinnt

‘When she began combing the hair or Tilkosundan then she made her
a tird by driving a nail into her head’

Locanional Clavses  Advert clauses of location are connected with the
principal clause by connecto1s such to kkhe yokkhe ‘there where’ etc

Examples

$> tokkhe nhottha jskkhe ogge bokkdila aidi thi:
He went there where the fire was burning

Conditional Clauses Adverb clauses of condition are connected with
the principal clause by connectors je—ta Tf——then’
Examples

jeosjratigaihollata mu niyjana
If to-might 1t rains then I will not go

je hda w luron de khnu ta teyibe ma rnu
If 1 see a deer I will kull 1t

Purposive Clauses  Adverb clauses of purpose are connected with the
principal clause by the connectors /kibbe ki/ ‘because’

Examples

1 tobbe be$§ona sa kibbe ki tu thokk: gowuda sa
You should sit down because you are tired

2. hd w nara j huy1 gowuda sa kibbe ki t&€y hd w ma ru
1 am angry because you struck me
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Modal Clause  Adverb clauses of the modal type are connected with the
principal clause by connectors, such
andha—jendha ‘as—as’
Jendha—tendha  ‘as—as’

1 tu andha keri jendha so dassu
You do 1n the same way as he told

2 tesse andha hi keru jandha Jo de bo llu
She did in the same way as the ram said

Compound Sentence
A compound sentence 1S one which has more than one principal clause
and the principal clauses aie connected by such connectors as
(1) Conjunctives
(2) Alternatives
(3) Adversetives

The conjunctive generally used 1s ho r ‘and’

Examples
1 85 gowu horSonyay
He went and the girl came

2 hi w khoduda sa ho r de khda la ga da sa
I am standing and seeing

Sometimes 1s a compound sentence with two principal clauses connected
by conjunctives ho r ‘and’, phiri ‘again’ the same ‘Subject word’ may occur
as the subject of the predicates in both the clauses 1n such cases the ‘subject
word’ occurs only once and usually in the beginning

1 so tyar huyr hor phir1 gho de pa ndhe be33iye ja ttor de khdi
nhotthi
She got ready and aga'n sitting on the horse went to see the fare

2 hid w gowu ho r hattiya wu
1 went and came back

3 hi w beysSada sa ho r kha nda la ga da sa
I am sitting and eating

Alternatives  The alternative generally used 1s /ki / ‘what’
1 tu jallaki hd wja nnu
Will you go or Shall I go ?

2 ra jje bo llu k1 bej re bo llu
Dud the King say or the mnister ?

Adversatives. The adversative: generally used are /par/ ‘but’ and /le ken/
‘but’
1 Sorua wu par So rint yayl
The boy ceme but the girl did not come
2 t> wa ge ba nka gho dasa‘ psr mu wa ge to wono blu ba nka sa:
You have a good horse but mine 1s better than yours
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PART IV TEXTS

I. MANDEALI

1. WORD LIST

amb

mango

angu r grapes

adku hm elbow

oka s sky

ora m karna to rest

arso y kitchen

ama was New moon day
ambara da 1l mango tree
amru d guawa

addrah ginger

adds heel

addu chisle

anda egg

a tma soul

a dm man

a ndh storm

a ngan courtyard

a tta flour

an hail

ag fire

allu potato

a wna to come

as hope

1tthi here
indradhonus rainbow

mnhe these

1la kka area

1l vulture

iyhd like this

umla ka'w bat

uttor north

uthna to stand, gst up
uddana to fly

uddi ja na to fly away
udkena to Jjump

udka la h ma rna to pounce, jump on
un wool

ulu owl

ebbe now

etthu here

otta verandah 1n the lower floor
o bra room

o th lip

o.rhe parhe here and there
0s dew

papitta papaya fruat
patilia vessel for cooling rice
patillu vessel for cooking vegetables

1 RGI/77 9



padha rna
panchi
penpli
panje b
pattadu
patthe
padha.na
pachya nna
pajena
palitta
palak
pasinna
pappad
path
patar
panja
pakadna
paka na
palom
pawda
pawna
paha d
pa-tthor
pa th

pa na

pa n1
pala
pippa
pipph
pinda
picche
pissona
pith

pt dhna
pina

p1 ch

pi hang
punjhana
punnya
pucchsna
pujja karna
pul

pu la

petti
pediyd
peynda
pehnsna
pet

pe du

pe yr
po t}}l
pya’)
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to enter

a (big) bird

throwing stick

anklet

small wooden plank

muscle

to teach

to recognise, to know

to grow, yield

match box

eye Ind

sweat

papad

leaf for food

leaf

claw

to catch

to cook

plum

verandah

to fall

mountain

stone

thigh

to find, to get

water

1ce, dew

tin

red chilis

body, 1dol, 1mage

back

to grind

back

to ride

to drink

gruel

swing

to wipe

fullmoon day

to ask

to worship

bridge

stringed foot wear
(for winter)

belt

stairs, of a stair case

road

to wear, put on

belly

a large contamner for grains,

made of wood
foot
book
onion



pvar
pyo wk®»

pron karna
pra rthana karna
pryu n
plangt
phakriya Ii
phal
phawla
pha nkh
pha tak
phunju
phukhna
phukhi ja na
phu 1

phu 1 go bbr
phu llana
phii nt
phe gde
badhalna
baddhana
bandar
band karna
bond go bbi.
batu ru
bottily
bana na
banda na
baca na
bacho llan
bachya na
by
bakha na
bokhe rna
bagicca
barcha
barkha
balwa na
basya yna
bald

bad

bsan

b3 na wla
bathok
baddal
bacca
bacna
bakra
bakri

bang
banga

ba bba
ba.bbru
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love

father’s house of a marned

lady
to promise
to pray
stramer
branch of tree
anxiety
fruit
male fox
wing
door
bul bul
to burn
to get angry
flower
cawl flower
to sweell, bloom
tail
pears (smaller, wild)
to change
to grow
monkey
to shut, close
cabbage
a kind of cake
a big cooking vessel
to make
to divide
to save
spiced gruel
to spread
whips of stones
to set fire to
to scatter, spread
garden
spear
rainfal
to 1nvite
to cook
bull
banyan tree
forest
wild anumal
duck
cloud
baby
to escape
goat (he)
goat (she)
bangle
bangles
father
sweet pudding

9A
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ba nhna
bad

ba nthada
ba ndana
ba cchi
ba cchu
ba ggor
ba gn

ba lak

ba 1lu

ba wd

ba wdi

ta sla

ba har

ba hna
ba hni

ba It1

ba lh

ba wi ha th
bi h
bidhba
binna
binda
biccu
byth

billi

bis

ki h

bt hn
bujhna
bura d1
buswa r
beythna
beyn)
beyr

beyl ga di
beha g
behna

be di

be di cela na
be ccona
bobbo

bo Ina
bya h
byu w
bhaggona
bhaggr ja na
bharo llan
bhawnksna
bhatthi
bhatthe
bhajna
bhaknawlt
bharna

to tie, fasten
flood, current
folk drama-, songs
to divide

cows calf (she)
«cows calf (he)
‘wind

wind

child

sand \
room on the upper floor
well

asaphotieda (lung)
out side

to beat

beating

bucket

hair

left hand

arm

widow

small sitting mat
handle

scorpion
lightning

cat

poison

twenty

dhanya

to feel, understand
a kind of tree
turmeric

to sit

bamboo

a kind of fruit
bullock cart

day

to ow

boat

to row

to sell

elder sister

to tell

marriage

seed

to run

to run away
cooked vegaetbles
to bark

baking oven
brinjal

to break

squirrel

to fill



bhalle

bha t

bha nnana
bha th

bha nde

bha nja

bha nj

bha y1

bha ra

bha wr

bha s

bha wu
bhittor
bhiccha ma ngana
bh1 d

bhu kh

bhu llana
bhu y

bhe d

bhe ddu

bhe jjana
bho

bho gde
bhya g
bhryu

bhwa ph
bhwa r
bhwa r de na
mada d
manni ja ha
macchi
mokki

moakhi r
mager mach
moarusthal
moaro 1lon ~ bharo llae
marjt wdi gayira
moala na
mallyu d
moalna

™Moss

masa jnu
moasa lla
matha

matha te kna
matar
macchoar
manja
manjirt
makkhi mirg:
marna
masdu

mahu
mangan
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salt pudding
boiled rice

to break

oven

vessels
nephew

niece

elder brother
bundle, weight
bee

ash

brother

1n side

to beg

crowd

hunger

to forget
earth

sheep (female)
ram

to send
sweets

fried maize
morning

eye brow
steam

broom stick
to sweep

help

to agree, accept
fish

maize

honey
crocodile
desert

cooked vegatable
dried and shrunk
to mix

cattle manure
to rub

ink

mk pot

spice
forehead

to kneel

peas
mosquito

bed slead

mat

spider

to die

small mosquito
honey bee
bed bug



ma‘mma
ma mmi
ma tti
ma khi
ma ngna
ma rna
ma w
ma s

ma h

ma hnu
minka
mirthe
mirgd
milna
mistri
muttt
muko di~moko.di
mung phali
musa kda
musa lla
mu tna
mu nd
mii nch
mu | ~k1 mot
mu 1

mu lt

mu h

mo tti
mor
mhattha
mhatthi
mha ra
mhinna
mhéns
mhénsa
mhya da
toma kku
torme.hda
tarna
tolwa r
tappad
tankha h
tawa

ta dhna
ta kki
tara

ta rko 1
ta ws
tal
tinnhe
tirkaba n
ttr
tudka

tu:
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pahar1 man
pahart woman
clay

fly

to request for
to beat, kill
mother

meat

black gram
man

frog

metht

tiger, leopard
to meet
«carpenter

fist

ant

ground nut
crab

spice

to spring (of water)
head
moustache
cost

stem

raddish
mouth

-dew drops, pearls
peacock

‘boy

gurl

our

month
buffalo (she)
buffalo (he)
buffalo shed
tobacco

a big vessel, boiler
to float, swim
sword

tarpal

pay
frying pan, baking

to stretch or lie down

window

star

«coal tar

heat

key

they

arrow

arrow

ghee, or o1l 1n food
you



1ejjo
tel

to tta
trange d

tro hd
tramba
tritts

tru 1
tryapdi
tryd wi
twa dna
tha mb
tha It
thukna
the It
tho da
dapha d karna
doba na
dam
doma g
dokha na
dorya w
dassana
dali]

d3y

da bna
da dda
da ddi
da nd
da du

da hdu
da gga
dal

dil

diwli

di p~dwip
dupe hr
dudh
dukh
duy
«dut
dur

de bi

de na

de khna
de khde ja na
de s

dra tt1
dwa r
dhan
dharat
dharti
dhartiya wla

125

to hm
o1l
parrot

wooden vessel for keeping

spices

root

copper

very sour
anxiety

skin

tripped stand
to vomit
pillar

eating plate
to spit

palm

a little

to split

to push, press
vegetable, soup
bram

to show
river

to show, tell
gram

curd

to cover
grand father
grand mother
tooth
pomegranate
chin, beard
burnt, charred
cereals

heart

glow worm
1sland

noon

milk

SOrTOwW

two

servant

far

goddess

to give

10 see

to vistt
country
sickle

door

wealth

carth

floor

snake



dha n

dha.r
dhundh~dhi§y
dhawi

dhu d

dho tt1

dho na
dhya de
dhrubli
dhwa r de na
dhwa r le na
napilna
nakcubbhi ma-‘rna
nale r

nawni

nd wl

nd hl

ndh

nakso tra

na cna

na k

na h karna
na w

nd hil
mngdlna
nhassona
nha wna
nhya m
nhya ra
nhya 1

nhya Ina
nhwa.r

ta ppr1

ta t~ke le
ta tta

titla

tukdu

tukna

toppi

to lna

tokn

thalka ma rna
thanda

tha wkar
thinda
thodd1
dsphe Ina
dsbo laga na
dak

dong

doar

danga
dangra
dangre

126

paddy

hll

fog

smoke

dust

dhott (big)+

to wash

day

country liquor

to lend

to borrow

to squeeze

to dive (swimmng}
cocoanut

butter

mongoose

thin bamboo

nails

nostril

to dance

nose

to negate

name

navel

to swallow

to escape, run

to bathe

chisel

darkness

mother’s father’s house
to wait for

facial expression
hut

plantain

defective in speech
grass hopper
piece

to cut

cap

to search for
basket

to hit on the head mudly
cold

image of god
(heavy) thick neck
chin

to lean on something
to dip 1n water
bund-dam

time

fear

short wall

cattle (sing)

cattle (pl.)
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da‘l
dubna
dunnu
dodda
dodde
do hn!
dra mma
dwar
dhaka r
dhabba
dhabbe
dhakkan
dha |
dhikka
dhisna
dho 1k
c3wntarpha
caba na
cab3wwai kha na
camca
cakna
¢ la

ca ppu
ca bbi
ca ndi
ca kka
cah

ca hna
ciba ruh
citkani
cindhu
cikked
cilladu
cilla na
¢1 ngna
c1 du
cupcuppe
cubhna
cubhwa na
cumma le na
cuttod
cudna
cuggena
cunghna
cussana
cuhitlt
cu'ny

cu ha
cerr1
cella

ce wda
chatt1
chowhi
cho 1

tree

to sink

leaf-cup

soap nut

soap nuts
cultivated land
drama

cave

belching

money, coin (sing )
money, coins (pl)
dull fellow, 1diot
shield

hiccough

to beat

drum

all round

to chew

eating chewing
spoon

to hft, carry
bath room

oar

key

silver

tiles (stones slates)
tea

to want, desire
small window
bolt

to pinch

mud

a kind of cake (like dosa)
to shout

to shrick

bird

slealthily

to pierce, prick
to cause to prick
to kiss

buttock

to leak

to graze

to suckle

to suck

mouse

beak

mouse, rat

cheri fruit (berry)
assistant, follower
parched rice
small stick

axe

dull atmosphere



<chappar
chapda
chat
challi
cha pper
cha bdi
cha ddana
cha ddi de'na
cha ntona
cha h
cha 1de na
chipna~chupna
chitchit
chidka w de na
chikkana
chu na
chu rer1 ba m
chu hdu
chelli
chellu
che d
che da de na
chotta
chotti
cho llert da 1
chya 1
Japprhi pa na
Joba b
Jawa n~jwa n
pd
Pw
jamna
jatan karna
jana n
janda
Jandi
jagha
Jangod)
jala na
jalna
jaram dhya de
Jaher
]a
ja tter
jan
ja nnhu
Jja nwar
ja na
ja nna
Jja jpern
Ja gna
ja ngh
Jal
Jimthana

roof"

muddy pit, mire
terrace

maize

roof, celling
basket

to leave

to give up, leave
to chose

butter milk

to jump

to hude

calling a cat

to sprinkle

to sneeze

to touch

stab

spring water

lamb, goats calf (she)
lamb, goats calf (he)

sound

to stir

small

small

gram

good beautiful
to embrace
answer
young man
root

barley

to take birth
to try
woman
father
mother
Jand

forest

to tease

to get angry
birth day
poison

go (Imperative)
mela

rock

knee

animal

to go

to know
earthquake
to wake up
leg

net

to shiink
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jumthi goyira
Jittana
Jikkana
jila na

Jt bh

nn

J1na
julakna
Ju wa
Juw

Ju wia

Jo k

Jjwa na
jwa n~jawa n
Jwanadi
jhat karna
jhat ca ne
Jharna
Jhall
Jhalhya
Jha di

Jha kna
jha kh

Jhr t

Jht wun

_jhukna

Jhu Ina
Jhema kna
Jhema yni
jho 1

jhwa kksna
Jhwa kkuwd
kapu r
kobuttor
*koma na
kota b
kandhe
kanha kdi
kott1

kattu
kotwa 1
‘katho ]mt
karthe
kadchi
koanok
“konslo wah
kacchuwa
kalem

kalli

kas

kassom kha na
kola y
kolya n

dried and shrink

to win

to trample

to wrritate

tongue

sadde

to Ine

to bend to see, to peep

yoke

louse

hes

flea

to steal

young man

young woman

to make hurry

quickly

water fall

wave

wavss

bush

to peep

rays (dazzling the eye)

fencing

to support a plant with
a pole

to kneel, bend

to swing

to wank the eye

yawning

spiced butter milk

to eat biting

eating biting

camphor

pigeon

to earn

book

shoulder

hisard

buffalo’s calf (she)

buffalo’s calf (he)

prison

tame

to gether

laddle

wheat

cenlipid

tortoise

pen

bud

honey comb

to swear

wrist

cuckoo



kapa h
kapde

kamor

kamsol phu 1
katthe
kakkad cholle
kanghi~kanghu
kard

karna

ka phal

ka m

ka ma wneya wl
ka mbna

ka n

ka ndh

ka ttona

ka ddhona
ka nte

ka gdi

ka I1 moare

ka I muko di
ka lja

ka w
kimmat~k1 mat
kist

ki da

kutta

kutt1

kuda 1
kutiya

kunda
kukkad
kukkad:
kurta

kurti

ku n

ku hmi~ku nhi
ku rna

ketthi

ke dha

ke s

ke le

ke lera da ]
koyia
kotthad

ko thi

ko da

ko lha

ko sis

ko hna
kyanju

kya di

krd wo

kwi ra

cotton (raw)
clothing
waist

lotus

for the sake of”
peas

comb

knife

to do

a wild fruat
work

useful thing
to termble
ear

wall

to cut

to uncover
earning
lemon
black pepper
black ant
liver

Crow

cost price
boat

snake

dog (male)
bitch

spade

hut

latch, bolt
cock

hen

shirt (big)
shirt {small}
who

elbow

to crawl
where

how

hair
plantain
plaintain tree
charcoal

big box for grains.

burlding
whip

nest

to try, trial
to chimb
stork

neck

soot
bachelor



%kwi 1
khappsr~khoppra
khappri
khabarda r karna
khambha
khotom karna
khondollu
khedna
khara bo lna
khort dna
kharena
khala na
khawwa
khowwe
khossom
khakdu
khangna

kha na

kha nd

kha kh

kha 1
khindad~kh nd
khinjna
khilla
khiskona
khur

khurpa
khurdna

khu nna

khu h

khe t

khe Ina

kho Ina
khlitadi

khlyapd:
khlyatd:

khwa da
khwa na~khosla na
gathada
gaddi
gocchana
gora r1
gal
gdla.na
galu
gdlband
goltt karna
golna

gol cuttu
g3 dh

go 1

go hl

unmarried woman

old man

old woman

to warn

pullar

to finish

quilt, mattress

to stand, to stop

to praise, speak good of

to buy

to spend

to feed

shoulder

shoulders

husband

mouth

to cough

to eat

sugar

mouth

skin

quilt cover

to pull, drag

(flower) of paddy

to ship

hoof

spade

to scratch (something)

to dig

well

field

to play

to open

small bag to keep thread
and needle

skin

place for firewood 1 the
kitchen or bath

threshing floor

to feed

bundle, bunch

motor

to take by force

pulley

talk

to talk

mountain pass, valley

muffler

to make mistake

to melt

desire to eat something

fort

throat

street
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ganni
garmya s
galdu

ga na

gay

ga lide na
giddad
ginna

g1 hda
gupha
guttha
gutthi
guddri
gulwa.b
gobbar
god

go li cila na
geyntt
gragda
griw

gwa hna
gwa yin
ghant
ghanti ba jna
ghar

ghora t
ghorsa thna
ghassa ma rna
gha t

gha tt1
gha h
ghumna
ghurtu
ghu ghu
ghu 1na
gho da
gho d1
ghyii w*
ghrunjadi
ya ttra

ya d karna
ye dha
yo:
ronduwa
rogadna
rass
rakhna
rat

ra ndh
rinhna~rinnhaona
11 ch
rukkana
il

reduwa

sugar cane
heat (of air)
cheek

to sing

cow

to scold, atuse
fox

to count
small, short wall
cave

thumb

finger

butter fly

rose

waste of cattle
lap

to shoot with a gun-
spade

thunder

village

to muss, lose
cow’s shed (thatched)~
bell

ro ting bell
house

sparrow

to slip

to hit

Bank of river
valley

grass

to turn
grinding stone
siren of a mull, or train, etc..
to fight

horse

mare

ghee

wrinkle

travel

to remember
like this

these

widower

to rub

Juice

to put, keep
night

widow (derogatory)
to cook

bear

to halt, stop
cotton

1adio



re ngna

ro di

ro na

ro kna

latka na
Iadna

laga m

lassan

lap

la ttor1 ba hne
la dda

la-da

la di

lal

la yc1

lipe tna~Ilape tna
lipt1

lupp1

luk

lukkona
lukhna ~lhukhna
luha r

lu n

le tna

le na

lo ha

1o hu

lo hna

lya wna
lhukhna
$arma karna
$twna

sabh
semuddis
samjhona
samha lna
sano t
sandu k
sottona
sadna

sensi

sakkor ni mu
sokkar kondi
sagantra ~sangotra
sanga h
sara b

saruh

sorg,

saldar

sar

sapha
sawna

sawgl
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to crawl (snake)
stone clups, (bigger)
to cry

to stop, forbid

to hang

to fight

retns

garlic

spoon

kicks

girder, rafter
groom (husband)
bride (wife)

red

cardomom

to wrap up, cover

a quantity on the tip of a

finger
flame
coal tar
to scratch with nails
to hide
black smith
salt
to sleep, lie down
to take
iron
blood
to chmb down
to bring
to hude
to blush
gold
all
sea
to understand
to maintain, watch
hails
box
to throw
to rot
tongs
lemon

. sweef potato

orange

ladder

wine

hails

sky

attic

lake

page of a book
to sleep

with, together



sawgl ja na
sa ph

sa pha
sat

sa mh

sa kbho 5
sa h

sa hde
sinka
singhna
sIr pa rna
sissa

sillha de na
s1 na

s1 khna

st ngh
supa.ri~spa ri
suthnu
sutta la na
sunna
sugo tru
surp

sut

su.J

sehl karna
ser

se rho

se W

se w
sottha
sottht
sotthu
soccana
sya yind
sya yinl
sya hdu
syu n

slo wah
swa h~bhas
swa dh
swa dhna
hadona
hothe le
hsla na
hol
hatkad1 pa.na
hans
hadka
hawa
hassona
hassa na
ha th

ha tths

ha ndhona
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to go with
clean

turban

bark of tree
evening
vegetarian
breath |
smaller khubanm
white ant

to smell

to comb hair
mrror

to blow wistle
to sew

to learn
horn

betel nut
byjama

to smoke

to hear, listen to
brinjal

sun

cotton

pig

to walk

lion

mustard
apple

bridge

rod

stick

to think
name of a place

vegetable vender, grower

hare

sewing needle
earworm

ash

taste

to taste

to flow

palm

to shake
plough

to arrest

swan

bone

air

to Jaugh, smile
to cause laugh
hand

elephant

to walk



[u—y
—

ok kol ok fk fk ok fk
VR -ITAWLbAhWN

) Y
RERRS

N>
W

2

WWINNN
— O \D Ve =]

w W W
A W N

[y
POXNNR W=

. yes ba na. bhuttor

135

ha:kh
himmat karna
hiran

h k

hudna
hu.na~ho'na
he th

hyi ~ yhit
hyii nd

hra na

wha ru

wi ss

eye

to be bold

deer

breast, chest

to close something 1n
to be

below

snow

cold season

to defeat

small vessel for dal
moonless night

2. SENTENCES LIST

hi‘w lamba ha:

se: mhattha motta ha:

mhattht potlya ngdi
potl k.

tesra mhattha ka na ha:

mhatthi longds hu,

tinnha ra mhattha towna ha.

hi w gormi masu:s karha

tu thand mesu s korhd

se bada khijira

méy se. ma rita~ma riditta

tinnpe hd w ma'rya

méy tejjo yek a llu ditta

tinne munjo yek a 1lu ditta

ht; ~mhattht

. tejjotho dajejo ra yira

tessa jo tho dije loggin

. me ra ghor ba nka ha:
. te r1 ha kh khora b nt hi~n1-y
. ye me ra ghor ba nka ha.

ye* je te rawa lle bhalla ha bura
m y ha ~ni.y3d

. hi w jhot calira

. tess de re a wna

. ma yek khori chawhi lo ¢
. tinnha w bahut kha.nalo di
. yes mhatthe ho r baddhona

da 1lamba ha:

ghoar kabtolla ha
. Ja n kaballt hi:

ghor badda sa.ra ha:

. ghoar chotta:je ha.

. dha:r baddt ucc hu-

. dha:r chotti je hu

. yes gri‘wa:ndra tho deje jwa.n

he* tho.de je sya.ne he:

. yes khuwa ndra tho:dr je macchiyd

badd: hu: tho di je chotti
tho de‘je da-l
badde he tho.de je chotte

1 RGYT7

1 am tall
The boy 1s fat
The girl 1s shm

His son ts blind

The girl 1s lame

Their son 1s deaf

I feel hot

You feel cold

He 1s tired

I killed hum

He killed me

1 gave lum a potato

He gave me a potato

He has some slight fever
She 15 a bit hurt

My house 1s good

Your eye 1s not bad

This house of mine is good
Thts spear of yours i1s not bad

1 am going early

He will come late

1 want a good axe

They want plenty of food

Thus boy will grow more tall

The tree 1s tall

The house 1s high

The rock 1s hugh

The house 1s large

The house is small

The hilf 1s very hugh

The hull 1s small

In this village some are young;
some are old

In this village some fish are big;
some are small

In this foregt some trees are big;
some are small

1o



35,
36.
37,
38,
39,
40.
41,
42,
43,
44,
45,
45,
47,
48,

49,
50.
51,
52
53.
54,
55.
56
57.
38.
59
60.
61.
62
63
64
65

66. ,

67.
68
69.
70.
71
72,

73.
74.

75.
76.

71.
78.

79.  ma. tu. ho'r te:ra bha.yi ka:lla
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ye phu 11a:} ha:

ye kapda piwla ni.yhd:

ye phu | haccha ha-

assa.r chowhiyd yekk: bonga .xi hi.

tessa jo me re hacche kapde deydo

assa 11 tokriyd ho.ri banga.ri hu:

bhalla chewhile lamba ha :

chawht bhalle le chott: h:

ye mhattha sobbhile bura ha:

ye a:dmu tesle badda togda ha:

jebbe ladne ra mewka a.wna tebbe
ra-m knisnale khora ha:

kopde dho wo ho:r yetta-le bhu:
hacche kero

yetta kanpe lakdira ho.x tukda

mala: hor yetta:w lamba keride:y
te re.wa lle ba‘uka gho-da ha' por
me:ra tette:wi. ba nka ha.
ye.a dmt !
se a.dm
yo.do a dmu~yd. duy a.dmu
yo a dmi
syd. do: a dmi~syd duy a:dmu
syd- a‘dmu
ye* jana‘nne
se* jana.nne
y6:do jana.nne

y3: jana nne

ye. chat kunne lay1

chottiya kunne layi

kesre mhatthe billi‘ra bacca lya nda
tu: a ) calli: payira

kya: tudh kolla 2 wna

kya tu: dhya:de ja.hd

bhi wka lla ra tt goya

tu. ka la dhya d1 ba ps a yira

sy pichle mhinne ba'pos m: goye

s¢* pehle titthy tha:

hu n thond ha:

ka:lla thond thi:

ka-lla se-la reyhna

je: ka lla thond r3hi ta: ma: m.y
ja:na

hu:n uttora:bakha.lle ba.gr1 callirt

ka-lla pachma:bakha :lle ba.gri calliri
thi:

ka lla tu. ghora kinni gaya

tu: ghora w kebbe goya
tudh hi:w kebbe de:khpa
ma. tu: phe n de.khna

. de:khnpa;j

This flower 1s red

This cloth 15 not yellow

This flower 1s white

Our axes are similar

Give her my white clothes

Our baskets are different

The spear 1s longer than the axe

The axe 1s shorter than the spear

Thus boy 1s the worst of all

This man 1s stronger than that one

When it comes to a fight Ram 15
better than Krishna =~

Wash the clothes and make them
more white

Jomn a prece of wood and makey
longer.

You have a good horse

This man

That man

These two men

These men

Those two men

Those men

This woman

That woman

These two women

These women

Who took the stick

Who took the sticks

Whose boy brought that kitten

Your are gomng today

Are you coming tomorrow 7'

Are you going everyday ?

I went last night

You come back yesterday after-
noon

They did not go back last month

He was there before

It 1s cold now

1t was cold yesterday -

Tomorrow 1t will be cold

If it 1s cold tomorrow I
not go

The northwind 1s blowing now

The westwind was blowing

shall

Why did you not go home yester-
day

When did you go home

When-will you see me

I will see you later

I will see you and your brother
tomorrow
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80.
81 se baddi de ra le hasda laggira tha.
82

laggira tha
83

84

85.
86
87
88
89
90
91,
92.
93
94
95
96
97.
98.
99
160

ja na

tes ma: the ba d ghera wjo ja na
tujjo se kitth1 milya

yek a dmui itthh beythda lagira
titth jana nne nay khadin

tra kutte te re wa lle beythire
hd w itths ha-

ass€ ittht he

hd w ho r tu 1tthr he

s¢ hor hd witthi he

se ghara“ hr-

tes ghera ho na

sy0 ka lla ghara the.

tinna ka lla ghara ho na

se ghara ha

a dmi satt1 11 prya llhe khadira
bhaknowl da la‘prya llhe r5hi

se baddi'de.ta le golla loggira tha.

mey tejjo yebre de khda Joggira tha-
ma 9pne ba bba le pahle ghora:w

He was talking for a long time
He was laughing for along time

hd w tejjo beddi de ra le nhya.lda I was waiting for lum for a long

time
I was just waiting for him now
I will go home before father

He will go home after me

Where did you find him

One man 1s sitting here

The women are not standing there
Three dogs are sitting near you
1 am here

We are here

You and I are here

He and I are here

She 15 1n the house

He will be 1n the house

They were 1n the house yesterday
They will be in the house tomorrow
He 1s 1n the house

The man 1s standing on a log

The squirrel lives on a tree.

3.—CONNECTED TEXTS
1. ca r sa.tthi (Four friends)

Text

1 bonutti- dhya de.rt gallhis
yekki. sehra: car do st revhyde:
the /sy6: bade bha'rt  dehdr the/
bhefig ho sra b p1 yd. the./

yekki. dhya de: tinnhe c3whé
yek beythok kittt / tinhe bo lya. ki.
assa w keski. sehra: jo* kama nde
jana ca hiye/ tetta le assa* ghora jo-
bhu. dhabbe kama yke lya une/ho. duyje
dhya de syd calli gayefja:nde ja.nde
syo:yekki dujje sehra* pshunc gaye/
ra tti syd sara yindra thehre/jebbe syo:
bhya gga utthe ta tunnhe so ccya.
yebbe kitthi jo. ja.na/syd: rajje.re
dorba‘ra jo: calli paye/titthn ja.yike
bo:lya “mahrayy asse dujje desale
a-ywre assa:w ko yiki- ka:m de ya »/
rajje bolya:—“kya ka:m karghe
tusse”/ tinnhe c3whé kotthe bo:lya
‘Je: ka'm ko.y1 m. kargha: se* assa
korike dessena’/ ra jje syd. rokkh
leyi/ pa nc saw mohra yekki: yekkio
de:ne'ra ba yda; kitta/ ho:ir syo:
titthi  reyhnde laggigaye/

English Translatien

1. Long time ago there were
four friends living in a aty. They
were very poor and they were
addicted to drinking liquor and
bhang One day the four bad a
conference and they said ‘we should
go to some other city to earn.
From there we will bring home also
some of the money we earn And
they started the next day. Travelling
along way they reached another
city. At might they stayed in public
rest house. When they got up 1n the
morning they thought ‘where shall
we go now’. They wentto the
King’s Court. Going there they
said ‘Oh, King! we have come
from another ecountry. Give us
some work or other The King
saild ‘what work will you do’.
Those four together said ‘the work
which nobody else will do we will
show 1t done’. The King retained
them and promused to give them
each five hundred ‘mohars’ and
they four started hiving there.

1pa
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2. bohutti: dhya de ba:d yekki:
dhya de'r1 goll hi: ke ra‘jkoma r mon:
gaya/ ra j kama r sa nyha je he morya.
tha / yebbe ra j kema ra ri la:hsa‘jo:
ko y1 bi'ne ne jo m. monnya. kyunki
somsa n gha ttava lle yek ra‘gson hiiwdly
thi:/ jethe’ ra tt1 somsa na va-lle j3 ha
tha tejjo se* ra‘gson kha y1 dé& hi. ths
yetta re gatthe ra tt je ja‘nejo ko-yibni.
tya'r huwa/ tebbe benre bo lya:
“ma ra* syo- car kiddhiyo rokkhire
tinnha w bo 11a’’/ ma ra jje sy6- sa dde,
tinnha w san goll samgha‘yti hor
runda loggi gaya“/ tejjo ra jkoma ra re:
bu r1* a y1 tinnhe c3whé bo lya “ma:
raj rone dhonele kya pha yda/
asse ja.nghe ra jkoma ra-jole.yikanne”/
ho. syd: rajkomara le.yike calli
gaye/ yebbe sobbi lo kke samjhi la yake:
yobbi. ra.ttiyo: ra gsoni1 kha y1 le.ne/

3 jebbe sys- somsa n gha:tta:va.lle
pujt: gaye ta. tinnhe ra jkoma ra:re
]ahs dbarti leta yit1 ho* sulpha pi‘nde
ee gaye/ tinnha w nindra a.wndi
dggr goyl/yekkiye bo lya i yhd assa w
Isobbhiyo minder a yja nis/ yetta‘re
kotthe assaw pehor bandi lem
ca hiye”’/ tinnhe yekkek pehor ba ndi
leya phe r1 tra say1 gaye/ yek pehra
laggya denda/ se. tho di de r beyths
reyhya/ phe'r1 tinne so-'ccya. “ma:
itthi beythi.ke kya: karna”/ phen
tinne ra jkoma ran la hs cakki.ho'r
call poya/ jebbe se dur je pohunc
gaya ta. tinne de kkhyake sa mne
yek ra gson khodiry/ ha.ttha. ka:nna:
gehne pehni re ra gsoniya:  boclya:
“bohutti- dhya de ba.d ska r milya/
ma: ko yibni: cha dna /ho- hasd: loggt
goy1 ‘hu hu hu ha ha ha he he he he’/
tinne bo lya “tey dra yire ho r a.wo ta:
sohi ma. sa mne”/ ho: tinne se ra‘j
koma.ra re la hs dhort1 theyitt ho:
ra gsoni. kanne ladde loggi. goya‘/
jebbe ra gsomi- ha rdi: legg goy1 ta:
se bhogd:r lagg geyl/ tinne bo lya je
duyji. ba r1 ta. ma: cha dni ni*/ tebbe
bi: tinne ja'nde ja nde tessa re ba.h
tukki* th1 / ho: tinne ra j koma ra n
l1a hs cakki/ sowgl sowgi se ra gson

bd h bi: le.y1 geya/ tessa* bd.handra

2. After many days one day the
prince died The prince had died
in the evening. Now nobody was
willing to take the prince’s corpse
to the cremation ground because
there, near the cremation ground a
demoness used to live. Who ever
went to the cremation ground she
used to eat them up. Because of
this no one was ready to go there at
night.  Then the mmster said
‘My Lord’ those four, why are
you keeping them, tell them’. The
King called them, told them the
whole thing and started crying. He
remembered his son. Those four
said ‘My lord ! what 1s the use of
crying and so on. We will take the
prince and go’. And they went
away taking the prince. Now all
the people thought that the demo-
ness will eat up even those at
night.

3. When they (the four friends)
reached the cremation ground then
they kept the corpse of the prince
on the ground and started taking
oprum. Then they were getting
sleepy. One said “like this we will
all get sleep Therefore we should
keep watch by turns ” They divided
therr turns and one of them was
keeping watch and the other three
slept. Then he thought ¢“‘what will
1 do sitting there”. And he hfted
up (on his back) the corpse of the
prince and went out When he
went a long way off then he saw
that before him there 1s a demoness
standing putting on many orna-
ments 1n her hands and ears The
demoness said “after many days a
prey 1s got I will not leave him
whoever (he may be)” and started
laughing loudly He said “‘are you
freightening me ?  Alright at least
come near me” (and sosaying) he
laid the prince’s corpse on the
ground and started fighting with the
demoness When the demoness
began to lose 1n the fight she
started runnung. WHe said ‘T will
not leave 1f (you come) for a second
time’. Even saying so he had cut her
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kobolle'he gehne the/tinne a‘yike la hs
somsa n gha ttavalle le'tayity/ ho:
yebbe duperi pali a'yif

4. pehleya:wla soyi gaya / duje:
bi: la:hs cakkt ho* jangla kha w call
gaya/ ja nde ja nde se yekki mandira-
va.lle pshunci. gaya/ tithi tinne kya:
de khya* ke- ca r co'r yekki a dmu jo-
tuknyo teya'rhe/ tinne la hs dharti
rokkhi ho. tinnhe co.ra picche khadi
goya [ syd* de b1 ba lle lsgire bo lde
ki: “ma tta* asse tujjo ye sukkhya
tha ke je asse ra jjere mehlatle khaja na
luttike lya wnge ta* assa tujjo: ma h-
nuri© bali de'mi se asse khaja nna
co rike tya nda/ ho asse te r1: sukhna
bi- pun kerya kordhé/ jebbe ji: se-
a dmu- tinnhe tukna la ya- ta: pice he
le dujje pehreda re syd ca rhe ma rite/
ho appu. ayt gaya ho* tejo-
a'dmiyo: b1 ghora. ja neyo bo lita/
phe 1 se sumsa n gha tta ba ps ayi
gaya/ phe 1 se soy1 gaya phe 11 tryyje -t
bar ay/ tinne b1 se lahs cakkr
ho se bt jangla kha w calli gaya /
ja:nde ja nde se yekki pa ddra. pupp
gaya+/ titthi khya- de khya: ke saw
ra gs na.cde logire/

jebbe tinnhe ra-gse: se: tripa-
pehre* da r de khya ta- tinnhe bo.lya*
“ma: kha na ma. kha na/ bshutti.
dhya'de bad ma hnu milya/ tinne
tryyje pehreda re bo lya. “khoborda r
ma- kanne ha th la ya/ tussa w potta*
ni yha hi w ku n ha /[ hd w ha ra jje
indra ra du t/ ra jje indra ra. naga ra:
phuttira/ tetta w yek saw yek ra gsa.n
comdiya. lo di/ sy0 saw tusse yek
meéy pitthi pa yira”/ ho hasda logg
gaya ha ha ha hu hu hu hi hi hi/ sy3.
rags sob dom gaye/ tinnhe bo lya
“‘assa w cha ddide *’/ pehreda re bo-lya
“ma. yekki- sorta- pra-llhe tusse cha dne
je tusse opone montra kanne itthire
rajje rn ba gga jo:  sengmormera ri
dowa.llaga y1 de nge’ / ra.gse ye monm
leya/ phe.ri se: ba ps huyi gaya/ yebbe
cowthe:r1 ba ri: a'yi/ tinne bi: yedha
kitta la.hs cakki ho: ho.r1 passeyo*

hand as she was running. And he
Iifted up the corpse of the prince
and with him he took the hand
of the demoness also. In her hand
there were many ornaments He
reaching the cremation ground laid
down the corpse and now the
second man’s turn came

4 The first man went to sleep.
The second one also lLfted up the
corpse and went towards the forest.
Going a long way he reached a
temple. And what he sees there is
that four thieves are getting ready
to cut the head of a man. He kept
the corpse on the ground and stood
behind the thieves They were
telling before the goddess like this
‘Oh mother ! we had taken an oath
before you that if we loot and bring
the treasure from the King’s palace
we will offer you a human sacn-
fice That treasure we have burgled
and brought today and we are
fulfilling our oath before you When
they were about to kill the man the
second watch-man killed all the
four of them and he asked the man
also to go home and he returned
back to the cremation ground. And
he went to sleep and the third man’s
turn came. He also lifted up the
corpse and he too went to the
forest sitde Going a long way he
reached a big ground There what
he sees 1s that a hundred demons
are dancing When the demons
saw the third watchman then they
said ‘T will eat I will eat after many
days a man 1s got’—The thurd
watchman said “Be careful you
don’t come near me Do you not
know who I am? I am messenger
of Lord Indra. Lord Indra’s drum
1s torn. For that hundred and one
demon skin’s are required You
are the hundred and one I have
put on my back™ and he began to
laugh All those demons got
freightened. They said ‘please
leave us’. Then the watchman said
‘I will leave you on one condition
that you will erect by your magic a
marble wall around the garden
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calli: gaya/ bhya g b1 hundi lagg
goyirt thi-/ 12 nde ja'nde se yekki-
chotte jo mondira ba lle pujp gaya./
mandira le ba:hro:kha:w yek b3 yithe'/

5 tinne kya. de khya ke yek pan
pha wndi lagiri/ tinne tessa re kopde
Iuko yite/port nha yike ba hra:w mkhh
tesse de.khya ke kopde reyhe m y/
tinne pehre:da re  bo lya: “he pon
ma: tugo kopde yessa sorta. pra llhe
de'pe je tu- yes ra) koma-ra)o:

jt wunda  ker1 de ngi./ part siby re:
pindeba tle  goyi/ tesse pra‘rthna
kittt.” he sibp hiw twyjo ro)

pu.;jd hi/ a7 ma te rele yek borda n
ma ngdna je tu* pura keri.de nga‘/
sibjy bo lya: “bol kya ma ngd hi/
portye bo lya “ye: ra jkoma r ji:wunda,
karna”/ sibp bo lya ‘‘tatha.stu®® ho:
raj komax jwunda huyr gaya/
.pehredare parire kopde hata.yite/
pehreda r ra) kama.ra: loyike samsa'n
gha tta,va'lle ayi gaya tinne syo:
trd h& bijaga yite/syd ra jkoma ra jo:
de kkluke bode khussi huwe/ phe.n
tinnhe sobhiye opam: opsmi  kha.m
sunwa-y1 ho: sab yebbe bade khus huwe/

6. bhya-gga’ jebbe bhongi somsa na*
va lle: ha dke cakde a.ya ta: tinne
du:ra le de khya ke sa‘re ji;wunde
he/ tinne sabbhlu lo kke bujjlura tha*
ke sydbi: ra:gsomiye kha yitre hu ne/
jebbe bhongiye de kkhya. ke vd
ca:ra r1 jagha pa njehe ta* se bada
rhya n huwa/ ho: se ra‘jje jo khobar
de nde dowdi gaya/ phe'r1 sare
sehra’ ye gall phayili gey1 ke somsa na:
va lle ca ra ri. jagha pa nje he/ ra jja:
b1 a'y1 gaya sy0 sdb lo k somsa na:
valle pujn gaye/ syd ca.rhé do st
ra } koma:ra w loyike ra‘jeba.lle a i
gaye/ rajja rajpa: raj koma.ra.w
de:kkh ke bada rhyz:n huwa/ phe 1
tinnhe c3whiiwe opone kha.ni sunwa m
loy1/ pehle bolya: “mara‘ yebbe

of the King heie”
agreed to this Now the fourth
man’s turn came He also did 1n
the same way, lifted up the corpse
and went away in some other
direction. By that time the day was
also breaking Going some distance
he reached a small temple Outside
the temple there was a well.

5 He saw that there was an
angel bathing He hid her clothes
The angel came out after bathing
and saw that her clothes were not
there The watchman said to her
“Oh!angel ! I will give your clothes
on this condition that you wili
make this prince living again The
angel went near the tmage of God
Stuva  She prayed “Qh! Lord
Siva! T worship you everyday.
Today I have to beg for a boon
from you which you wall fulfill.”
The God Siva said “Tell me what
yeu want®  The angel said “This
prince will have to be brought back
to hfe’. Lord Stva said ‘Be it so’
and the prince came back to hLfe
again  The watchman gave back
the clothes to the angel, and taking
the prince with him came back to
the cremation ground He woke up
the other three men also. They
were very happy to see the prince.
Aund they all narrated their own
accounts ~and they were all very
happy.

6 In the mormng when the
sweeper came to collect the bones
in the cremation ground he found
that all were alive All the people
had thought that the demoness
might have eaten up all the four.
When the sweeper saw that in place
of four they are five now he was
astounded and he ran to inform the
King of this And then 1n the entire
city this news was spread and all of
them reached the cremation ground.
Those four friends came to the
King taking the prince The King
was extremely happy to see the
prince Then the four friends
narrated theur stoties. The first one
said ‘My Lord! you have no fear

The demons
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tussa w ra-gsen1 12 ko yi dor ni1 ya:/
meéy sema rit1 /je toba rmi ya ta. ye:
de kkha tessart b3 hi w”/ lok
yessa golla® sunt ke bade bha r1 khus
huwe/duyje bo.lya- “maraj aj ra-tt
tussa re khoja nne co.rt huyir:/ tusse
tes dhanna: jo jangla wle mondira le
leya yisokd hé”/ ma ha ra jje khoja
nne jo: yek a dm1 bhe jja / ta jebbe
s¢ aya. ta tmne bolya ke socce
co 1thuyiri/yebbe trizjebo lya. “ma ra)
tussc apone ba gga ja yike de kkha
ke c3w torpha songmoarmora 1 dowa |
loginn hu ni/ lo kke de kkhya  socce
dowa.l loggirt thi/ cowthe bo lya*
“méy ra jkoma'r j1 wunda kitta.”/ ho.r
tinnhe c3whé opane spone kha mi
sunwa yitt/ ra e tinnha w  bohut
sa:ra 1na m ditta- ho syd: ®idda:
kante/

2. tessa gella, ra petta ho, sebbhi puchni

of the demoness now 1 have beaten
her If you dont believe then
please see this hand of hers” The
people were vers happy hearing this
The second one sard “My Lord !
today your treasury was looted.
You can bring back that treasure
from the temple 1n the jungle The
King sent a man to see the treasury
and when he came back he told
that the treasmy was indeed looted.
Then the third man saxd ‘My Lord !
you may please go and see All
around your garden a wall of
marble stones must have been
erected’.  The people saw that
mndeed a wall had been erected,
The fourth one said ‘I made the
prince alivee And the four told
their stories each The King gave

them a huge reward each and took
leave of them.

ra

(Even If you Know A Thing Get 1t Confirmed by Asking)

1 yekki dhya de yek bra-mhana jo
tesre sahurile sa dda aya ki 1tthi
kottha loggiri/ tejjo se: sa:dda baddi
hya:hne milya/ tesre sshurezho ja nde:
bokta yek badda bha-ri jangsl pawwi
tha*/ tes jangla:monsh ra gsa-ru-gsa ra
dor reyhd tha:/ par tesra ja na badda
jru r1 tha- tepo mantor santer b1 y3 wi
the:/ yetta getthe se. ra tt1 a th bajpe
callr:peya/ =

2. jebbe se* monjh jangla pujjya ta.
se: kya: de'kkhi ki- pippla da la he‘th
ba-yi wa lle yek hacche kapdeya.wla
khadira tha./ tesra psamha ng ra jje-
sa hi tha:/ tinne somjhileya ho-naho ye.
chelidda ha / se bocne regatthe ga.trya
montar padda loggya/ tesra montor
padna tha ki- se ra gs hossya ‘ha baha
hu hu hu’/ tinne ra gse bo lya ‘yo
montar sontor ma prya llhe ni: callone/
patta ha. me:ra nd w kya ha:/ me'ra
nd w ha bramra:gso phe‘r1 bhi: hosya
‘ha ha ha hu hu hu’/ a,j ta- ma* tu:
cha.dna nm1 y ha / bshutt: dhya de ba d
veddht ra tiye me re jangla: bottiye
ma hnu toppya/bra mhona:na‘ra dera‘re
mare bura hal huyrratha:/bra mhone

1 Once a Brahmin recetved an
mvitation from his father-in-law
to go to his house as there was
Katha or narration of legends pro-
gramme He got the tnvitation very
late. On way to hs father-in-law
there was a bit forest and there was
the fear of demons etc in the forest.
But his gomg was very necessary.
He knew also some magic chants.
Therefore he set out at erght-o’clock
in the night.

2. When he reached the muddl
of the forest he saw that below
banyan tree near a well there wa
a person with white clothes standing
His dress was like that of a Xing
He (the brahmin) understood for
hiumself that this must be an evil
spirit Therefore to save himself he
started reciting the ‘Gayatr1 Mantra’.
The moment he started reciting the
‘Mantra’ e¢g the demon laughed
loudlsy And the demon said ‘The
mantras etc. wil not have any
effect on me. Do you know what
my name 1s ? My name 1s Brahma
Rakshas and laughed londly agamn
(he said) ‘I will not leave you
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bo:lya ‘a jki dhya.d munjo cha ddide:/
dujp bann hi w inhiiwé kaddhi ni.y
a:wunga/ par ra gse na‘h kitti/ a‘ ta:
ma: tu cha:dna n1.y ha /

3. ra‘gse bo:lya ki: tu* munjo opne
khowwe prya‘llhe cak ho- nawna:wa:
1le jo cal/bra mhone ra gs opne khowe
prya-llhe cakkya ho: nowna.khd.w
callipaya/ ra gsa re pd.w bra mhona:re
pe:tta kha w jhullire the/ bra.mhona‘re

ha th 1yhd ra gsa:re pid wwi ganne
loggigaye bra mhone dekhya ke,
ra.gsare pid.w bodde norm he'f
bra mhone ra gsa.le pucchya ke:

tere pdw yeddhe norm ki. hayé/
ra‘gse bo lya ke jebbe hd w nha.wwa
tebbe jebbe tikka me re pd wpli'w
khore sukki miy ja nde td w tikkd
hi w ye kki1 jagha khodira reyhya:
tette ba d hiw hiandhi / tebbe syd:
nowna wa lle puje/ ta: bra.mhone
ra g5 khowwele lwa hita~Iloha-yita/
bra mhona ra lo hna tha ki ra-‘gse
nawna manjh cha Ide yiti/ ra gsa re
cha Ide m tht ki bra mhsn ye d¢ha
natthya ke picche kha wjhulkya bru:y/
tefjo ta- patta tha ki: td whikka ra gs
noha yike  dho reca ne  sukkya m
td.wkka se* ha'ndm sokda/ td w tikka
ma-pstta: m kitthi pujjena/ bra:mhon
dowdda reyhya sorpst sorpat/

4 jebbe ra.gs ba hro: nikholya ta-
tinne de khya ki: bra mhan 1tthi n:y
ha [ tinne jhatca:ne opna Jissom punjhya
ho. bra mhena picche  dowdi-goya
t3.wka bra mhan yekki gwa:yini:wa:lle
pujjigaya tha / tinne ga yri phunjat
pakdiri thi/ tebbe ra:gs bhi- titthn
pujjigaya/ tinne bra'mhsna jo bo lya
ki ma.ba lle a‘yya/ m tta tu* ma: a’
cha‘dna m'y ha‘/ bra mhsne bo lya
ki* tu: munjo a:ppu leyya, seghittigonne/

[}

today. After many days, a man has
come 1n the way of my forest at
such a mght’. The brahmin’s plight
had become terrible because of
extreme fear. The brahmun said ‘this
day you leave me. I will not come
again at any time 1n this way
But the demon said “No 1 will not
leave you at any cost today’.

3. Then the rakshas said that
‘you take me (Lft me) on your
shoulders and go near the pond.
The brahmun lfted the demon on
his shoulders and went towards the
pond The demon’s legs were
dangling towards the stomach of
the brahmin. The brahmun’s hands
just by chance touched the legs
of the demon. The brahmin saw
that the demon’s legs were very soft.
The brahmun asked the demon
as to why lus legs were so soft.
The demon said ‘when I bathe then
untill when my legs etc. are not dried
up well tdl that time I wil be
standing at one place only. After
that T will walk’. Then they reached
near the pond The brahmin
brought the demon down from his
shoulder. The moment the brahmin
brought him down the demon dived
into the pond The moment the
demon dived 1into the pond the
brahmin ran 1n such a way that he
did not even wait to glance behind.
That till the demon 1s not well dried
up after having taken bath he
would not be able to walk was
known to him By that time where
I will have reached (he thought)
I have no 1dea. The brahmin kept
running faster and faster

4. When the demon came out
he saw that the brahmin was not
there He dried up lus body quickly
and ran behind the brahmin, By
that ttme the brahmin had reached
a cowshed. He was (taken shelter
behind a cow) holding cow’s tail
i his hand. Then the demon also
reached there. He said to the
brahmin ‘You come to me. Or
else 1 will not leave you today’.
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jebbeje ra:gsa bra:mhena:wa:lle ja:na The brahmin said ‘you take me

tebbe ga'y tejjo dhumde loggija:na/ yourself, dragging me’. Whenever

i:yhd i:yhd korikebhya ghuyigoyi/ra:gs the demon would try to go near the

calligoya ho: bra:mhonbl bacci goya/ brahmin the cow would hit him
with its horns. Thus, (as it went on
like this) it became morning. The
demon went away and the brahmin
also was saved.

IL-KULUI

1. WORD LIST
abbe now
smi:r~mi:r rich man
owdhi ra‘c mid mght
owchi~ swkhi eye
amma~a ma mother
ambe:ra butfa mango tree
atth elephant
anda~da:nna egg
andhe as
accha ~ khora good
angen courtyard
ark elbow
a ma~amma mother
a‘'tma soul
a dat habit
a‘dm man
atta flour
a‘du chisle
a'nna to bring
ara saw (big)
a:n saw (small)
a.rkhan elbow
a:riu nmirror
allu potato
a:lsi
imh tamarind
indra dhonug rainbow
illon vulture
unno~u°n wool
uthna to wake up
uddona to fly
ukkhal grinding pit
ullu owl
ulta ka-wda bat
u:n~unna wool
eddi heel
€.:na~a:wna to come
obri dark room
ossana to cimb down
o:th hp
okhi

eye



okkhe
ollona
o:dh
0y
o:g~oiwg
patong
path~~patta
padtoni
pacha:lna
ponje:b
par
palak
pale:tna
pesa:rna
pawtu
pawna
pand
pankh
parme:§war
parna
palam
paha:d
pa:p
pa:thar
pa:tla
pa:ndhe
pa:ni
pa:khi
pa:rr
pa:w
pippa]
pippli
pittho~vpi:th
piccha kerna
picche
pikln
pilli
pi¥na
piya:na
pi:th~pittho
pi:na
pi:hngh
pi:wla
punnu
punnya
pujjona
punju
punjhsnpa
puh]a
pu:nch
pu:]
per
pe:t
pe:diyd
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there

saltless

flood

to day

fire

kite

lap

small dhoti
to recognise
anklet

but

eyelid

to wrap up
to stretch
wool rug

to pounce, fall
mat of date tree
wing

god

dhoti (small)
plum
mountain

sin

stone

thin, lean

on, above
water

fan

beyond
quarter of a seer
banyan tree
chili

back of body
to follow
behind
bulbul.
calf muscles
to grind

to drink

back of body
to drink
swing

yellow

full moon
night, day

to worship
claw

to wipe
slippers of sting
tail of animal
bridge

foot

foot

steps on the road



pe wke:ri
poppan
po-tiri

po ttru
pattre
powtl
powtu~powiu
ol

pya §3a
pya’j

pha gda
phimphri
phirt
phi.kka
phuniit
phukkana
phul

phu 1 gobbi
-pha 1
badslna
bond kerna
bonsan
botuwa
bada
badda
bona.na

bocna

baca na~bacya na

baja.r~ boza.r
bojna

bogicca
boyd~ beyd
baydi

bartna

borka

borkha

balgom

bawkra

bowkr1

batok

bakkhi

ba.

ba pu~ ba ppu
ba pos ye na
ba.b~ba bba
ba d~ba:ddon
ba da kerna
ba.dsl~ba dds]
ba ndar

ba

ba g

ta.ggor

ba

ba.l
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unmarried girl
eyelid

grand daughter
grand son
leaf

woollen clothings
woollen rug
tiles

light

onion

wild

butter fly
again

saltless

tail of animal
to burn
flower

cawli flower
frurt

to change

to shut, close
flurt

man’s bag
very

g

to make

to escape

to save
market

to ring
garden
friend, brother
gurl

to use

page

rain

cough, flegm
goat (he)
goat (she)
duck

side

father

father

to return
father

after

to promuse
cloud
monkey
stork

garden

wind

second day of month

hair



ba.lu

ba.lti
ba:wd
ba:h

bis
bidhwa
bindu
binna
bicha'na
bicchu
bijli~builye
birds

billt

biltna

bt na

bi:h

bi-

bumm
butta
buswa r
buwa

bu: t
bu:dha
bu:dht
bu:dhiyama~bu.dhi ama
b=¥¥ana
beyd~boyd
bzynthu
bzhns
behnsa
bahl’l
betta~be:ta
betd:
beccona
bejja
beta~betta
be.d1

bobbi
bobbo

bo tt1

bo jja~gsttha
bo.llna
bonnhana
bacchs
bacchu
borpona
bors

bya nna
bya ngt
bya lh

bya h
bra‘nda
bra-ggo
bwa y
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ear ring
bueket

well

arms

bamboo
widow

point

small mat

to spread
scorpion
hightning

buil

cat

to render somer salt
(Kastar1 mrig) yak
twenty
verandah
safety pin

tree

turmeric
father’s sister
shoe

old man

old woman
grand mother
to sit

brother, friend
brimal

buffalo (she)
buffalo (he)
sister

son, baby, boy
woman

to sell

seed

son, baby, boy
boat

younger sister
elder sister
cook (noun)
bundle, weight
to say

to tie, fasten
calf (she)

calf (he)

to grow

year

storm

a kind of sheeg
mght food,
marriage
verandah (upper floor)
lion or tiger
father’s sister’s husband



bhatijja ~ bhatijju
bhatiyp
bhano-yi
bhogna

bhoggi ja:na
bhora ‘wjt
bhagwa.n
bhala~bhalla
bha.ph
bha:nja~bha:nju
bha'nn

bha

bha:y
bha.rthu

bha la

bha.wu

bhitta

bhiccha mongni
bhi:

bhi-d

bhukkha
bhullena

bhu t

bhejjona

bhe d

bhe di

bhot

bhorna

bhyd wsra~§sa
bhriwi

bhrd

bhwo r
bhwo.rna
mona |

monhl guttht
moth

moka-na
mokhi r
mongan

moro dna~mord
marce

masa nt

mosa n

mosa lla

matar

machh
macchor

magar moccha
marammot kerna
ma ma

ma mi

ma ndri

ma nja
ma.njna
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brother’s son
brother’s daugher

yeunger sister’s husband

.to run
to run away

younger brother’s wife

god

good

stearm

siste’s son
sister’s daughter
vegetables
brother elder
attic

spear

brother younger
wall

to beg

also

mob, crowd
hungry

to forgot

ghost

to send

sheep

sheep

botled rice

to fill

early morning
eye brows

eye brow
broom stick

to sweep

a kind of bird
muddle finger
muth or monastry
to fimish, kill, end
honey

bed bug

man

black pepper
last day of month

twisting thread by takh

spice

peas

fish

mosquito
crocodile

to repair
mother’s brother

mother’s brothers wife
mat of hay, (paddy hay)

bed stead
to clean vessels



ma.rna
ma-llt
ma:wu
ma-§8i

ma’s

ma‘h

ma hu

ma hnu

ma la~ha:r
minnana
mulde ja:na
mumme
munna
mutthi
muccha
muko:di
muko.de
mu rtt

mu rda
mu.l

mu h

mo tt1

mor

mo rni
motha~mottha
mogra
mongna
morna
molna

mo 1

mhba nu
mhinna
toma kku~goda.kku
ton

tonkha h
taswt ¢

tala b

tola h

ta mba~tra'mba
ta kki

ta re

ta la~jandra
ta:lu

tinne
tikka~tikkar
tirkoban
tillr

tin

ti r cala:na
tulwo.r

tu-

tebbe

teybe
toppena
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to kill, beat
gardener
breast, chest
mother’s sister
flesh

black gram
bee

man
garland

to trample
to visit
to'me

Wrist

fist
moustach
ant

ants

1dol

corpse
raddish
mouth
pearl
peacock
pea hen
fore-head
water fall
to ask for
to die

to rub

waste of cattle, manure

man
month
tobacco

stem of tree
pay

picture

lake

sole of leg
copper
window

stars

lock

crown of head
he

yet, till, for the sal\<e of

arrow
nose ornament
three

to shoot an arrow
sword

you (sing.)
then

to him

to search for
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tey
to:dna~co:dna
tokkali

tokkhe

tolthona

towho r

tohs

to.rna

tra.mba ~ta:mba
thippu

thu:
thei~thya'h
tho b

tho da

dopawri ~ dupawri
doma g

dokha na

dorya ~

dorya y

dorwa jja ~dwo:r~ddwa:r~dowa:l
das¥ona ~dossona
d3y

da bbana

da dda~da:ddu
da dd:

dad

da du

da ca

da kh

di wa

da.wwi

da-l

dd

dupowrt ~ dopawri
dudh

duy

dur

de.na

de kkhona
de:w1

de wu

de:wro ~de.war
de §

depdi de'm
dotti~do:t
dottiye

dotka pawr
do:t~dotts

do sh

dond

donde kha .ni
dru'n ~ gupha
drodds

dwo:r

you

to break, smash
spinning wheel
there

to shuver
festival

to fold

to float, swim
copper

scarf (of ladies)
was

palm

a kind of sheep
a little
afternoon food
brain, sense

to show

river

door

wall

to tell, show
curd

to burry

grand father
grand mother
tooth
pomogranate
sickle

grapes

right side
liness

cereal, dal
heart
afternoon food
milk

two

far, away

to give

to see

goddess

god

husband’s younger brother

country

to scold

early morning
early 1n morning
mormng time
early mormng
friendship
tooth

to bite

cave

small cave
door



dha-kkade:na
dhun
dhuwi
dhott1
dho:tr
dho:tru
dho:na
dhon

dhort
dhorti

dhya da
dhwo.r
dhrassal
nada:n
naco dna
noko de
nore |
narsinga.h
nowwa la:da
nowwi c1.d1
nowwi la-di
na.nna
na‘nm
na.k

na.r da na
na §pati

na h kerna
na‘la
na‘hlu
mkolna
ni'm

ni mbu
ni.lla

neggi

ne wla
noyi

noyira nya:ch
nocesna
nokkar ~ nowkker
nre‘li
nha:yna
nhya-ra
nhya-lna
nho w3 ~nho:§
nhwo i
tokkarna
ta:ppu

ta ppri
tattu
tama~da.]
ta‘ng
ta:wna
titla

tuka

to push

fog

smoke

dhot1

daughter’s daughter
daughter’s son

to wash clothes
wealth

earth, land

floor

day

loan

measles
husbands sister
to squeeze

nostril

cocoanut
trumpet
bridegroom

a kind of bird
bride

mother’s father
mother’s mother
nose
pomogranate seeds
pears

to refuse

small stream
navel

to come out
neem tree

lemon

blue

village headman
mongoose

river

bank of river

to dance

servant

hukka

to bathe
darkness

to wait

nails

break fast

to meet

island
hut
gullet
branch
leg

dumb
grass hopper
baystock



tende
topp1
tokru
tollo

teyta

tha:na
tha kksr
thoddi
tho r ma:rni
doka:r
danne
dand
dangra
dangre
da:l
dubbona

‘ dorna
deddo
dhaba
dha:l
dhuppt
dhukl
dhokkana
capa.di
cappu
camdi
cadhna
cana:g
cakkona
ca:ppsna
ca:bbak
ca.bbi
ca.ndi
ca-ttona
ca'kku
ca‘rna
ca'wl
ca'h
ciphla~ cikta
cittha
citthr unns
citkani
ciduwe
cide:l
cikta ~ciphla
ct:du
ci:kkhana
cubhna
cunj
cunna
cu§Sona
cu.ha
ceci ungli

1 RGI/77
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eyes (abusive)
cap

basket

rock

mud terrace with, wooden

reinforcement
prism
god
chin
to run
belch
eges
stomach
animal
ammals
branch
to drown
to fear
one and a half °
money
shield
small bridge
belch, hiccough
to catch
lizard
oar
skin
to ciimb
tiger
to lft, carry
to chew
whip
key
silver
to hick
knife
to graze
rice
tea
slippery or greezy (oily)
black
black wool
latch
parched rice
ghost
slippery or oily
bird
to shout or shrick
to prick
beak
to choose
to lick
mouse
Iittle finger

11



ce:ka

coppad

cokkon

co:dna

co'dha

co-dha pa:rna

co'r

co:ri kerna

co.lu

co Ina

collona

chanchor

cha:pper

cha‘l

chipowna

chidokna

chidi

chikna t maitta

chikkona

chungna

chura ma‘rna '

cheka kerna

chell:

chellu

che dna

chelidda

choddana

cholli

chya.l

Jabbe

Jola:da

Jowa.n betdi

jewa.n ga:bhru,

japph! pa:na

jandra

jandhe

Jangol

jaram dhya:da

jahr ~sonkhya

jayru

ja.ttor

ja.nnhu

Ja:na

Jja‘ggona

jal

Jibh ~ji.bh

Jumida:r

jittona

nd

ga

Jissom ~ $ri:r

J33ah

Jt bh~pbh
am
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waist
butter
cooked vegetables
to break

hair

to comb hair
thief

to steal

shirt, long gown
to shout

to walk

a kind of bird
roof

jump

to roast

to sprinkle

fire wood (cut)
clay

to sneeze

to touch

to stab

to make hurry
goats calf (she)
goats calf (he)
to tease

ghost

to leave

maize
beautiful, good
when

root

young woman
young man

to embrace
lock

like, as

forest

bicth day
poison

well

drama

knee

to go

to wake up

net

tongue

farmer

to win

hatred

elder sister’s husband

body

early morning
tongue

earth
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juda kerna
jugnu
juwa

jetha 1

jetha ba ppu
1e th

je thia ma
joth

jot

j0k

jomna
Jo3r1 ~ hillan
Jongh

Pr

P w

jwa b de na
JWo ru

jha kkana
Jhukde

Jhu t bo llana
jhu nd

jhet kerna
jhottina
jhodna
Jhokkad
Thowdi

kepu r

kopde
koba'n~koma n
kabuttor
kabbe

koma ndi
koma n~kaba n
koma na
komha r

kota b

koda 1

kono de~nako de
kattu

katt:

kondh

karna I

korha di—~kslha di

kameor
kamra
ka ttana
ka na
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saddie

animal

to separate

glow worm

yoke

who

louse

hice

if

sparrow, bird

wife’s elder sister
father’s elder brother
husbands elder brother
father’s elder brother’s wife
moon

mountain

flea

to spring, to take birth
earth quake

leg

fever

to reply
exchanged labour
to peep
clothing

to lie. tell lies
vell

to be quick

to fight, quarrel
to fall

bush

wrinkles
camphor
clothes

bow

pigeon

when

Sugar cane

bow

to earn

potter

book

spade

nostril

bufTalo calf (he)
buffalo calf (she)
how, why
trumpet (long)
axe

waist

room

to bite, cut
blind

12



ka g9

ka nghi

ka wda

ka lja

kibbe ki
kimmat~k1 mat
kiyjibe~kibbe ki
kirns

killom
kigti~be di
ki

ki met ~kimmeot
ki da

kutta

kutt1

kutiya
kukkad
kukkad:

kulh

ku n

kerna

koc

ko dra

ko nha

ko nhi gutthi
ko tthad

ko %18 kerna
ko lh

kom
komhoana
konnha
kodchi
kokkhe

kosia

koho

ko n

ko li~ko-wh
kya di

kiar

kwi ra

kwid n
khomba ~ khamma
khaca tu
khora kerna
khossom

khal ~ khol
khatta

khatty
khamna
kha.nd

kha wund
khinjana
khud

khur
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paper

comb

CIrOw

lever
because
cost, price
why, because
ray, rays
small, spade
boat

what

cost, price
snake

dog

bitch

but

cock

hen

canal

who

to do

arm pit
ragl

small, younger
little toe
big vessel for grains
to try

nest

work

to tremble
shoulder
Jaddle
where
whose
where

ear

bud

neck

lunch
bachelor
unmarried woman
pillar

sweet potato
to spend
husband
couit yard
sour 1n taste
sour in taste
to eat

sugar
husband

to pull, draw
shed

hoof



khurmani
khuwa

khe llona
khokha

khol

khol ~khal
kho ddana
kho 1d1

kho llana

kho t~kho-wl
khwd na
gottha~bo jja
goda kku ~toma kku
godippana ~ gherna
gadgojju ~ galgopu
goru du

gola na
golotte

golna

ganna

galat

ga na

ga ccl

gay

ga §

gah

ga 1 de.na
ginana

gupha

gutty

guttha

gutth

gullu

gulwo'b
geyntt

ge da

gobbt

godda
gondhok

g la

gri

gru du~garu du
gla wu

ghon

ghaggar
ghora t

gha m

ght w~ghyu-
ghummeona
ghuttona
ghusnude na
ghy da

gt

ya:
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a fruit
well

to play
upper garmet
bark
court yard
to dig
skin

to open
o1l cakes
to feed
bundle
tobac:zo
to surround
flute
thunder

to speak
cheek

to meet
sugar cane
mistake

to sing

wollen cloth covering the body

cow
rain
grass

.to scold, abuse

to count

cave

seed

toe, thumb
finger

maize

nose

spade

statrcase

cawl flower, cabbage
ankle

sulphur

throat

village

thunder

spider

big hammer
skirt

grinding mull
heat

ghee

to turn, to wander
knee

to crawl (baby)
horse

house

mother

12a



ya.d kerna
yd na

ya ni1

yek

1o9payya

198 '

T950 ¥ ~9rso:y
Tosta

ra m kerna
ra.t

ra kéo

rag

ra hna
ritelna

ruppa ~ca:ndi
russona

ratto ~re.t
re.Sam

ro.na

ro kkona
rond
rond ~ bidhwa
10881

rohna

Iatokna

loda yt kerni
ladna
lokdi:ra mistri
loga.m

losson

ladka

ladki

la-da

la da

la:na

la j kerna
la:ggona

la yc

la:l

luppt

lund

luka-na
lukkana

lun

lu‘na
lettona~lomme powna
le-yna

lohar

lo.di

lo.ha

lo.hu

Iot ma rm1~ta:ng ma.rni
Iotto~1o.t
lokdi

to remember
boy

girl

one

rupees, money
juice

kitchen

road

to take rest
night

demon, or devil
music

to lose

to roll down
silver

to be angry
sand

sitk

to cry

to stop

bridal fee
widow

rope

to be. hive

to hang

to fight

to fight
carpenter
reins

garlic

boy

girl

husband

wife

to wear

to cure

to be hit, be hurt
cardomom

red

flame

widower

to hude something
to hide oneself
salt

saltish

to lie down

to buy, take
black smuth
want

iron

blood

to kick

leg

log, tree, wood
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loggad

1o t~lotto
Ibd
lha‘na~isha:na
wi.s

Sora b
Soral
Soram
Sawra
Sowru
sakol

$a ddona
$ay~say
Sulbillort
Sunna
Settona
Seyla

seyh

ser
Sobhla ~ $obhli
$0 hr1

3o hru
§oggana
$o55u
$ohnd
$ohra
Sohru

$0 dna
Syat~giddad
Sya.r

Sya 1

Stir

§rya na
sobh
sabbhins
somuddor
sombha Ina
sansi
sakha na
saghittona
songotra
sanghe
sarps
sIrgo
sale-tta

sa y~say
sa thra

sa dhu

sa jja

sa la
sa.lt

sa h
sikkhona
singhana

stick

leg

he goat

to st.r, shake
new moon day
wine

hair

to blush
father-in-law
hails (of rains)
face

to call, invite
mustard
earthworm

to listen to, hear
to throw
carpet of wool
wool of goat
lion

good beautiful
girl

boy

to dip, wet
mother-in-law
mouth
father-in-law
hails, of rains
to rot

fox (female)
to kind of bird
fox (female)
body

pillow

all

than all

sea

to look after
tongues

to teach

to drag

orange

with

snake

sky

grey

mustard

bed

wife’s sister’s husband
first day of month
wife’s brother
wife s sister
breath

to learn

to smell
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sir

si:nha
si‘ngh

si: r pa rna
sutti

sunna

sund

suru kerna
surje

sur

se w

se wu

SO na
sotthi~loggad
sonjh

so88u

sohra

OT

spa 11

sphe d

sya na

sya ni

swa.ri kerna
swa h~dhu 1
hol ¢

haptha
haddi~hadka
ha.ttana
ha‘r

hi w
hik~cha .tt1
hissi

ho ccha
hog%ona

ho th

ho ra

hra na

2. Sentences List.

hd.w lomma sa:
so0: yd na motta sa:
yéa:n1 dubli sa.

tesra yi:na ka na sa; ~ duy owchira ka na sa

va'n1 longd: sa-

tinnhara ya na towna sa*
mu.me gha.m la.ga.da sa.
tobe $ela la ga-da sa:

so: bada thokuda sa:

may s9° moka y1 dinna

. teyye hi.w ma:ru

may teybe yek a llu dinna

. tmne mumme yek a‘llu dinna

teybe tho dadyd jo r sa.

head

to sew

horn

to comb hair
cotton

gold

ginger

to begmn

sun

pig

apple

bridge

to sleep
stick
evening
mother-in-law
father-in-law
lake

betel nut
white

old man

old woman
to nde

dust

plough

week

bone

to return
garland, necklace
I

chest, breast
piper
smaller, younger
to laugh
hand

green

to defeat

I am tall

The boy 1s fat

The girl 15 shm

His son 1s bhad

The girl 1s lame

Their son 1s deaf

1 feel hot

You feel cold

He is tired

I killed him

He kuled me

I gave him a potato

He gave me a potato

He has some slight
fever
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19.
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26
27
28
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33.

34.

35
36

37
38

39
40

41

42.

43

45
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tessa be tho dideyi loggidi sa,

me ra ghor ba nkasa

te r1 swchi khora b n1 ya ttlu

ve me ra ghor bada ba nka sa

yx to wa gla bha.lla bu ra nt ya tthi
ha w chekke ja nda la ga da sa:

o de i ye lla

mumme yek khart karha di lo di
tinnhabe bohu kha nebe lo di

ye yd na ho r lomma ho lla

ye butta utthoda sa
y= ghor boda utthada sa

y= tollo badt baddi sa
ye ghor boda badda sa
ye ghor bada ho cchasa

y= paha d boda utthada sa
ye paha dho ccha sa

She 1s bit hurt

My house 1s good

Your eye 1s not bad

This house of mine 18
very good

This spear of yours 1s
not bad

I am going quickly

He will come late

T want a good axe

They want plenty of
food

This boy will grow
more tall

This tree 1s small

This house 1s very

high
The rock 18 very
high
This  house 15 very
large

This house 1s very
small

This hill 1s very high

The hill 1s small

ey! gri no kicch lo k sya ne st ta kicch ywa'n In this wvillage some

S1

eyl khu wono kicch moccht baddr si

ho cchi

eyl jangla no kicch butte badde si- ta kicch

ho cche si

ye phu llalsa
yx kapda piwla nayya tthi

yz phu I e tta sa
tessabe me re 3e tte kapde de yide ya

assa du hirr kora diyd yekke)€yi si
assr tokrtyd judi judi kisme r1 s1

bha lla karha di1 ns lomma sa

korha di bha llens ho cchi sa

y= yd na sabbhins bu ra sa

y= a dmi teyno tokda sa:
[

j=bbe ladnera mowka yeja sa tes vela ra m-

kriSnans khora sa

people are old and
some are young

ta kicch In this well some fish

are large and some
small

In this forest some
trees are big and
some are small

Thus flower 1s red

The cloth 1s not
yellow

This flower 1s white

Give het my white
clothes

Our axes are simtlar

Our baskets are di-
flerent

The spear 1s longer
than the axe

The axe 1s shorter
than the spear

He 1s worst boy of all

This man 1s stronger
than that one

When 1t cms to a

fight Ram 1s better
than Krishna
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kopde dho wa ho:r eyma bhi* ja da sa ph kera

. Uyt sanghe lakdira ho-r tukda mala ta: dyibe

lomma kera

to wa ge ba nka gho.da sa: par mu-wa ge

o wnd bht ba nka sa.

. ye adm

s9:a dmi

. ye duy adm

ye. sab a dmt
te duy a dm
te saba dmt
yz bettadi

. 80 bettadi ’
. ye duy bettadi~btettadiyd
. ye" sab bettadi~ battodiya

ya sottht ko.wn loyt
ye sotthiyd ko wa layt

. ku.nire yd ne billi.ra bacca a.nu

. tusse 9 jja:nde la-gede si:
. ki tusse kalye lle

. kit turrodzja “sa

hi w ka 1 ra‘tt: tokkhe nhotttha

. tusse ka.l dhya:ddt ba pas a:ye

te: pichle mhinne ba-pas nt-y nhotthe

. 50, bahu de r pehle tokkhe thi:

ebbe thanda sa-
ka-llas bada thanda thi:

ka Il bahu thanda rahlla

ka | agar thanda rohu ta:
hi w noy ja nnu

. ebbe uttara na ba-ggar cold: la-gidi sa
. ka I pachmt ba ggor coldt la-gids tha:
. tusse ka:l ghora.be kibe noy nhotthe

. tusse ghora kabe nhotthe

tusse mume kabe mille
h3 w tobe ba ddanas nulnu

hd w to: ho r te re bha y1 sanghe ka 1 milnu

teyye bohu de ra tikkar golla ke.rt

Wash the clothes and

make them more white

Jomn a piece of wood
and make 1t longer

you have a  good
horse but mine
1s better than yours

This man

That man

These two men

These men (all)

Those two men

Those men (all)

This woman

That woman

These two women

These (all) women

Who took the stick

Who took the sticks

Whose boy brong
the kitten,

You are going today

Will you come
tomorrow *?

Are you going every
day

I went theie last night

You came back
vesterday afternoon

They did not go bacl
last month

He was there a long
time ago

Tt 1s cold now

Yesterday 1t was

very cold
Tomorrow 1t will be
very  &old

If 1t 1s cold tomorrow
I will not go

Now the northwind 1s
blowing

Yesterday the west-
wind was blowing

Why did you go home
yesterday

When did you go
home

When will you see me

I will see you later

I will see you and your
brother” tomorrow

He talked for a long
time
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59 bohu de ra tikkar ho§u

mey bohu de ra tikkar so nhya lu
mey s9 tho di de ra tikkor nhya Ju
hid w ba ppu na pehle ghora. ja nnu
$9 mu ba d ghora jalla

$O tusso be ko ho millu
yek a dmi okkhe beythada sa

bettadiyd tokkhe khadi nayya ttha
tussa agge tra kutte khade si

hd w okkhe sa:

asse okkhe s1.

tu ho r hd.w okkhe sa
so ho r hd w okkhe sa
s9: ghora sa.

s0 ghora rohlla

te ka | ghora th

te ka1 ghora rohlle

so ghor thi
50 a dmi lakda pa ndhe khada sa
]

3100 giller: butte pa ndhe roha sa*

He laughed for along
time
1 waited a long time for
lum
Iwaited for um for a
Iittle 'while
I go home before
father
He will go home after
me
Where did you find him?
One man 1s sitting
here
Women are not
standing there
Three dogs are sitting
near you
I am here
We are here
You and I are here
He and I are here
She 1s 1n the house
He will be in the house
They were 1n the house
yesterday
They will be in house
tomorrow
He was in  the house
The man 1s standing on
a log
Squirrel Iives 1n a tree
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CONNECTED TEXT

1. kulure ra . geri kattha

(The Story of Kulu’s King)

Text

. balkha.nne ra yek yi na kullu na
ja yye yekki kamara a gge nowkkor
huwa/ ja tra no s> ‘eyre bha nde be

English Translation

A boy of the Pal fanuly went to-
Kulu and became a servant of a

balcksmith He wused to sell hiss

cca thi/ yek ba r1 bhiss ja ttra be colluda  vessels 1n the Jatras Once he was.

thi ta teybe raste na yek buddtu mily/
teyye bo llu buddhiye teyr1 yz gottha ~
mottali hiw cakki loy1 collatha~
colla sa/ buddhiri mottali Ioyr ho r
collu/ jebbe s5 ujje jagsukh pujju tebbe
s> boldi la g tu me re konnha pa
ndhe cadh/ pehle ta teyye nah
ke r1i/ jebbe tesse mojbure keru
ta: so tessra konnha pa ndhe cadhu/
so yekdom lomm huyr ho r tesse
bollu towns ki dussa ha/ teyye
bo llu da d1 dola cc1 bhytiawii ho-cche
bongle jhd wii yettona dussa‘ha/ tesse
bo llu yettona ra j tsbbe dinna/ phiri so
yeinye yekki butte he tth so y1 gowu/
tissend yek pandst ja nda la-ga da thy /
teyye teyre peyra nara jre kkha de-kkhi
ho.r so utha wu ho r bo llu to ta ra‘ja
bonna sobbhi okkhla/ ta teyye bo llu je
hid wra ja bonu ta* hi w tobbe co.wlz
picche $a 3sn de,nnuf pandst cala:gowu/
dujge ra z jagsukhciceo It thi / tskkhe
ko yira ja noy tlu / tinnhe rakkhuwa thy
ki ju nbhi cices liya le ro z pehle pu l
longht ye lla s5 raja holla/ s> hye
a dmi tsddhi pu 1 langhiye a wu/ lo:kke
dhokkiye 0 raja bsna wu/

going to a jatra On the road he
saw an old woman He said ‘Oh’
old woman I will carry your bundle
of things’ He took the bundle of
the old woman and went When
he reached Jagsukh (on the hill)
above the old woman said ‘you
climb up on myshoulders’ First he
refused but when she compelled
him then he got up on her shoulders.
She all on a sudden became very
1all and she asked hum ‘what are you
seeing’? He said ‘Pomogranate and
other trees below and a small bun-
galow above’ She said ‘this much
kingdom I have given you’. He
then came and slept below a tree
In that way a priest was going He
saw 1n his legs signs of Kingship
and awakened him and said to
him ‘you are to become a King,
that too of this place® Then he
said “if I become King I will give
you grant of lands behind your
kitchen drain® The priest went
away. The next day there was the-
Ciccoli festival at Jagsukh There,
there was no King They (the
people) had decided that on the
day of the Ciccoli festival the first
man that comes crossing the bridge-
will become King The same man
came crossing that same bridge.
The people caught hold of him and
made him King
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2. til ko sundri-rt kattha
(The Story of Tilko Sundari)

Text

1. yek bra mhan thi teyre yek yi n1
thi/ sebbeteyri.la dimarigayita teyye
ho r bya h keru. tessre bhi yek yd m
huyt/ s3° tilkks sundr1 be nay ca h thi ~
candi thi tessa‘tilko sundu ns sa ra
ka m kara na por tessa be ko dre riro
tt1 ho r ba hi tukde de ne s»> bica r1
bhukkhiya roho thi* yek/ro dz jebbe so:
ro tt1 layye go ru ca rdi nhotthr tebbe
I> de bo llu 5 ddhi ro ttt mume deya
ker 5 ddhi appu kha ya, ker phun tu
cowka: layye dhupper1 bott1 cakkhrye
phiri tu me re singhan tra wa r1 ma‘rt
Ju nu ct.dz tobe lo di ho.lli s3> milh ja-
1t tesse andha hikeru so ro dz mo tt
mo tti la gt hondy/

2 jebbe tessrima ske @ de‘kkhu
ta tesse apon1 ya nitessa picche picche
bhejjt jebbe tesse de kkhu ki yta
ro tt1 lodabe khwa sa ho'r cawkka
layye te yrt pu ja keriphiri tesse te yre
singhons tra ba r1 ma 1 phuri tessabe
tokkhe mutha yiya a yi tesse te kha yi
tilks sundrr andhe kerdi de kkhi tesseho
r ghora ja yiye dassu duyz ro dz tilks
sundr1 r1 ma ske spnt yi n1 go ru ca rdi
bhe jp  tesse bhi- tilks sundart sa yi
keru  jebbe tesselo dere  singhsns
ma.rt ta lo de singh ma riye tessrihokh
ka ni kert so rondi ghora a y1 je kich

huva thi ss dsssu/ tilks sundrt 1t
md ske bo llu ki ls.d ka.tt1i de na
yebbe/

3 Jebbe tilks sundort ya sunu: ta
35: rondi rondi. loda“ge nhotthi ho r teyt
songhe bo-ldila g1 ki. tu- yebbe ka tti
de.nannha 15 de bo llu ka ttane do
tu:andhakertme ra lo hulo hupi ja yt
ha diyi- me r1 ca rho ku nins da b1
de'yiho rma ssme ra gotthins bonhtye
da y1 tesse tandha hi keru/

English Translation

1 There was a brahmin He had
a daughter When his wife died he
married again  She also got a daugh-
ter She (the step mother) did not
Iike Tilko sundart She was giving
all the house hold work to Tilko
sundari but she was giving her for
food only ‘rotr’ made of ‘Kodra”
and other stale tit bits The poor
girl used to remain always hungry.
One day when she went out to graze
the cattle then the ram told her
“you eat daily half the rot1 to me
and eat for yourself the other half.
Then you clean up some space on
the ground making 1t a ‘chauka’ 1e
eating place and then strike my
horns three times Then you will
get what ever you want to eat”
She did bikewise (and she got good
food) So day by day she grew “fat

2 When the stepmother saw this
she sent her daughter behind Tilko
sundar1 (to see what she does).
Then she saw that she (Tilko
sundari) was feeding the ram with the
rot1 and after worshipping 1t and
striking its horns three times she got
sweets from 1t and ate them Seewing
Tilkosundart doing like this she (the
stepmother’s daughter) went home
and told this to her mother The
next day Tilko sundari’s stepmother
sent her own daugher to graze the
cattle Shetoo did likewise When
she struck at the horns of ther am
three times the ram hit back with
its horn and the girl lost one of her
eyes. Crying she went back home
and told (her mother) what ever had
happened. The stepmother said I am
going to cut the ram just now.

3 Hearing this Tilko sundari
started crying and she went near
the ram and told 1t that he 1s gowng
to be cut just then The ram said
“let them cut me But you do as
follows You drink my blood and
bury my bone in the four corners
and tie up my flesh in a bundle”.
She (Tilko sundari) did likewise
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4 yekkro dzja ttsr thi toddhi tessri
maske *essa ge bada ko m dinna tesse
bollu ki tu ghor lessiye dha y1 ko r
ro tti poka yiye dha y1 ho r mo wl kho
Hiho rra y15a yita i dha y1ho ra ppu
$0 ja ttrabe nhotthitho dide y1 de ra
ba d c1 dika wde illan »a y1 tinnhe bo
lu ki tilkosundsr1 bobbiye to ja ttra
be m colna tesse bolu mu wa ge
boda bha 11 komsa tinnhe bo lu ki
kom sa tesse dossi dinna c1 diy® bo
llu ki ra13a assage de assa tal:
de ya st ta 1llonmiye ho r ka wde bo
Ilu asse mol kho 1h de va st tu chekke
chekke ro tt1 pska hor Ile ssatess
andhe keru

5 hor kom kerne ba d tesse yek
ku n1 phuttr tuyine kapde mksle dupp
tuyin  gehne nikle tyy pntti tuyms
but nikle cowtht putti tuyins gho da
niklu goth kho Ili tuyina dhobbe nikle
phir1 so tya r huyt ho r gho de pandhe
be§3tye ja ttor de khdi nhotthe so ja ttor
khottom ho nenspehle ba pasa yi1ba pas
endi.ge re tesra yek bu t poy1 gowu so
chekke chekke yepye kapde kupde bad-
liye be$31 goyt jebbe tesr1 ma sok a yi
tesse pucchu ki tubbhi ja.trabe a yidi
tht tesse bo llu mu ksndhe ye na th
yebbe ta hi w kom khattom keriye
beythi

6 so but ra jjere nowkra be millu
teyye ra ja be dossu ra ja teybe de-
kkhtye horha n huwa ki andha ba nka
bu t kosraho lla teyye bo llu ju nira
yebu t ho.lla tes songhe mu byah
kerna so bu t kossire peyira mt a wu
a kkhirsns jayyetilko sundari re peyrana
phit a wu ra je tess songhe byzh keru
Jebbe s hattiye pe wke a y1  ta yekki
ro dz tesr1 ma ske bo:llu hd w apani
be ttirra sir pa rnu  Jebbe tesse tilko
sundori rasir pa rna la wu tebbe tesse

4 One day there was a Jatra
festival Then her stepmother gave
her a lot of work telling her to clean
the house by smearing cowdung and
cook rotis and clean the mustard
And the stepmother herself went to
the Jatra After some time birds
like sparrows, eagles, crows. etc
came and asked Tilkosundar:
“sister are you not going to the
Jatra” She replied that she had a
lot of work to do and told them all
about the work she had to do The
sparrows said “you give us the mus-
tard we will clean The crows said
“we will clear the cowdung, etc and
you cook the food (rotr) quickly and
clean the house” She did accordi-
ngly

5 And then she dug up one of
the corners (where she had burried
the bones of the ram) and from
there she got good clothes From
the other corner she got ornaments
and from the third she got shoes
and from the fourth she got a horse
And from the bundle she got money.
And then she got ready and sitting
on the horse she went to see the
jatra  Before the jatra came to a
close she left the jatra and returned
home While returning back one of
her shoes fell down Leaving 1t she
came back home quickly and remov-
ing her clothes, etc sat down When
her stepmother came back she asked
her whether she also had come to the
jatra  Tilkosundar: replied “how
could T come I have just now com-
pleted all the work and am sitting
now”

6 The shoe (which had fallen
fromTilko sundart’s leg) was taken
by the servants of the King and was
shown to hm  The King was much
attracted by the nice shoe and won-
dered who could be owner of the
shoe He sard whoever 1s the owner
of this shoe 1 will mary her But
that shoe did not fit into any body’s
feet At last when Tikosundar
tried 1t fitted her foot exactly The
king married her When she came
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tessre siron me kh tho rive c1 d1 bena.
y1 dmniho r aspant ya.ni bekhu b ssja

yye 1a jjera: ge bhe-jji:so c1- di- bhur
ajje re tokkhepuyp- ho.r tesse ci diye
bo llu tilko sundari: dalo. da-l car
komo.5u. ra jje.na.l ra jjebe so ci.di
badt pya 1 lag ra jje bo-llu. yessa

ci:d1. ra JJe re palonga pa ndhe yejjiye
be¥81 goyr racje dhokki ho'r pyer
la:ga kerda jebbe teyre tesre sira pa

ndhe hoth phe:ru tebbe teyre me kh
cubbhi. jebbe teyye s5. me.kh khulli ta

tilkosundsr1  teyre sa mne thr teyye
pucchu y& ksndhe huwa horrye

ku nsa tessebo llu y2 me r1 behnsa

hor yessrt ma ye me ra sir pa rdi.
goyre hi w c1 di bsna yr dinni ra jje
tessr1 behni.be ho.r ma sko.be phi si
dinni ho r yebbe tilko sundort hor
ra jja sukha sanghe rohnde la ge

back, to her parent’s house the step-
mother said ‘I will comb the hair of
my daughter’ and while combing
she drove a hairpin into her head
and turned her into a sparrow

She then dressed her own daughter
well and sent her to the King The
sparrow also went to the king and,
sitting nearby sang a song meaning
that Tilkosundari 1s on the trees
while an ugly girl 1s with the king

The King liked that bird By that
time the bird came and sat near him
on his cot The king with affection
moved his hand on 1ts head and the
hairpin  pricked hum Then  he
removed the pin when Tilkosundari
got back her form and was before
him He asked her how did this
happen and who 1s the other giurl.
Then she replied that the _other
girl 1s her sister and that her mother
when combing her hair tuined her
mnto as parrow Then the king
killed the stepmother and her daugh-
ter and now the king and Tilko
sundart lived happily.

III—COMPARATIVE WORD LIST

Mandeali and Kului

English Mandeali Kulut

1 all sabh sabh

2 and ho.r hor

3 animal Ja nwar nw

4 back p1 th p1 th

5 bad bura bu ra

6 because ta ki kibbeki

7 belly pet pet

8 big badda bsdda

9 bird panchi ¢t du~ panchz
10. bite ka tna~kha na ka tna
11 black ‘ka la ka la
12 blood lo hu lo hu
13 blow ba hi~ma r mar
14. bone ha dka ha dka
15 breath sa h sa h
16 burn phukhna phukhna
17. child bacca betta~be ta



English

cloud
cold

come
count

. cut

day
die
dig
dog
drink
dust
ear
earth
eat
€gg
eye
fall
far
father
fear
feather

. fight

fire
fish
five
float
flower

. fiy

fog
foot
four
frut
aive
good
grass
hair
hand
he
head
hear

heart
here
hit
how
husband
I

if

kel
lake
laugh
leaf
leg
live
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Mandeali

baddel

thanda

a wna

ginna

ka tna

dhya de
marna

khu nna

kutta

p! na

dhu-d

kan

dhatti

kha na

anda

ha kh

pawna

dur

ba b

derna

pha nkh

ghu Ina~Iladna
ag

macchi

panj

torna

phu 1

uddsna

dhiiy ~ dhundh
pe yr

car

pha 1

de na

khora

gha'h

ba.lh

ha th

se

SIT

sunna

dil

1itthy ~ ettha
ma rna~ba hna
ki yhd ~ke dha
la da~khassam
hi w

1€

ma rna

Sar
hassana~ha sna
patar — patra
Jja ngh

Ji na

Kului

ba do]l~ba ddsl
thonda

a wna~ye na
ginna

ka tna

dhya de
marna

kho ddana
kutta

P! na

dhu l~swa h
kan

dhorti

kha na
anda~danna

hs khi ~» khi~aswchi

pawna~ powna

dur

ba b~ba
dorna
pankh
lodna
28
machlt
pony

1 rna
phu.l
uddsna
dhun
per

car

pho 1

de na
bhala ~bhalla
gah

co dha~3%ora |

ho:th

S

sir
sunna
dil
okkhe-
ma rna
kandhe
la da

hi w

Je

ma rna
So T
ho¥%ana
pottra
Jjongh

J1 na



71
72
73
74
75
76

78

79.

80
81
82

83.

84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122

English

liver
long
louse’
man-male
meat-flesh
mother
mountain
mouth
name
neck
new
night
nose
not
one
Other
play
pull
push
ram
red
right-correct
river
road
rope
rotten
salt
sand
say

sea

see
seed
sew
sing

sit

skin
sky
sleep
small
smoke
snake
some
squeeze
stand
star
stick
stone
suck
sun
swim
taill
that
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Mandeali

ka hja
lamba
juw

a dm

ma ss
ma w
paha.d
mu h

ni w

kya di~gs 1
nowwad
rat

na k

n1 y ~nay
ye k
dujja

khe Ina
khinjna
dsba‘na
barkha
lal

tht k
darya'w
peynda
Tass1
sadira
lun

ba llu

bo Ina~gsla na
samuddrs ~samudrs
de khna
byu w~beja
Sl na

ga na
beythna
kha 1
oka s~sorge
sawna
chotta
dhiwi

Ki da
kich
nopilna
khadna
tara
sotthi

pa tthor
cusssna
surjo
tarna

~aill nt

2
2 A

Kulm

ka lja
Jomma

Ju

moard

ma ss

ya ~a ma
paha d
mu h

na
kya-di~go:la
noww3a
rat

na k

nay ~m y
yek

dujja

khe llana
khinjpa
daba na
barkha
lal

thi k
noyt~dotya y
Tasta

rossi
$oduda
lun

re t~retts
bo Ina
samuddsr
de khna
bejja

s1 nha

ga na
be3sona ~beythna
camdi
Sarg
sona

ko nha ~konnha
dhiiwa
Sorpa

kich

naco dna
khodna
ta ra
sotthi

pa thor
¢usSona
suljoe

to rna
phunjit

)



English

123
124,
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136.
137
138.
139
140
141
142
143
144
145.
146
147.
148
149
150
151.
152.
153
154
155.

there
they
thick
thin
think
this
thou
three
throw
tie
tongue
tooth
tree
turn
two
walk
wash
water
we
what
when
where
who
wife
wind
wing
wipe
with
woman
woods
Ye
year
yellow
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Mandeah

tetthi ~ tittht
5yO0.
motta
patla
soccana
ye

tu.

tinno
sattona
ba nhona
n bh

da nd
dal
ghumna
duy

ha ndhana
dho'na
pa‘nl

asse

kya
kebbe
ketthi ~ kitttu
ku n

la d:

ba ggor
pha nkh
punghona
sawgl
jana nna
bs n~jangsl
tusse

sal
piwla

GMGIP (K S.R. Unit)—S9—1 RGI/77—30-7-81—500,

Kulut

tokkhe
te -
motta
pa tla
SO ccana
Ve

tu.

tra
fettana
bonnhsna
J.bh
dond
butta
ghumna
duy
nhotthsna
dho na
pa nu
asse

ki
kabbe
kokkhe
ku.n

la di

ba ggor
pankh
punjhona
sanghe
bettad:
jangsl
tusse

sa 1
piwla








